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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the UnitedNations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
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No. 4714. INTERNATIONAL CONVENTION 1 FOR THE
PREVENTION OF POLLUTION OF THE SEA BY OIL, 1954.
DONE AT LONDON, ON 12 MAY 1954

The Governments represented at the International Conference' on Pollution of
the Sea by Oil held in London from 26th April, 1954, to 12th May, 1954,

Desiring to take action by common agreement to prevent pollution of the sea
by oil discharged from ships, and considering that this end may best be achieved
by the conclusion of a Convention,

Have accordingly appointed the undersigned plenipotentiaries, who, having
communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as Tollows:

Article I

(1) For the purposes of the present Convention, the following expressions shall
(unless the context otherwise requires) have the meanings hereby respectively
assigned to them, that is to say:

"The Bureau" has the meaning assigned to it by Article XXI;
"Discharge" in relation to oil or to an oily mixture means any discharge or

escape howsoever caused;
"Heavy diesel oil" means marine diesel oil, other than those distillates of which

more than 50 per cent, by volume distils at a temperature not exceeding 3400C.
when tested by A.S.T.M. Standard Method D.158/53;

"Mile" means a nautical mile of 6,080 feet or 1,852 metres;
"Oil" means crude oil, fuel oil, heavy diesel oil and lubricating oil, and "oily"

shall be construed accordingly.

1 In accordance with the provisions of articles XIV and XV, the Convention came into
force on 26 July 1958, twelve months after the date on which ten Governments-including. five
Governments of countries each with not less than 500,000 gross tons of tanker tonnage-had
become parties to the Convention, in respect of the following States which deposited their instru-
ments of acceptance with the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on the dates specified below (asterisk indicates countries having not less than 500,000
gross tons of tanker tonnage)
* United Kingdom of * Denmark ..... .. 26 November 1956

Great Britain and Canada .......... 19 December 1956
Northern Ireland . . 6 May 1955 * Norway ........ .26 January 1957
Mexico ... ....... 10 May 1956 Ireland .......... 13 February 1957

" Sweden ........ .24 May 1956 Belgium ... ...... 16 April 1957
Federal Republic of * France ......... .. 26 July 1957

Germany (including Netherlands (including
Land Berlin) . . . 11 June 1956 Netherlands New

Guinea) ...... .24 July 1958
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NO 4714. CONVENTION 1 INTERNATIONALE POUR LA PRR-
VENTION DE LA POLLUTION DES EAUX DE LA MER
PAR LES HYDROCARBURES, 1954. FAITE A LONDRES,
LE 12 MAI 1954

Les Gouvernements repr~sent~s . ]a Conference Internationale pour la Prd-
vention de la Pollution des Eaux de la Mer par les Hydrocarbures r~unie A Londres
du 26 avril au 12 mai 1954,

D~sireux d'entreprendre une action commune pour pr~venir la pollution des
eaux de la mer par les hydrocarbures rejet~s des navires, et consid~rant que le meilleur
moyen d'atteindre ce but est la conclusion d'une Convention,

Ont d~sign6 les Pldnipotentiaires soussign6s qui, ayant communiqu6 leurs pleins
pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, ont agr6 les dispositions suivantes:

Article I

(1) Aux fins de la pr~sente Convention, les expressions suivantes (sous r~serve
de tout autre sens commandd par le contexte) ont respectivement la signification
ci-apr~s, savoir :

(( Le Bureau)) est pris au sens qui lui est attribu6 par l'Article XXI;
,cRejet , lorsqu'il s'agit d'hydrocarbures ou d'un melange d'hydrocarbures,

signifie tout d~versement ou fuite, quelle qu'en soit la cause;
ft Huile diesel lourde D signifie 1'huile diesel employee par les navires, dont la

distillation . une temperature n'exc6dant pas 3400C, lorsque soumise 6 l' preuve
de la m thode standard A.S.T.M., D158/53, r~duit le volume de 50 pour cent au plus;

((Mille)) signifie mille main de 6.080 pieds, soit de 1.852 mtres ;
s(Hydrocarbures, signifie p~trole brut, fuel-oil, huile diesel lourde ou huile de

graissage.

I Conformment aux dispositions des articles XIV et XV, la Convention est entree en vigueur
le 26 juillet 1958, douze mois apr~s la date 5. laquelle dix Gouvernements - dont cinq repr6sen-
tant des pays ayant chacun au moins 500.000 tonneaux de jauge brute en navires-citerne -
sont devenus parties 5. la Convention, k l'dgard des P-tats suivants qui ont d~posd leurs instru-
ments d'acceptation aupr~s du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord aux dates sp~cifi~es ci-dessous (l'astdrisque indique les pays ayant au moins 500.000
tonneaux de jauge brute en navires-citerne) :
* Royaume-Uni de * Danemark ...... .26 novembre 1956

Grande-Bretagne et Canada .......... 19 d~cembre 1956
d'Irlande du Nord . 6 mai 1955 * Norv~ge ....... .26 janvier 1957

Mexique ....... .10 mai 1956 Irlande .......... 13 f~vrier 1957
* Suede ........ .. 24 mai 1956 Belgique ....... .16 avril 1957

R~publique f~d~rale * France ......... .. 26 juillet 1957
d'Allemagne (y corn- Pays-Bas (y compris la
pris le Land de Ber- Nouvelle-Guinde
lin) ......... .11 juin 1956 nderlandaise) . . . 24 juillet 1958
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(2) For the purposes of the present Convention the territories of a Contracting
Government mean the territory of the country of which it is the Government and
any other territory for the international relations of which the Government is res-
ponsible and to which the Convention shall have been extended under Article XVIII.

Article II

The present Convention shall apply to sea-going ships registered in any of the
territories of a Contracting Government, except

(i) ships for the time being used as naval auxiliaries;

(ii) ships of under 500 tons gross tonnage;
(iii) ships for the time being engaged in the whaling industry;

(iv) ships for the time being navigating the Great Lakes of North America and
their connecting and tributary waters as far east as the lower exit of the Lachine
Canal at Montreal in the Province of Quebec, Canada.

Article III

(1) Subject to the provisions of Articles IV and V, the discharge from any
tanker, being a ship to which the Convention applies, within any of the prohibited
zones referred to in Annex A I to the Convention in relation to tankers of-

(a) oil;
(b) any oily mixture the oil in which fouls the surface of the sea,

shall be prohibited.
For the purposes of this paragraph the oil in an oily mixture of less than 100 parts

of oil in 1,000,000 parts of the mixture shall not be deemed to foul the surface of
the sea.

(2) Subject to-the provisions of Articles IV and V, any discharge into the sea
from a ship, being a ship to which the Convention applies and not being a tanker,
of oily ballast water or tank washings shall be made as far as practicable from land.
As from a date three years after the date on which the Convention comes into force,
paragraph (1) of this Article shall apply to ships other than tankers as it applies to
tankers, except that :

(a) the prohibited zones in relation to ships other than tankers shall be those referred
to as such in Annex A to the Convention; and

See p. 26 of this volume.
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(2) Aux fins de la pr~sente Convention, les territoires relevant d'un Gouverne-
ment contractant comprennent le territoire du pays de ce Gouvernement, ainsi que
tout autre territoire dont les relations intemationales rel~vent de la responsabilitd
de ce Gouvernement et auquel la Convention aura 6t6 6tendue en application de
l'Article XVIII.

Article II

La pr~sente Convention s'appliquera aux navires de mer immatricul6s dans
l'un quelconque des territoires relevant d'un Gouvernement contractant, l'exception:

(i) des navires employ~s comme navires auxiliaires de la Marine pendant la dur6e
de ce service ;

(ii) des navires dont la jauge brute est infdrieure . 500 tonneaux;
(iii) des navires utilis~s par l'industrie de la p~che & la baleine pendant la dur~e de

ce service ;
(iv) de tout navire navigant sur les Grands Lacs d'Amdrique du Nord et les eaux

qui les relient entre eux ou en sont tributaires et qui s'6tendent A l'Est jusqu'au
d~bouch6 aval du Canal Lachine A Montreal, dans la Province de Quebec,
Canada, pendant la dur~e de cette navigation.

Article III

(1) Sous r~serve des dispositions des Articles IV et V ci-apr~s, il sera interdit
tout navire-citerne auquel la pr~sente Convention s'applique, de rejeter k la mer,

dans les limites de l'une quelconque des zones d'interdiction pr~vues A l'Annexe A'
de la Convention pour les navires-citerne, les produits suivants:

(a) hydrocarbures;
(b) tout m~lange contenant des hydrocarbures, de nature . souiller la surface de la

mer.

Pour l'application de ce paragraphe, un m~lange dont la teneur en hydrocarbure
est inf~rieure A 100 parties d'hydrocarbure pour 1.000.000 de parties de melange
ne sera pas consid~rd comme de nature k souiller la surface de la mer.

(2) Sous r6serve des dispositions des Articles IV et V. ci-apr~s, tout navire
auquel la Convention s'applique et autre qu'un navire-citerne, rejettera aussi loin de
terre que faire se peut toutes eaux de nettoyage de soutes et toutes eaux de lest
pollutes par les hydrocarbures. A l'expiration d'un d~lai de trois ans suivant la
date d'entr~e en vigueur de la Convention, le paragraphe (1) du present Article
relatif aux navires-citerne, s'appliquera 6galement aux autres, 6tant entendu que :

(a) les zones d'interdiction applicables aux navires autres que les navires-citerne
seront celles pr6vues k cet effet & l'Annexe A de la Convention;

1 Voir p. 27 de ce volume.

N- 4714
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(b) the discharge of oil or of an oily mixture from such a ship shall not be prohibited
when the ship is proceeding to a port not provided with such reception facilities
as are referred to in Article VIII.

(3) Any contravention of paragraphs (1) and (2) of this Article shall be an
offence punishable under the laws of the territory in which the ship is registered.

Article IV

(1) Article III shall not apply to:

(a) the discharge of oil or of an oily mixture from a ship for the purpose of securing
the safety of the ship, preventing damage to the ship or cargo, or saving life
at sea ; or

(b) the escape of oil, or of an oily mixture, resulting from damage to the ship or
unavoidable leakage, if all reasonable precautions have been taken after the
occurrence of the damage or discovery of the leakage for the purpose of pre-
venting or minimising the escape;

(c) the discharge of sediment:-
(i) which cannot be pumped from the cargo tanks of tankers by reason of its

solidity ; or
(ii) which is residue arising from the purification or clarification of oil fuel or

lubricating oil,

provided that such discharge is made as far from land as is practicable.

(2) In the event of such discharge or escape as is referred to in this Article a
statement shall be made in the oil record book required by Article IX of the circum-
stances of and reason for the discharge.

Article V

Article III shall not apply to the discharge from the bilges of a ship:

(a) of any oily mixture during the period of twelve months following the date on
which the Convention comes into force in respect of the territory in which the
ship is registered ;

(b) after the expiration of such period, of an oily mixture containing no oil other
than lubricating oil.

Article VI

The penalties which may be imposed in pursuance of Article III under the
law of any of the territories of a Contracting Government in respect of the unlawful
discharge from a ship of oil or of an oily mixture into waters outside the territorial

No. 4714
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(b) le rejet d'hydrocarbures ou de tout m61ange contenant des hydrocarbures ne sera
pas interdit lorsque le navire aura pour destination un port qui ne sera pas
pourvu des installations de r6ception pr6vues l'Article VIII ci-apr~s.

(3) Toute contravention aux paragraphes (1) et (2) du pr6sent Article constituera
une infraction punissable par la 16gislation du territoire dans lequel le navire est
immatricul6.

Article IV

(1) L'Article III de la prdsente Convention ne s'appliquera pas:

(a) au rejet d'hydrocarbures ou de tout m6lange d'hydrocarbures effectu6 par un
navire pour assurer sa s6curit6, dviter une avarie au navire ou A la cargaison,
ou sauver des vies humaines en mer; ou

(b) au d6versement d'hydrocarbures ou de m6langes d'hydrocarbures provenant
d'une avarie ou d'une fuite impossible h. 6viter, si toutes les pr6cautions raison-
nables ont W prises apr~s l'avarie ou la d6couverte de la fuite pour empecher
ou r6duire ce d6versement;

(c) au rejet de d6p6ts :
(i) impossibles & pomper hors des citernes de cargaison des navires-citerne

en raison de leur densit6, ou
(ii) provenant de la purification ou de la clarification de combustible liquide

ou d'huile de graissage,
pourvu que ce rejet soit effectu6 aussi loin de terre que faire se peut.

(2) Mention des circonstances et des causes de ces rejets ou fuites sera faite au
registre des hydrocarbures tenu conform6ment A l'Article IX.

Article V

L'Article III ne s'appliquera pas au rejet provenant des fonds de cale d'un
navire :

(a) de tout m6lange contenant des hydrocarbures, effectu6s pendant la p6riode d'un
an suivant la date & laquelle la Convention entrera en vigueur pour le territoire
oii le navire est immatricul6 ;

(b) apr6s 1'expiration de cette p6riode, d'un m6lange ne contenant pas d'autre
hydrocarbure que de l'huile de graissage.

Article VI

Les p6nalitds que la l6gislation d'un des territoires relevant d'un Gouvernement
contractant imposera, en application de l'Article III, pour les rejets interdits d'hydro-
carbures ou de m6langes d'hydrocarbures en dehors de ses eaux territoriales ne

N- 4714
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waters of that territory shall not be less than the penalties which may be imposed
under the law of that territory in respect of the unlawful discharge of oil or of an oily
mixture from a ship into such territorial waters.

Article VII

As from a date twelve months after the present Convention comes into force
in respect of any of the territories of a Contracting Government all ships registered
in that territory shall be required to be so fitted as to prevent the escape of fuel oil
or heavy diesel oil into bilges the contents of which are discharged into the sea
without being passed through an oily-water separator.

Article VIII

As from a date three years after the present Convention comes into force in
respect of any of the territories of a Contracting Government, that Government
shall ensure the provision in each main port in that territory of facilities adequate
for the reception, without causing undue delay to ships, of such residues from oily
ballast water and tank washings as would remain for disposal by ships, other than
tankers, using the port, if the water had been separated by the use of an oily-water
separator, a settling tank or otherwise. Each Contracting Government shall from
time to time determine which ports are the main ports in its territories for the purposes
of this Article, and shall notify the Bureau in writing accordingly indicating whether
adequate reception facilities have been installed.

Article IX

(1) There shall be carried in every ship to which the Convention applies an oil
record book (whether as part of the ship's official log-book or otherwise) in the form
specified in Annex B I to the present Convention. The appropriate entries shall be
made in that book, and each page of the book, including any statement under para-
graph (2) of Article IV, shall be signed by the officer or officers in charge of the oper-
ations concerned and by the master of the ship. The written entries in the oil
record book shall be in an official language of the territory in which the ship is regis-
tered, or in English or French.

(2) The competent authorities of any of the territories of a Contracting Govern-
ment may inspect on board any such ship while within a port in that territory the
oil record book required to be carried in the ship in compliance with the provisions
of the Convention, and may make a true copy of any entry in that book and may
require the master of the ship to certify that the copy is a true copy of such entry.
Any copy so made which purports to have been certified by the master of the ship
as a true copy of an entry in the ship's oil record book shall be made admissible in

See p. 30 of this volume.
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devront pas ftre inf6rieures A celles que cette lgislation pr~voira pour les m6mes
infractions commises dans ses eaux territoriales.

Article VII

A l'expiration d'un d~lai d'un an apr~s la date d'entr~e en vigueur de la Conven-
tion pour le territoire oii il est immatricul6, tout navire auquel la Convention s'ap-
plique devra 6tre muni de dispositifs permettant d' viter que les fuites de fuel-oil
ou d'huile diesel lourde ne parviennent dans les fonds de cale dont le contenu est
ddcharg6 A la mer sans ktre trait6 par un s~parateur.

Article VIII

A l'expiration d'un d~lai de trois ans apr~s la date d'entr~e en vigueur de la
pr~sente Convention dans un territoire relevant d'un Gouvernement contractant,
celui-ci s'assurera que tous ses pQrts principaux ont pr~vu des installations capables
de recevoir, sans imposer A la navigation des d~lais anormaux, les r~sidus que les
navires autres que les navires-citerne, qui fr~quentent ces ports, pourraient avoir
A d~charger apr~s avoir dpur6 les eaux de nettoyage de leurs soutes ou leurs eaux de
lest poUu~es, au moyen d'un s~parateur, d'un r~servoir de d~cantation ou par tout
autre proc~d6. Chaque Gouvernement contractant d~cidera, au fur et A mesure des
circonstances, quels ports de son territoire devront 6tre consid~r~s comme ports
principaux au sens du present article. I1 en fera notification par 6crit au Bureau en
indiquant si les installations de r~ception n~cessaires y sont disponibles.

Article IX

(1) Tout navire auquel la Convention s'applique tiendra, dans la forme d~finie
A l'Annexe B3I de la pr~sente Convention, un registre des hydrocarbures qui pourra
ou non ftre int~gr6 dans le livre de bord r~glementaire. Les mentions pr~vues y
seront portdes. Chaque page, y compris toute ddclaration faite en application du
paragraphe (2) de l'Article IV, en sera sign~e par l'officier ou les officiers responsables
des operations en question et par le Capitaine du navire. Les mentions seront 6crites
soit dans une langue officielle du territoire dans lequel le navire est immatricul6,
soit en franais, soit en anglais.

(2) Les autorit~s comp~tentes de tout territoire relevant d'un Gouvernement
contractant pourront examiner A. bord des navires auxquels la Convention s'applique,
pendant qu'ils se trouvent dans un port de ce territoire, le registre des hydrocarbures
dont ils doivent ftre munis conformdment aux dispositions de la pr~sente Convention.
Elles pourront en extraire des copies conformes et pourront en exiger la certification
par le Capitaine du navire. Toute copie ainsi certifi~e conforme par le Capitaine
du navire sera, en cas de poursuite, admissible en justice comme preuve des faits

I Voir p. 31 de ce volume.
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any judicial proceedings as evidence of the facts stated in the entry. Any action
by the competent authorities under this paragraph shall be taken as expeditiously
as possible and the ship shall not be delayed.

Article X

(1) Any Contracting Government may furnish to the Contracting Government
in the territory of which a ship is registered particulars in writing of evidence that
any provision of the Convention has been contravened in respect of that ship, where-
soever the alleged contravention may have taken place. If it is practicable to do
so, the competent authorities of the former Government shall notify the master of
the ship of the alleged contravention.

(2) Upon receiving such particulars the latter Government shall investigate
the matter, and may request the former Government to furnish further or better
particulars of the alleged contravention. If the Government in the territory of
which the ship is registered is satisfied that sufficient evidence is available in the
form required by law to enable proceedings against the owner or master of the ship
to be taken in respect of the alleged contravention, it shall cause such proceedings
to be taken as soon as possible, and shall inform the other Contracting Government
and the Bureau of the result of such proceedings.

Article XI

Nothing in the present Convention shall be construed as derogating from the
powers of any Contracting Government to take measures within its jurisdiction in
respect of any matter to which the Convention relates or as extending the juris-
diction of any Contracting Government.

Article XII

Each Contracting Government shall send to the Bureau and to the appropriate
organ of the United Nations :

(a) the text of laws, decrees, orders and regulations in force in its territories which
give effect to the present Convention ;

(b) all official reports or summaries of official reports in so far as they show the
results of the application of the provisions of the Convention, provided always
that such reports or summaries are not, in the opinion of that Government,.
of a confidential nature.

Article XIII

Any dispute between Contracting Governments relating to the interpretation
or application of the present Convention which cannot be settled by negotiation

No. 4714
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relates dans le registre des hydrocarbures. Toute intervention des autorit~s compd-
tentes, en vertu des dispositions du present paragraphe, sera effectu~e de la fa~on
la plus exp6ditive possible et sans que le navire puisse ktre retard. de ce fait.

Article X

(1) Tout Gouvernement contractant pourra exposer par 6crit, au Gouvernement
contractant dont relive le territoire dans lequel un navire est immatriculM, les points
de fait 6tablissant qu'il a 6M contrevenu A. l'une des dispositions de la Convention
par ce navire, et ce quel que soit le lieu oii la contravention qu'il all~gue ait pu 8tre
commise. Dans toute la mesure du possible, celle-ci sera port~e h la connaissance
du Capitaine du navire par l'autorit6 comptente relevant du premier des Gouverne-
ments mentionn~s ci-dessus.

(2) D~s r~ception de l'expos6 des faits, le second Gouvernement examinera
l'affaire et pourra demander au premier de lui fournir sur la contravention all~gude
des 6lments de fait plus complets ou plus valables. Si le Gouvernement du territoire
dans lequel le navire est immatricul6 estime que la preuve est suffisante pour per-
mettre, conform~ment A sa legislation, des poursuites du chef de la contravention
all~gu~e contre l'armateur ou le Capitaine du navire, il fera engager celles-ci aussit6t
que possible et informera l'autre Gouvernement et le Bureau de leurs r~sultats.

Article XI

Dans les mati~res relevant de la pr~sente Convention, aucune de ses dispositions
ne sera interpr6t~e comme ddrogeant aux pouvoirs que tout Gouvernement contrac-
tant exerce dans les limites de sa juridiction, ni comme 6tendant les limites de la
juridiction d'un quelconque des Gouvernements contractants.

Article XII

Tout Gouvernement contractant adressera aui Bureau et A l'organisme appropri6
des Nations Unies:

(a) le texte des lois, d~crets, r~glements et instructions, en vigueur dans ses territoires
et destines i assurer l'application de la pr~sente Convention;

(b) tous rapports ou r~sum~s de rapports officiels ayant trait aux r~sultats obtenus
dans l'application des dispositions de la pr6sente Convention, sous r6serve toute-
fois que ces documents n'aient pas, aux yeux de ce Gouvernement, un caract~re
confidentiel.

A rticle XIII

Tout diffrend entre les Gouvernements contractants relatif . l'interpr~tation
ou A l'application de la pr~sente Convention qui ne peut 6tre r~gl6 par voie de n~go-
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shall be referred at the request of either party to the International Court of Justice
for decision unless the parties in dispute agree to submit it to arbitration.

Article XIV

(1) The present Convention shall remain open for signature for.three months

from this day's date and shall thereafter remain open for acceptance.

(2) Governments may become parties to the Convention by-
(i) signature without reservation as to acceptance ;

(ii) signature subject to acceptance followed by acceptance; or

(iii) acceptance.

(3) Acceptance shall be effected by the deposit of an instrument of acceptance
with the Bureau, which shall inform all Governments that have already signed or
accepted the Convention of each signature and deposit of an acceptance and of the
date of such signature or deposit.

Article XV

(1) The present Convention shall come into force twelve months after the date
on which not less than ten Governments have become parties to the Convention,
including five Governments of countries each with not less than 500,000 gross tons
of tanker tonnage.

(2)-(a) For each Government which signs the Convention without reservation
as to acceptance or accepts the Convention before the date on which the Convention
comes into force in accordance with paragraph (1) of this Article it shall come into
force on that date. For each Government which accepts the Convention on or after
that date, it shall come into force three months after the date of the deposit of that
Government's acceptance.

(b) The Bureau shall, as soon as possible, inform all Governments which have
signed or accepted the Conventiof of the date on which it will come into force.

Article XVI

(1) Upon the request of any Contracting Government a proposed amendment
of the present Convention shall be communicated by the Bureau to all Contracting
Governments for consideration.

(2) Any amendment communicated to Contracting Governments for consider-
ation under paragraph (1) of this Article shall be deemed to have been accepted by
all Contracting Governments and shall come into force on the expiration of a period
of six months after it has been so communicated, unless any one of the Contracting
Governments shall have made a declaration not less than two months before the
expiration of that period that it does not accept the amendment.
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ciation sera, A la requite de l'une quelconque des parties, df~r6 A la Cour Interna-
tionale de Justice, A moins que les parties en cause ne s'entendent pour le soumettre
l 'arbitrage.

Article XIV

(1) La pr~sente Convention demeurera ouverte h la signature pendant trois
mois . dater de ce jour et ensuite h l'acceptation.

(2) Les Gouvernements pourront devenir partie h la Convention par:
(i) signature sans r~serve quant A l'acceptation,

(ii) signature sous reserve d'acceptation, suivie d'acceptation, ou
(iii) acceptation.

(3) L'acceptation r6sultera du d~p6t des instruments par chaque Gouvernement
aupr~s du Bureau qui informera de toute signature ou acceptation, et de leur date,
tous les Gouvernements ayant d~jh sign6 ou accept6 la Convention.

Article XV

(1) La pr~sente Convention entrera en vigueur h l'expiration du d6lai d'un an
suivant la date h laquelle au moins dix Gouvernements seront devenus parties & la
Convention, dont cinq repr~sentant des pays ayant chacun an moins 500.000 ton-
neaux de jauge brute en navires-citerne.

(2) (a) La date d'entr6e en vigueur pr~vue au paragraphe (1) du present Article
s'appliquera A tous les Gouvernements ayant sign6 la Convention sans r~serve
d'acceptation ou 'ayant accept~e avant cette date. Pour les Gouvernements ayant
accept6 la Convention A. cette date ou postrieurement, l'entr~e en vigueur aura lieu
trois mois apr~s la date du d~p6t de leurs instruments d'acceptation.

(b) Le Bureau informera aussit6t que possible de la date d'entr~e en vigueur
tous les Gouvernements ayant sign6 ou accept6 la Convention.

Article XVI

(1) A la requite de l'un d'eux, le Bureau communiquera pour examen A tous les
Gouvernements contractants chaque proposition d'amendement & la pr~sente
Convention.

(2) Un amendement ainsi communiqu6 sera consid~r6 comme ayant dt6 accept6
par tous les Gouvernements contractants & l'expiration d'une pdriode de six mois
suivant la date de la communication, sauf si l'un de ceux-ci a notifi6, deux mois
au moins avant 'l'expiration de cette p~riode, qu'il n'accepte pas ledit amendement.
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(3)-(a) A conference of Contracting Governments to consider amendments of
the Convention proposed by any Contracting Government shall be convened by the
Bureau upon the request of one-third of the Contracting Governments.

(b) Every amendment adopted by such a conference by a two-thirds majority
vote of the Contracting Governments represented shall be communicated by the
Bureau to all Contracting Governments for their acceptance.

(4) Any amendment communicated to Contracting Governments for their
acceptance under paragraph (3) of this Article shall come into force for all Con-
tracting Governments, except those which, before it comes into force, make a declara-
tion that they do not accept the amendment, twelve months after the date on which
the amendment is accepted by two-thirds of the Contracting Governments.

(5) Any declaration under this Article shall be made by a notification in writing
to the Bureau which shall notify all Contracting Governments of the receipt of the
declaration.

(6) The Bureau shall inform all signatory and Contracting Governments of any
amendments which come into force under this Article, together with the date on
which such amendments shall come into force.

Article XVII

(1) The present Convention may be denounced by any Contracting Government
at any time after the expiration of a period of five years from the date on which
the Convention comes into force for that Government.

(2) Denunciation shall be effected by a notification in writing addressed to the
Bureau, which shall notify all the Contracting Governments of any denunciation
received and of the date of its receipt.

(3) A denunciation shall take effect twelve months, or such longer period as
may be specified in the notification, after its receipt by the Bureau.

Article XVIII

(1)-(a) Any Government may, at the time of signature or acceptance of the
present Convention, or at any time thereafter, declare by notification in writing
given to the Bureau that the Convention shall extend to any of the territories for
whose international relations it is responsible.

(b) The Convention shall, from the date of the receipt of the notification, or
from such other date as may be specified in the notification, extend to the territories
named therein.

(2)-(a) Any Contracting Government which has made a declaration under
paragraph (1) of this Article may, at any time after the expiration of a period of
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(3) (a) A la demande d'un tiers d'entre eux, une Conference des Gouvernements
contractants sera convoqude par le Bureau en vue d'examiner une proposition
d'amendement ;

(b) tout amendement adopt6 IL la majoritd des deux tiers des Gouvernements
contractants presents A la Conference sera communiqu6 par le Bureau L tous les
Gouvernements contractants en vue d'obtenir leur acceptation.

(4) A l'expiration du d~lai d'un an suivant la date de son acceptation par les
deux tiers des Gouvernements contractants, un amendement communiqud pour
acceptation aux autres Gouvernements contractants conformdment au paragraphe
pr&6cdent Hera tous les Gouvernements qui, avant son entrde en vigueur, n'auront
pas fait une d~claration aux termes de laquelle ils n'acceptent pas cet amendement.

(5) Toutes les d&clarations pr~vues au present Article seront notifi~es par 6crit
au Bureau qui en informera tous les Gouvernements contractants.

(6) Le Bureau fera connaitre L tous les Gouvernements signataires ou contrac-
tants les amendements qui entrent en vigueur en application du present Article,
ainsi que la date A laquelle ils prennent effet.

Article XVII

(1) La pr~sente Convention pourra tre d~nonc6e par 'un quelconque des
Gouvernements contractants h tout moment apr~s l'expiration de la p~riode de
cinq ans suivant la date A. laquelle la Convention sera entr&e en vigueur pour ce
Gouvernement.

(2) La d~nonciation s'effectuera par notification 6crite adress&e au Bureau.
Celui-ci fera connaitre A tous les autres Gouvernements contractants les ddnoncia-
tions qui lui seront parvenues avec la date de leur r~ception.

(3) Une d6nonciation prendra effet l'expiration du ddlai d'un an suivant la
date ;k laquelle la notification en aura 6t6 reque par le Bureau, ou t l'expiration
de telle autre pdriode plus longue qu'elle pourrait sp~cifier.

Article XVIII

(1) (a) Tout Gouvemement contractant pourra, lors de sa signature ou de son
acceptation, ou k tout moment ult~rieur, d6clarer, par une notification 6crite adressde
au Bureau, que la prdsente Convention s'6tend L un ou plusieurs des territoires dont
les relations internationales rel~vent de sa responsabilit6 ;

(b) l'application de la pr~sente Convention sera 6tendue aux territoires d~sign&s
dans cette notification L la date de reception de celle-ci ou . telle autre date qui y
serait fix6e.

(2) (a) Tout Gouvemement contractant qui aura, par d~claration pr~vue au
paragraphe (1) du present Article, 6tendu la Convention hi un ou plusieurs territoires,
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five years from the date on which the Convention has been so extended to any.
territory, give notification in writing to the Bureau, declaring that the Convention
shall cease to extend to any such territory named in the notification.

(b) The Convention shall cease to extend to any territory mentioned in such
notification twelve months, or such longer period as may be specified therein, after
the date of receipt of the notification by the Bureau.

(3) The Bureau shall inform all Contracting Governments of the extension of
the Convention to any territories under paragraph (1) of this Article, and of the
termination of any such extension under paragraph (2) of this Article, stating in each
case the date from which the Convention has been, or will cease to be, so extended.

Article XIX

(1) In case of war or other hostilities, a Contracting Government which considers
that it is affected, whether as a belligerent or as a neutral, may suspend the operation
of the whole or any part of the present Convention in respect of all or any of its
territories. The suspending Government shall immediately give notice of any such
suspension to the Bureau.

(2) The suspending Government may at any time terminate such suspension
and shall in any event terminate it as soon as it ceases to be justified under para-
graph (1) of this Article. Notice of such termination shall be given immediately to
the Bureau by the Government concerned.

(3) The Bureau shall notify all Contracting Governments of any suspension or
termination of suspension under this Article.

Article XX

As soon as the present Convention comes into force it shall be registered by
the Bureau with the Secretary-General of the United Nations.

Article XXI

The duties of the Bureau shall be carried out by the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland unless and until the Inter-Govern-
mental Maritime Consultative Organisation comes into being and takes over the
duties assigned to it under the Convention signed at Geneva on the 6th day of March,
1948,1 and thereafter the duties of the Bureau shall be carried out by the said
Organisation.

I See footnote 1, p. 383 of this volume.
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pourra i tout moment apr~s l'expiration d'une p~riode de cinq ans suivant la date
laquelle cette extension sera entree en vigueur, d~clarer par notification 6crite

au Bureau qu'elle cesse de s'appliquer h ce ou ces territoires, ou h l'un ou l'autre
d'entre eux qu'il choisirait de d~signer dans sa notification.

(b) La Convention cessera de s'appliquer aux territoires en question A l'expira-
tion d'un d~lai d'un an suivant la date de r~ception de la notification par le Bureau
ou de toute autre p~riode plus longue qui y serait fix~e.

(3) Le Bureau informera tous les Gouvernements contractants qu'extension
de la pr~sente Convention a W faite A un territoire en vertu du paragraphe (1) du
present Article. Il agira de mme au cas oii il serait mis fin h cette extension en
vertu du paragraphe (2) du present Article. Il sp6cifiera dans les deux cas la date
partir de laquelle la Convention est devenue ou a cess6 d'ftre applicable.

Article XIX

(1) En cas de guerre ou d'hostilit~s, le Gouvernement contractant qui s'estime
affect6, soit comme bellig~rant, soit comme neutre, pourra suspendre l'application
de la totalit6 ou d'une partie seulement de la Convention ou de son extension AL un
territoire relevant de lui. Il en fera notification immediate au Bureau.

(2) Il pourra A tout moment mettre fin A cette suspension. I1 le fera, en tout
cas, aussit6t que celle-ci cessera d'ftre justifi~e aux termes du paragraphe (1) du
present Article. Notification immediate en sera faite au Bureau.

(3) Le Bureau portera i la connaissance de tous les Gouvernements contrac-
tants les diverses notifications regues en application du present Article.

Article XX

D~s l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, le Bureau en fera ddp6t
aupr~s du Secr~taire Gdn~ral des Nations Unies pour enregistrement.

Article XXI

Les fonctions assignees au Bureau seront exerc6es par le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord jusqu'h et en attendant la
formation de l'Organisation Consultative Maritime Intergouvernementale et la prise
en charge par elle des fonctions qui lui sont attributes par la Convention sign~e h
Gen~ve le 6 mars 19481 ; par la suite, les fonctions du Bureau seront assum~es par
cette Organisation.

1 Voir note 1, p. 383 de cc volume.

No 4714



20 United Nations - Treaty Series 1959

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed the present
Convention.

DONE in London this twelfth day of May, 1954, in English and French, both
texts being equally authoritative, in a single copy, which shall be deposited with the
Bureau and of which the Bureau shall transmit certified copies to all signatory and
Contracting Governments.
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EN FOI DE QUOI les P16nipotentiaires ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT A Londres, ce douzi~me jour de mai 1954, en anglais et en frangais, les
deux textes faisant 6galement foi, en un seul exemplaire qui sera d~pos6 au Bureau
et dont celui-ci donnera copies conformes A tous les Gouvernements Contractants.
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For the Government of Australia:
Pour le Gouvemement de l'Australie:

For the Government of Belgium:
Pour le Gouvernement de la Belgique:

M. A. VAN BOECKEL

(Subject to acceptance.)'

For the Government of Brazil:
Pour le Gouvernement du Brdsil:

For the Government of Canada:
Pour le Gouvernement du Canada:

Alan CUMYN
(Subject to ratification.) 2

For the Government of Ceylon:
Pour le Gouvemement de Ceylan:

T. D. PERERA

(Subject to acceptance.) 1

For the Government of Chile:
Pour le Gouvernement du Chili:

For the Government of Denmark:
Pour le Gouvernement du Danemark:

Mogens BLACH

(Subject to acceptance.)I

For the Government of Finland:
Pour le Gouvernement de Finlande:

S. SUNDMAN

(Subject to acceptance.)'

Sous reserve d'acceptation.

Sous rdserve de ratification.
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For the Government of France:
Pour le Gouvernement de la R~publique Fran~aise:

R. MASSIGLI

(Sous reserve de ratification.) 1

For the Government of the Federal Republic of Germany:
Pour le Gouvernement de la R6publique F&tdrale d'Allemagne:

Karl SCHUBERT
(Subject to acceptance.) 2

For the Government of Greece:
Pour le Gouvernement de la Grce:

M. SAKARIS
Kostas LYRAS

(Subject to acceptance.) 2

For the Government of India:
Pour le Gouvernement de l'Inde:

For the Government of Ireland:
Pour le Gouvernement de l'Irlande:

F. H. BOLAND

(Subject to acceptance.) 2

For the Government of Israel:
Pour le Gouvernement d'Israel:

For the Government of Italy:
Pour le Gouvernement de l'Italie:

Giulio INGIANNI

(Subject to acceptance.) 2

For the Government of Japan :
Pour le Gouvernement du Japon:

S. MATSUMOTO

(Subject to acceptance.) 2

1 Subject to ratification.

2 Sous reserve d'acceptation.
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For the Government of Liberia:
Pour le Gouvernement du Libria:

George B. STEVENSON

S. Edward PEAL
(Subject to acceptance or ratification by the

President with the advice and consent of the Liberian
Senate.) 1

For the Government of Mexico:
Pour le Gouvernement du Mexique:

G. Luders DE NEGRI

(Subject to acceptance.) 2

For the Government of the Netherlands:
Pour le Gouvernement des Pays-Bas:

A. H. HASSELMAN

(Subject to ratification.) 3

For the Government of New Zealand:
Pour le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande:

F. H. CORNER
(Subject to acceptance.) 2

For the Government of Nicaragua:
Pour le Gouvernement du Nicaragua:

For the Government of Norway:
Pour le Gouvernement de la Norv~ge:

Sigurd STORHAUG
(Subject to acceptance.) 2

For the Government of Panama:
Pour le Gouvernement du Panama:

For the Government of Poland:
Pour le Gouvernement de la Pologne:

I Sous reserve d'acceptation on de ratification par le President sur avis conforme du S~nat
libdrien.

' Sous r6serve d'acceptation.
3 Sous r6serve de ratification.
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For the Government of Portugal:
Pour le Gouvernement du Portugal:

For the Government of Spain:
Pour le Gouvernement de l'Espagne:

For the Government of Sweden:
Pour le Gouvernement de la Suede:

G. B66s
(Subject to acceptance.) 1

For the Govornment of the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour le Gouvernement de l'Union des R~publiques Socialistes Sovitiques:

Y. MALIK
(Subject to ratification by the Presidium of the

Supreme Soviet of the U.S.S.R.) 2

Y.M.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

Gilmour JENKINS

Percy FAULKNER
(Subject to acceptance.)1

For the Government of the United States of America:
Pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique:

For the Government of Venezuela:
Pour le Gouvernement du Venezuela:

For the Government of Yugoslavia:
Pour le Gouvernement de la Yougoslavie:

Predrag NIKOLI
(Subject to acceptance.)1

1 Sous r6serve d'acceptation.

2 Sous r6serve de ratification par le Pr6sidium du Soviet supreme de I'URSS.
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ANNEX A

PROHIBITED ZONES

(1) Subject to paragraph (3) of this Annex, the prohibited zones in relation to
tankers shall be all sea areas within 50 miles from land, with the following exceptions

(a) The Adriatic Zones

Within the Adriatic Sea the prohibited zones off the coasts of Italy and Yugoslavia
respectively shall each extend for a distance of 30 miles from land, excepting only the
island of Vis. When the present Convention has been in force for a period of three
years the said zones shall each be extended by a further 20 miles in width unless the
two Governments agree to postpone such extension. In the event of such an agreement
the said Governments shall notify the Bureau accordingly not less than three months
before the expiration of such period of three years and the Bureau shall notify all Contract-
ing Governments of such agreement.

(b) The North Sea Zone

The North Sea Zone shall extend for a distance of 100 miles from the coasts of the
following countries *

Belgium, Denmark, the Federal Republic of Germany, the Netherlands, the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,

but not beyond the point where the limit of a 100-mile zone off the west coast of Jutland
intersects the limit of the 50-mile zone off the coast of Norway.

(c) The Atlantic Zone

The Atlantic Zone shall be within a line drawn from a point on the Greenwich meridian
100 miles in a north-north-easterly direction from the Shetland Islands ; thence north-
wards along the Greenwich meridian to latitude 640 north; thence westwards along the
64th parallel to longitude 100 west ; thence to latitude 600 north, longitude 140 west;
thence to latitude 540 30' north, longitude 300 west ; thence to latitude 440 20' north,
longitude 300 west; thence to latitude 480 north, longitude 140 west; thence eastwards
along the 48th parallel to a point of intersection with the 50-mile zone off the coast of
France. Provided that in relation to voyages which do not extend seawards beyond
the Atlantic Zone as defined above, and which are to ports not provided with adequate
facilities for the reception of oily residue, the Atlantic Zone shall be deemed to terminate

at a distance of 100 miles from land.

(d) The Australian Zone

The Australian Zone shall extend for a distance of 150 miles from the coasts of
Australia, except off the north and west coasts of the Australian mainland between the
point opposite Thursday Island and the point on the west coast at 200 south latitude.
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ANNEXE A

ZONES D'INTERDICTION

(1) Sous r6serve du paragraphe (3) de la pr6sente Annexe, les zones d'interdiction,
pour les navires-citerne, seront les 6tendues de mer situ~es A moins de cinquante milles
de terre, sauf exceptions ci-apr~s

(a) Les Zones de l'Adriatique

Dans la Mer Adriatique, les zones d'interdiction situ~es respectivement au large
des c6tes d'Italie et de Yougoslavie s'6tendront chacune sur une largeur de 30 milles
A partir de la terre, i la seule exception de l'ile de Vis. A 'expiration d'une p6riode de trois
ans, suivant la date de mise en vigueur de la pr~sente Convention, la largeur de cette
zone sera augment~e de 20 milles A moins que les deux Gouvernements ne s'entendent
pour remettre cette operation A une date ult6rieure. Au cas oii ils se mettraient ainsi
d'accord, les deux Gouvernements en donneront notification au Bureau trois mois au
moins avant 'expiration de la p~riode de trois ans. Le Bureau donnera connaissance de
cet accord A tous les Gouvernements contractants.

(b) La Zone de la Mer du Nord

La zone d'interdiction de la Mer du Nord s'6tendra sur une largeur de 100 mlles
A partir des c6tes des pays suivants :

Belgique, Danemark, Pays-Bas, Rdpublique F~d6rale d'Allemagne, Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

Cette zone ne s'6tendra pas au-delh du point oii se rejoignent la limite d'une zone de
100 milles au large de la c6te Ouest du Jutland et celle de la zone de 50 milles au large
de la c6te norv6gienne.

(c) La Zone Atlantique

La limite de cette zone commencera en un point situ6 sur le m6ridien de Greenwich
. 100 milles au Nord-Nord-Est des Liles Shetland ; elle se dirigera vers le Nord en suivant
le m6ridien de Greenwich jusqu'au 64e degr6 de latitude Nord ; de lA vers l'Ouest en suivant
le 64e degr6 parall~le jusqu'au 10e degr6 de longitude Ouest ; de 1A jusqu'A un point
situ6 par 600 de latitude Nord et 140 de longitude Ouest ; de LA jusqu'A un point situ6
par 540 30' de latitude Nord et 300 de longitude Ouest ; de 1A jusqu'A un point situ6 par
440 20' de latitude Nord et 300 de longitude Ouest ; de LA jusqu'au point situ6 par 480

de latitude Nord et 140 de longitude Ouest ; et de LA vers 'Est en suivant le 48e parall~le
jusqu'au point d'intersection de la limite de la zone de 50 milles au large de la c6te fran-
gaise. Pour les trajets effectuds A l'int6rieur de cette zone atlantique, telle qu'elle est d6finie

ci-dessus, et lorsque les navires ont pour destination un port qui ne dispose pas d'instal-
lations ad~quates pour la reception des d~chets d'hydrocarbures, la limite de la zone
d'interdiction atlantique sera toutefois report6e A 100 milles de terre.

(d) La Zone A ustralienne

La zone australienne s'6tendra sur une largeur de 150 milles A partir des c6tes d'Aus-
tralie A 'exception de la partie des c6tes Nord et Ouest du Continent australien comprise
entre le point situ6 en face de l'ile de Jeudi et le point de la c6te Ouest situ4 A 200 de
latitude Sud.
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(2) Subject to paragraph (3) of this Annex the prohibited zones in relation to ships

other than tankers shall be all sea areas within 50 miles from land with the following

exceptions :

(a) The Adriatic Zones

Within the Adriatic Sea the prohibited zones off the coasts of Italy and Yugoslavia

respectively shall each extend for a distance of 20 miles from land, excepting only the

island of Vis. After the expiration of a period of three years following the application

of prohibited zones to ships other than tankers in accordance with paragraph (2) of

Article III the said zones shall each be extended by a further 30 miles in width unless

the two Governments agree to postpone such extension. In the event of such an agree-

ment the said Governments shall notify the Bureau accordingly not less than three months

before the expiration of such period of three years, and the Bureau shall notify all Contract-

ing Governments of such agreement.

(b) The North Sea and Atlantic Zones

The North Sea and Atlantic Zones shall extend for a distance of 100 miles from

the coasts of the following countries :

Belgium, Denmark, the Federal Republic of Germany, Ireland, the Netherlands,

the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,

but not beyond the point where the limit of a 100-mile zone off the west coast of Jutland

intersects the limit of the 50-mile zone off the coast of Norway.

(3)-(a) Any Contracting Government may propose :

(i) the reduction of any zone off the coast of any of its territories;

(ii) the extension of any such zone to a maximum of 100 miles from any such coast,

by making a declaration to that effect and the reduction or extension shall come into

force after the expiration of a period of six months after the declaration has been made,

unless any one of the Contracting Governments shall have made a declaration not less

than two months before the expiration of that period that its interests are affected either

by reason of the proximity of its coasts or by reason of its ships trading in the area, and

that it does not accept the reduction or extension, as the case may be.

(b) Any declaration under this paragraph shall be made by a notification in writing

to the Bureau which shall notify all Contracting Governments of the receipt of the decla-

ration.
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(2) Sous reserve des dispositions du paragraphe (3) de la pr6sente Annexe, les zones

d'interdiction, pour les navires autres que les navires-citerne, seront constitu6es par
toutes les 6tendues de la mer situ~es A moins de 50 milles de terre, sauf exceptions ci-apr~s:

(a) Les Zones de l'Adriatique

Dans la Mer Adriatique, les zones d'interdiction situ~es respectivement au large des

c6tes d'Italie et de Yougoslavie s'6tendront chacune sur une largeur de 20 milles a partir

de la terre 6 la seule exception de I'lle de Vis. A 'expiration d'une p~riode de trois ans

suivant la date de mise en vigueur de la pr6sente Convention, la largeur de cette zone
sera augment~e de 30 milles , moins que les deux Gouvernements ne s'entendent pour
remettre cette operation i une date ult~rieure. Au cas oii ils se mettraient ainsi d'accord,

les deux Gouvernements en donneront la notification au Bureau trois mois au moins
avant 1'expiration de la p~riode de trois ans. Le Bureau donnera connaissance de cet
accord & tous les Gouvernements contractants.

(b) Les Zones de la Mer du Nord et de l'Atlantique

Les Zones de la Mer du Nord et de 'Atlantique s'6tendront sur une distance de

100 milles partir des c6tes des pays suivants :

Belgique, Danemark, Irlande, Pays-Bas, R6publique F~d~rale d'Allemagne,
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

mais elles ne s'6tendront pas au dela du point d'intersection de la limite de la zone de

100 milles au large de la c6te occidentale du Jutland et de la limite de la zone de 50 milles
au large de la c6te de la Norv~ge.

(3) - (a) Tout Gouvernement contractant pourra proposer

(i) la r6duction de toute zone au large de la c6te d'un quelconque de ces territoires;

(ii) 'extension de toute zone jusqu'a une largeur maximum de 100 milles A partir d'une

des dites c6tes,

en faisant une d6claration h cet effet. La r6duction ou l'extension entrera en vigueur A

'expiration d'une p6riode de six mois apr6s ]a dclaration, Z moins que l'un quelconque
des Gouvernements contractants ne fasse, deux mois au moins avant 'expiration de

ladite p6riode, une d6claration stipulant que ses int6rits sont affect~s, soit en raison

de la proximit6 de ses c6tes, soit en raison de l'activit6 de ses inavires marchands dans

les parages en question, et qu'il n'accepte pas la r6duction ou l'extension, suivant le cas.

(b) Toute d6claration pr6vue par ce paragraphe sera notifi6e par 6crit au Bureau

qui avisera tous les Gouvernements contractants de !a r6ception de celle-ci.

N 4714
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ANNEX B

FORM OF OIL RECORD BOOK

I.-For Tankers

Date of Entry L

(a) Ballasting of and discharge of ballast
from cargo tanks

I. Identity numbers of tank(s) ........
2. Type of oil previously contained in tank(s)

3. Date and place of ballasting ......
4. Date and time of discharge of ballast water
5. Place or position of ship ...........
6. Approximate amount of oil-contaminated

water transferred to slop tank(s) ....
7. Identity numbers of slop tank(s) ....

(b) Cleaning o/ cargo tanks

8. Identity numbers of tank(s) cleaned . .

9. Type of oil previously contained in tank(s)

10. Identity numbers of slop tank(s) to which
washings transferred .........

11. Dates and times of cleaning ..........

(c) Settling in slop tank(s) and discharge
of water

12. Identity numbers of slop tank(s) ....

13. Period of settling (in hours) .........
14. Date and time of discharge of water . . .
15. Place or position of ship ............
16. Approximate quantities of residue . ...

(d) Disposal from ship of oily residues from
slop tank(s) and other sources

17. Date and method of disposal ........
(8. Place or position of ship ...........
19. Sources and approximate quantities . . .

Signature of Officer or Officers in

................ charge of the operations concerned

................. Signature of Master

No. 4714
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ANNEXE B

REGISTRE DES HYDROCARBURES

I. - Navires-Citerne

Date d'Insscription

(a) Lestage et rejet des eaux de lest des citernes
de cargaison

1. Numdro d'ordre de la (des) citerne(s) . . .
2. Nature de l'hydrocarbure pr~c~demment

contenu dans la (les) citerne(s) .......
3. Date et lieu des operations de lestage
4. Date et heure du rejet de l'eau de lest
5. Emplacement ou position du navire . . .
6. Quantit6 approximative d'eau pollute trans-

ferde dans ]a (les) citerne(s) de dcantation
7. Num~ro d'ordre de la (des) citerne(s) de d6-

cantation ..... ................

(b) Nettoyage des citernes de cargaison

8. Num~ro d'ordre de la (des) citerne(s)
nettoy~e(s) ..... ...............

9. Type d'hydrocarbure prdc~demment con-
tenu dans la (les) citerne(s) .. .......

10. Num~ro d'ordre de la (des) caisse(s) de d6-
cantation dans laquelle (lesquelles) les eaux
de nettoyage ont k6 transfdrees .......

11. Dates et heures du nettoyage ........

(c) Ddp6t dans la (les) citerne(s) et rejet
de l'eau

12. Num~ro d'ordre de la (des) citerne(s) de
dcantation ..... ..............

13. Durde du d6p6t (en heures) ...........
14. Date et heure du rejet de l'eau .....
15. Emplacement ou position du navire . . .
16. Quantit6 approximative de rdsidus ....

(d) Rejet par le navire des rdsidus d'hydrocarbure
des citernes de dicantation et d'autres origines

17. Date et proc~d du rejet ...........
18. Emplacement ou position du navire . . .
19. Origines et quantitds approximatives . . .

Signature de l'Officier ou des Officiers

................ responsables des operations en question

................ Signature du Capitaine du navire

N
O
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II.-For Ships Other Than Tankers

Date of Entry

(a) Ballasting, or cleaning during voyage,
of bunker fuel tanks

1. Identity number of tank(s) .. .......

2. Type of oil previously contained in tank(s)

3. Date and place of ballasting ......
4. Date and time of discharge of ballast or

washing water
5. Place or position of ship ............
6. Whether separator used : if so, give period

of use ...... .................
7. Disposal of oily residue retained on board

(b) Disposal from ship of oily residues from
bunker fuel tanks and other sources

8. Date and method of disposal ......
9. Place or position of ship ...........

10. Sources and approximate quantities . . .

Signature of Officer or Officers in
................ charge of the operations concerned

................ Signature of Master

III.-For All Ships

Date of Entry

Accidental and other exceptional discharges
or escapes of oil

1. Date and time of occurrence ......
2. Place or position of ship ............
3. Approximate quantity and type of oil . .

4. Circumstances of discharge or escape and
general remarks .... .............

Signature of Officer or Officers in

................ charge of the operations concerned

................ Signature of Master

No. 4714
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II. - Autres Navires

Date d'Inscription

(a) Lestage ou nettoyage en cours de traversde
des soutes a combustible

I. Num~ro d'ordre de la (des) soute(s) . . .
2. Nature de l'hydrocarbure pr~cddemment

contenu dans la soute (les soutes) ....
3. Date et lieu du lestage .............
4. Date et heure du rejet des eaux de lest ou

de nettoyage .... ...............
5. Emplacement ou position du navire . . .
6. Le cas 6chdant, dur6e d'utilisation du s~pa-

rateur ...... .................
7. Ddchargement des r6sidus d'hydrocarbure

conservds ?L bord ...........

(b) Rejet par le navire des risidus d'hydrocarbure

des soutes a combustible et d'autres origines

8. Date du rejet et moyen utilis6 .....
9. Emplacement ou position du navire . . .

10. Origines et quantit~s approximatives . . .

Signature de l'Officier ou des Officiers
............... responsables des op6rations en question

................ Signature du Capitaine du navire

III. - S'applique d tous les Navires

Date d'Inscription

Rejet ou ddversement accidentels ou
exceptionnels d'hydrocarbures

1. Date et heure du rejet on du d6versement
2. Emplacement ou position du navire . . .
3. Quantit6 approximative et nature de l'hy-

drocarbure ... ..............
4. Circonstances du rejet ou du d6versement et

remarques g~ndrales ... ...........

Signature de l'Officier ou des Officiers
................ responsables des operations en question

................ Signature du Capitaine du navire
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
TURKEY

Agreement concerning a loan by the United Kingdom
Government to the Turkish Government. Signed at
Paris, on 25 November 1958

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
13 March 1959.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
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1958

Texte officiel anglais.
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No. 4715. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE TURKISH REPUBLIC CONCERNING A LOAN BY
THE UNITED KINGDOM GOVERNMENT TO THE
TURKISH GOVERNMENT. SIGNED AT PARIS, ON
25 NOVEMBER 1958

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Turkish Republic;

Consiidering that they are Mombers"of the Organisation for European Ec6n6mic
Co-operation (hereinafter called the "Organisation") ;

Considering that on 29th July, 1958, the Organisation adopted a Resolution
concerning the Turkish Stabilisation Programme, which strongly recommended to
its Members that, as part of a joint and co-operative effort under its aegis, each of
them should endeavour to provide financial assistance to Turkey in connection with
that Programme;

Expressing their confidence that satisfactory arrangements will be agreed
as soon as possible for the repayment of Turkish debts to the Member countries of
the Organisation;

Desiring that the financial assistance under .the present Agreement should be
rendered as part of the joint and co-operative effdrt undertaken under the aegis of
the Organisation;

Have agreed as follows:

Artiele 1

PAYMENTS

1. The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland shall extend financial assistance to the Government of the Turkish Republic
by a loan of £3,575,000.

2. This financial assistance shall be rendered by the payment, to the Govern-
ment of the Turkish Republic, of three instalments in support of the Turkish Stabi-
lisation Programme, viz. :

I Came into force on 25 November 1958, upon signature, in accordance with article 5.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4715. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIRPUBLIQUE
DE TURQUIE RELATIF A UN PRIRT DU GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI AU GOUVERNEMENT TURC.
SIGNR A PARIS, LE 25 NOVEMBRE 1958

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

et le Gouvernement de la Rpublique de Turquie;

Consid~rant qu'ils sont membres de l'Organisation europ~enne de cooperation
dconomique (ci-apr~s d~nommde d( 'Organisation @ ;

Consid~rant que le 29 juillet 1958, l'Organisation a adopt6 une r~solution con-
cernant le programme turc de stabilisation, aux termes de laquelle elle recommande
vivement A chacun de ses membres de faire son possible en vue de fournir dans le
cadre d'un effort commun de cooperation sous son 6gide, une aide financi~re k la
Turquie pour ce programme;

Exprimant la conviction que des arrangements satisfaisants seront conclus d~s
que possible pour le remboursement des dettes turques aux P-tats Membres de
l'Organisation ;

D~sireux que l'aide financi~re pr6vue par le present Accord soit fournie dans le
cadre de reffort commun de cooperation entrepris sous l'6gide de l'Organisation;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

VERSEMENTS

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord accordera une aide financi~re au Gouvernement de la R6publique de Turquie
sous la forme d'un prt de 3.575.000 livres sterling.

2. Cette aide financire sera fournie en trois tranches qui seront vers~es au
Gouvernement de la R~publique de Turquie pour le financement du programme
turc de stabilisation, savoir :

1 Entr6 en vigueur le 25 novembre 1958, date de la signature, conform~ment , l'article 5.
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(a) a 'first instalment of £1,787,500 to be paid immediately after the coming into
force of the present Agreement;

(b) a second instalment amounting to £893,750 and a third instalment amounting
to £893,750 to be paid as soon as possible after the adoption, in each case, by
the Council of the Organisation, of appropriate decisions in implementation of
its Resolution of 29th July, 1958, referred to in the Preamble to the present
Agreement. Subject to the adoption of such decisions, these payments shall be
made thereafter not later than 31st January, and 30th April, 1959, respectively.

Article 2

TRANSFERABILITY

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
shall make the payments provided for in paragraph 2 of Article I of the present
Agreement to a transferable account in the United Kingdom to be designated by
the Government of the Turkish Republic.

Article 3

INTEREST

1. The Government of the Turkish Republic shall pay interest to the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland at the rate
of 5 3/4 per cent. per annum on any outstanding balance of the financial assistance
rendered under the present Agreement.

2. Interest shall be calculated from the date on which each of the payments
provided for in paragraph 2 of Article 1 of the present Agreement is made and shall
be paid in sterling. It shall be payable half-yearly; the first payment shall be
made on 1st July, 1959.

Article 4

REPAYMENT

The Government of the Turkish Republic shall repay the financial assistance
received under the present Agreement by making 11 payments each of £325,000
to the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.
These payments shall be made half-yearly; the first payment shall be made on
1st January, 1964.

No. 4715
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a) Une premiere tranche de 1.787.500 livres sterling qui sera vers~e imm~diatement
apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord.;

b) Une deuxi~me tranche s'6levant IL 893.750 livres sterling et une troisi~me tranche
s'61evant . 893.750 livres sterling qui seront vers~es d~s que possible apr~s que
le Conseil de l'Organisation aura pris, dans chaque cas, les decisions approprides
en execution de sa r~solution du 29 juillet 1958 qui est mentionn6e dans le pr~am-
bule du present Accord. Sous r~serve que lesdites d~cisions aient 6t6 prises et apr~s
qu'elles l'auront W, ces versements seront effectu~s, respectivement, au plus
tard les 31 janvier et 30 avril 1959.

Article 2

POSSIBILITt DE TRANSFERT

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
effectuera les versements pr~vus au paragraphe 2 de l'article premier du pr6sent
Accord A un compte transferable ouvert dans le Royaume-Uni que d~signera le
Gouvernement de la R~publique de Turquie.

Article 3

INTERATS

1. Le Gouvernement de la R~publique de Turquie paiera au Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord des int~rts au taux
de 5 3/' pour 100 par an sur tout solde non rembours6 de l'aide financi~re fournie
en execution du present Accord.

2. Les int~rts seront calculus 5. partir de la date de chacun des versements
pr~vus au paragraphe 2 de 'article premier du present Accord et seront pay~s en
livres sterling. Ils seront payables semestriellement; le premier paiement devra
6tre fait le l er juillet 1959.

Article 4

REMBOURSEMENT

Le Gouvernement de la R~publique de Turquie remboursera au Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord l'aide financi~re revue
conform~ment au present Accord en 11 versements de 325.000 livres sterling chacun.
Ces versements seront faits semestriellement; le premier devra ktre effectu6 le
le r janvier 1964.

No 4715
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Article 5

COMING INTO FORCE

The present Agreement shall come into force on signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed the present
Agreement.

DONE in duplicate in Paris this 25th
language.

For the Government
of the United Kingdom:

Hugh ELLIS-REES
Permanent United Kingdom Represent-

ative on the Organisation for Euro-
pean Economic Co-operation

day of November, 1958, in the English

For the Government
of the Turkish Republic:

O. G6KMEN

Minister Plenipotentiary
Head of the Turkish Delegation

No. 4715
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Article 5

ENTREE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur la signature.

EN Fo1 DE QIOI les pl6nipotentiaires soussign6s ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire A Paris, le 25 novembre 1958, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni:

Hugh ELLIS-REEs

Reprdsentant permanent du Royaume-
Uni aupr~s de l'Organisation euro-
p~enne de cooperation dconomique

Pour le Gouvernement
de la R~publique de Turquie:

O. G6KMEN
Ministre pl1nipotentiaire

Chef de la d~lgation turque

N- 4715
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No. 4716. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
LEBANESE REPUBLIC CONCERNING THE LOAN OF
ARMS TO LEBANON. BEIRUT, 19 MAY 1958

I

The Lebanese Minister /or Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador at Beirut

MINISTP-RE DES AFFAIRES ATRANGtRES 2

May 19, 1958
Your Excellency,

I have the honour to refer to the free loan, in November, 1956, from the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to the Govern-
ment of the Republic of the Lebanon of the arms, ammunition and equipment set
forth in the Annex 3 to the present Note and to propose that the said loan shall be
subject to the following terms:

1. The Lebanese Government undertake

(a) not to dispose by sale or gift of any of these arms, ammunition or equipment to any
third party, without prior consultation with the Government of the United Kingdom;

(b) to return to the Government of the United Kingdom any of these arms, ammunition
or equipment which at any time they may no longer require ;

(c) (i) to return, not later than the 1st of January, 1967, the arms, equipment, and such
accessories as have not been expended by that date (but not ammunition which
shall be deemed expendable at the discretion of the Lebanese Government)
or, in agreement with and on behalf of the Government of the United Kingdom,
to dispose of them locally ;

(ii) not to sell, give or otherwise dispose of the said arms, equipment or accessories
save for the benefit of specified States, administrations, or persons or to asso-
ciations or persons, natural or juridical, having a residence or place of business
in the Lebanon;

Came into force on 19 May 1958 by the exchange of the said notes.
2 Ministry of Foreign Affairs.
3 See p. 46 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4716. ]CHANGE DENOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R1RPUBLIQUE LIBANAISE
RELATIF A UN PRIRT D'ARMES AU LIBAN. BEYROUTH,
19 MAI 1958

Le Ministre des aflaires itrang~res du Liban 4 l'Ambassadeur de Sa Majestj
britannique 4 Beyrouth..

MINISTIERE DES AFFAIRES 19TRANGI RES

Le 19 mai 1958
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdf~rer au pr~t gratuit que le Gouvernement du Royaume-
Un i de Grande-Bretagne et:dIrlande du Nord a fait au Gouvemement de la R~pu-
blique. libanaise, en- novembre 1.956, .des. armes munitions et 6quipement. spcifi~s
dans.l annexe 2 .A 1a pr~sente noteet d4e proposen qt.e l'edit prt soit rdgi par les dCauses
suivantes:

., Le Gouvernement libanais s'engage

a) A ne pas vendre ni donner tout ou partie de ces armes, munitions et 6quipement A
un tiers sans l'accord pr~alable du Gouvernment du Royaume-Uni;

b) A rendre au Gouvernement du Royaume-Uni tout ou partie de ces armes, munitions
ou 6quipement quand il n'en aura plus besoin ;

c) i) A rendre, au plus tard le 1er janvier 1967, ces armes et cet 6quipement ainsi que
les articles d'6quipement qui n'auront pas 6t6 consomm6s & cette date (mais non
les munitions qui seront tenues pour consommables au gr6 du Gouvernement
libanais) ou en disposer sur place en accord avec le Gouvernement du Royaume-
Uni et en son nom;

ii) A ne pas vendre, donner ou coder de toute autre mani~re ces armes, cet 6quipement
ou ces articles d'6quipement si ce n'est . des ttats, administrations ou personnes
d~termin6s-6u bien A des associations ou pers6nnes, physiques ou morales, ayant
une r6sidence ou un 6tablissement au Liban;

1 Entr6 en vigueur le 19 mai 1958 par 1'6change desdites notes.
Voir p. 47 de ce volume.
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(iii) in any case not to dispose of them either directly or indirectly to the profit of
the enemy;

(d) to pay the cost of transport' back to the United-Kingdom (or to some other place
to be agreed upon with. the Government of the United Kingdom provided that the
cost of transport is not more than it would be for transport to the United King-
dom) of any arms, equipment or accessories which the Lebanese Government are
required to return in accordance with paragraphs (b) and (c) above ;

(e) to make good to the Government of the United Kingdom the cost of repairing damage
(except for fair wear and tear and damage resulting from enemy action) to equipment,
other than that which has been expended as provided for in paragraph (c) (i) above,
which is found, on the 1st of January, 1967, to be damaged, and to replace equipment,
other than ammunition and expended accessories, which has been lost or destroyed
at that date, other than by enemy action;

(/) to enter into negotiations with the Government of the United Kingdom as to the
terms on which any of the arms, equipment, ammunition and accessories, which
the Lebanese Government wish to keep after the 1st of January, 1967, may be sold
to them.

2. An Anglo-Lebanese commission shall be set up to study the question of compe-
sation for the-losses referred to in piragraphbli(e)4aliove whilst taking into account the
accepted usages and the eventualities ioresben mn-MtI-arrangements set out hii6in.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the United King-
dom I have the honour to suggest that the present Note, together with its Annex,
and Your Excellency's reply in that sense, should be regarded as constituting an
agreement between the two Governments in this matter.

Charles MALXi

ANNEX

Vehicles:

20 Charioteer tanks.

1 year's Unit Field scaling of spares.

Arms:

1,000 -303 No. 4.zrifies.
1 year's scaling of spares.

100 -303 Mark 1 Bren light machine guns with spare barrels, complete to scale.

500 9-mm. Mark 4 Sterling sub-machine guns.

5,000 magazines.

500 slings.

No. 4716
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iii) En tout cas, A ne pas en disposer directement ou indirectement au profit de

l'ennemi ;

d) A payer le coot du transport de retour au Royaume,-Uni (ou en un autre lieu A convenir
avec le Gouvernement du Royaume-Ufii a condition quele coot du transport audit

lieu ne soit pas sup6rieur A-celui du transport au Royaume-Uni) des armes, :de 1'6quipe-

ment ou des articles d'6qhipemeht que le G6uvernement libanais est tenu de rendre

aux termes des alin6as, b et c ci-dessus;

e) A rembourser au Gouvernement du Royaume-Uni le coot de la r6paration des dommages

(A moins qu'ils ne r6sultent d'une usure normale ou d'un acte de l'ennemi) causes

A l'6quipement, exception faite des articles consomm6s comme il est pr6vu A l'alin6a
c, i, ci-dessus, qui se trouvera endommag6 le ler janvier 1967 et A remplacer l'6quipe-

ment, exception faite des munitions ainsi que des articles d'6quipement consommds,

qui sera perdu ou d6truit A cette date pour toute autre cause qu'un acte de l'ennemi ;

I) A entamer avec le Gouvernement du Royaume-Uni des n~gociations sur les conditions
dans lesquelles pourront 6tre vendus au Gouvernement libanais les armes, l'6quipement,

les munitions et les articles d'6quipement qu'il souhaitera conserver apr s le 1er janvier

1967.

2. Il sera cr66 une Commission anglo-libanaise charg~e d'ttudier la question de la

r6paration des dommages mentionn6s A l'alin a e du paragraphe I ci-dessus, en tenant

compte des usages regus et des .. ventualitft que pi&voicntles arrangeie4' foiruil s

dans la pr&sente. note.

Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du
Royaume-Uni, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note ainsi que son annexe
et la r~ponse de Votre Excellence dans le mme sens soient consid6r~es comme
constituant un accord en la matikre entre les deux Gouvernements.

Charles MALiK

ANNEXE

Vihicules:

20 chars Charioteer.

1 jeu de pikes de rechange d'unit6 en campagne pour une ann6e.

A rmes:

1.000 fusils .303, no 4.

I jeu de pikes de rechange pour un an.

100 mitrailleuses l6g~res Bren .308,: mod(le 1, avec canons de rechange et jeux de
pikes.

500 mitraillettes Sterling 9 mm, modle.4.

5.000 chargeurs.

500 bretelles.

N- 4716
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Ammunition:

500 rounds of 20-pounder H.E. fused 410.
1,500 rounds of 20-pounder A.P.C.B.C.
I million rounds of bandolier packed -303 ammunition.
1 million rounds of carton packed -303 ammunition.
110,000 rounds of "30 Browning machine gun ammunition.
500,000 rounds of 9-mm light machine gun ammunition.
720 W.P. No. 80 grenades.

H.

Her Majesty's Ambassador at Beirut to the. Lebanese.Minister
for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

BEIRUT

May 19, 1958
Your Excellency,:

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of to-day's.date,
which reads as follows:

[See note I]

In reply I have the honour to inform you that- the Government of the United
Kingdom of ,.Great Britain and Northern Ireland. accept, the above proposals,. and
agree that your Note, together.with its Annex, and- the prosent-reply shall -constitute
an agreement between our two Governments in the terms of these proposals.

I avail, &c.
G. H. MIDDLETON

No. 4716
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Munitions:

500 obus explosifs de 20 livres A fusee 410.
1.500 obus de 20 livres A.P.C.B.C. (antichars)
1 million de cartouches de *303 en bandes.
1 million de cartouches de .303 en emballages de carton.
110.000 cartouches pour mitrailleuse Browning de .30.
500.000 cartouches pour mitrailleuse lMg~re de 9 mm.
720 grenades no 80 au phosphore blanc.

II

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique i Beyrouth au Ministre des affaires
itrang~res du Liban

AMBASSADE BRITANNIQUE

BEYROUTH

Le 19 mai 1958
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date de ce
jour, qui est libelle comme suit :

[Voir note 1]

J'ai 1'honneur de faire connaitre A Votre Excellence que le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord agree les propositions
ci-dessus et accepte que la note de Votre Excellence ainsi que son annexe et la pr6-
sente r~ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord ayant la teneur
de ces propositions.

Je saisis, etc.
G. H. MIDDLETON
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No. 4717. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN AND THE
ROYAL GOVERNMENT OF AFGHANISTAN RELATING
TO AIR SERVICES. SIGNED AT KABUL, ON 23 JUNE
1957

The Government of the Islamic Republic of Pakistan and the Royal Govern-
ment of Afghanistan, hereinafter described as the Contracting Parties,

Being Contracting Parties to the Convention on International Civil Aviation2

and the International Air Services Transit Agreement, 3 both signed at Chicago
on the seventh day of December, 1944, the terms 6f which Convention and Agree-
ment are binding on both Parties,

And desiring to conclude an agreement for the operation of air transport services
between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article I

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the right to
operate the air services specified in the Annex 4 to this Agreement (hereinafter re-
ferred to as the "specified air services") on the routes specified in the said Annex
(hereinafter referred to as the "specified air routes").

Article II

(A) Each of the specified air services may be inaugurated immediately or at a later
date at the option of the Contracting Party to whom the rights are granted, on con-
dition that:

1. The Contracting Party to whom the rights have been granted shall have
designated an airline (hereinafter referred to as a "designated airline") for
the specified air routes.

1 Came into force on 12 October 1957 by the exchange of the instruments of ratification, in
accordance with article XIV.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469; Vol. 178, p. 420; Vol. 199, p. 362;
Vol. 252, p. 410, and Vol. 324.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 84, p. 389 ; Vol. 139, p. 469; Vol. 178, p. 419; Vol. 199,
p. 363 ; Vol. 260, p. 462, and Vol. 324.

4 See p. 80 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4717. ACCORD I ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RItPUBLIQUE ISLAMIQUE DU PAKISTAN ET LE GOU-
VERNEMENT ROYAL DE L'AFGHANISTAN RELATIF
AUX SERVICES AItRIENS. SIGNIt A KABOUL, LE
23 JUIN 1957

Le Gouvernement de la R~publique islamique du Pakistan et le Gouvernement
royal de l'Afghanistan, ci-apr~s d~nomm~s oles Parties contractantes s,

tant Parties contractantes k la Convention relative h l'aviation civile inter-
nationale2 et k l'Accord relatif au transit des services adriens internationaux 3,
sign~s Chicago le 7 d6cembre 1944, dont les termes lient les deux Parties,

D~sireux de conclure un accord pour 1'exploitation de services de transports
a~riens entre leurs territoires respectifs et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre Partie contractante le
droit d'exploiter les services a~riens indiqu~s dans l'annexe 4 du pr6sent Accord
(ci-apr~s ddnomm~s les ((services a6riens indiquds s) sur les routes indiqu~es dans la-
dite annexe (ci-apr~s d~nommes les ((routes ariennes indiqu~es s).

Article II

A) Chacun des services a~riens indiqu~s pourra 6tre inaugur6 immdiatement
ou aL une date ult6rieure, au gr6 de la Partie contractante a laquelle les droits sont
accordds, h condition :

1. Que la Partie contractante a laquelle les droits sont accord~s ait d~sign6
une entreprise de transports adriens (ci-apr~s ddnommde s(entreprise ddsi-
gnde ,) pour exploiter les routes a~riennes indiqudes.

1 Entr6 en vigueur le 12 octobre 1957 par l'dchange des instruments de ratification, con-
formdment & l'article XIV.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336; vol. 139, p. 469; vol. 178, p. 420, vol. 199, p. 362;
vol. 252, p. 410, et vol. 324.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 84, p. 389; vol. 139, p. 469; vol. 178, p. 419;
vol. 199, p. 363; vol. 260, p. 462, et vol. 324.

4 Voir p. 81 de ce volume.
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2. The Contracting Party which grants the rights shall have given the appro-
priate operating permission to the airline, which it shall do with the least
possible delay, provided that the airline has, if called upon, complied with
the requirements of paragraph (B) of this Article.

(B) The designated airline may be required to satisfy the Aeronautical authorities
of the Contracting Party granting the rights that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed by or under the laws and regulations normally applied by those
authorities to the operation of international air services.

(C) The operation of each of the specified air services shall be subject to the agree-
ment of the Contracting Party concerned, that the route organisation available for
civil aviation on the specified air route is adequate for the safe operation of air
services.

(D) The operation of the air services in the areas declared as prohibited areas by
each Contracting Party shall be subject to the approval of the respective Contracting
Party.

(E) Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or
rendered valid by one Contracting Party and still in force shall normally be recog-
nized as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the routes
and services specified in the Annex. Each Contracting Party reserves the right,
however, to refuse to recognise, for the purpose of flight over its own territory,
certificates of competency and licences granted to its own nationals by another
State.

(F) The laws, regulations and instructions of one Contracting Party relating to
entry into or departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation or to the operation of such aircraft while within its territory shall apply
to aircraft of the designated airline of the other Contracting Party.

(G) The laws, regulations and instructions of each Contracting Party relating to
the entry into, stay at or departure from its territory of passengers, crew or cargo
or aircraft (such as regulations relating to entry, exit, immigration, passport, customs
and quarantine) shall be applicable to the passengers, crew and senders of air cargo
as well as to their representatives.

A rticle III

The airlines designated by each Contracting Party shall enjoy, while operating
the specified air services, the rights :

(i) to fly their aircraft across the territory of the other Contracting Party;

(ii) to make stops in the said territory for technical landing purposes; and
No. 4717
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2. Que la Partie contractante qui accorde les droits ait donn6 i l'entreprise
le permis d'exploitation voulu, ce qu'elle devra faire dans le plus bref ddlai
possible sous reserve que si elle y a 6t6 invitde, ladite entreprise se soit con-
formde aux stipulations du paragraphe B du present article.

B) L'entreprise d~sign~e pourra itre requise de prouver aux autoritds a~ronautiques
de la Partie contractante qui accorde les droits, qu'elle est en mesure de remplir les
conditions prescrites, soit par les lois et r~glements normalement appliquds par les-
dites autorit6s t l'exploitation des services a~riens internationaux, soit en vertu de
ces lois et r~glements.

C) L'exploitation de chacun des services a~riens indiquds sera soumise A l'approba-
tion de la Partie contractante intdress~e, qui appr~ciera si l'infrastructure dont
dispose l'aviation civile sur la route adrienne indiqude permet d'exploiter des services
adriens en toute s~curit6.

D) L'exploitation des services a6riens dans les zones ddclardes zones interdites
par chacune des Parties contractantes sera subordonn~e l'approbation de la Partie
contractante intdressde.

E) Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licences d~livr~s ou validds
par l'une des Parties contractantes et toujours en vigueur seront en r~gle g6n6rale
reconnus valables par l'autre Partie contractante aux fins de l'exploitation des
routes et services indiqu~s dans l'annexe. Toutefois, chaque Partie contractante se
rtserve le droit de ne pas reconnaitre valables pour le survol de son propre territoire,
les brevets d'aptitude et les licences accordds A ses propres ressortissants par un
autre Etat.

F) Les lois, r~glements et instructions d'une Partie contractante qui rdgissent
l'entr~e sur son territoire ou la sortie des adronefs affect~s h la navigation adrienne
internationale ou l'exploitation desdits adronefs pendant leur prdsence dans les
limites dudit territoire s'appliqueront aux adronefs de l'entreprise d~sign6e par
l'autre Partie contractante.

G) Les lois, r~glements et instructions de chaque Partie contractante qui rdgissent
l'entrde ou le sjour sur son territoire ou la sortie des passagers, 6quipages ou mar-
chandises se trouvant A bord des adronefs (tels que les r~glements relatifs . l'entrde
et i la sortie, A l'immigration, aux passeports, aux douanes et h la quarantaine)
seront applicables aux passagers, 6quipages et expdditeurs des marchandises, ainsi
qu'h leurs reprdsentants.

Article III

Les entreprises ddsign6es par chaque Partie contractante jouiront, pour l'exploi-
tation des services adriens indiqu~s, du droit :

i) De faire voler leurs adronefs A travers le territoire de l'autre Partie contractante;

ii) De faire escale sur ledit territoire h des fins techniques;
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(iii) subject to the provisions of Article IV to make stops in the said territory at
the points specified in the Annex to this Agreement for the purposes of setting
down and picking up international traffic in passengers, cargo and mail.

Article IV

In order to maintain equilibrium between the capacity of the specified air
services and the requirements of the public for air transport on the specified air
routes and in order to maintain proper relationship between the specified air services
and other services operating on the specified air routes or sections thereof, the Con-
tracting Parties agree as follows :

(A) In the operation by the airlines of either Contracting Party of the specified
air services the interests of the airlines of the other Party shall be taken into considera-
tion so as not to affect unduly the services which the latter provide on all or part of
the same route.

(B) The air transport offered by the airlines of each Contracting Party on different
sections of the specified air routes shall bear a close relationship to the needs of the
public for air transport and to the traffic interests of the airlines concerned as defined
in this Agreement.

(C) The services provided by a designated airline under this Agreement shall
retain as their primary objective the general principle that capacity shall be related:

1. to the requirements of traffic between the country of origin of the air services
and destinations on the specified air routes ;

2. to the air transport needs of the area through which the airline passes ; and

3. to the adequacy of other air transport services established by airlines of the
States concerned between their respective territories.

Article V

(A) The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall exchange infor-
mation as promptly as possible concerning the current authorisations extended to
their respective designated airlines to render service to, through and from the territory
of the other Contracting Party. This will include copies of current certificates and
authorisations for service on the specified air routes, together with amendments,
exemption orders and authorised service patterns.

No. 4717
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iii) Sous reserve des dispositions de l'article IV, de faire escale sur ledit territoire
aux points indiqu~s dans l'annexe du present Accord pour d~charger et charger,
en trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier.

Article IV

Afin d'assurer l'6quilibre entre la capacit: des services a~riens indiqu~s et les
besoins du public en mati~re de transports a~riens sur les routes a~riennes indiqu6es
et afin de maintenir des relations appropri~es entre les services a~riens indiqu~s et
d'autres services a~riens desservant les routes a~riennes indiqu~es ou des sections
de celles-ci, les Parties contractantes sont convenues de ce qui suit:

A) Dans l'exploitation des services a~riens indiqu6s par les entreprises de transports
a~riens de l'une des Parties contractantes, il sera tenu compte des int6r~ts des entre-
prises de transports a~riens de l'autre Partie afin que les services assures par lesdites
entreprises sur tout ou partie de la m~me route ne soient pas indeiment affect~s.

B) Les transports a~riens assures par les entreprises de transports a6riens de chaque
Partie contractante sur diverses sections des routes a~riennes indiqu~es devront 6tre
adapt~s de pros aux besoins du public en mati~re de transports a~riens, ainsi qu'aux
int~r~ts commerciaux des entreprises de transports a~riens int~ress~es, tels qu'ils
sont d~finis dans le present Accord.

C) Les services assures en vertu du pr6sent Accord par une entreprise d6sign~e
auront toujours pour objectif essentiel l'application du principe g~n~ral suivant
lequel la capacit6 doit 8tre en rapport avec :

1. Les exigences du trafic entre le pays d'origine des services a6riens et les
points de destination sur les routes a~riennes indiqu~es ;

2. Les besoins en mati~re de transports a~riens de la r~gion desservie par l'entre-
prise ;

3. La suffisance des autres services de transports a~riens 6tablis par les entre-
prises de transports a~riens des ttats int~ress~s entre leurs territoires res-
pectifs.

Article V

A) Les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes proc~deront dans
le plus bref d~lai possible . un dchange de renseignements concernant les autorisations
en vigueur accord~es A leurs entreprises respectives d~sign~es pour assurer des ser-
vices h destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie contractante
ou A travers celui-ci. Elles se communiqueront notamment des exemplaires des certi-
ficats et autorisations en vigueur pour l'exploitation des services sur les routes
a~riennes indiqu~es, ainsi que le texte des amendements, des dispenses et des tableaux
de services autoris~s.
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(B) Each Contracting Party shall cause its designated airlines to provide to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party, as long in advance as prac-
ticable, copies of time tables, traffic schedules including any modification thereof,
and all other relevant information concerning the operation of the specified air
services including information about the capacity provided on each of the specified
air routes and any further relevant and reasonable information as may be required
to satisfy the Aeronautical Authorities of the other Contracting Party that the
requirements of this Agreement are being duly observed.

(C) Each Contracting Party shall cause its designated airlines to provide to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party statistics relating to the
traffic carried, on their air services to from or over the territory of the other Contract-
ing Party showing the origin and destination of the traffic.

Article VI

(A) Rates shall be fixed at reasonable levels, due regard being paid to all relevant
factors, including cost of comparable economical operation, reasonable profit and
differences of characteristics of service.

(B) The rates to be charged by the designated airlines of each Contracting Party
in respect of traffic carried under this Agreement to or from the territory of the other
Contracting Party shall be agreed in the first instance between the designated air-
lines of both the Contracting Parties and shall have regard to relevant rates adopted
by the International Air Transport Association. Any rates so agreed shall be
subject to the approval of the Aeronautical Authorities of both the Contracting
Parties. In the event of disagreement between the airlines and/or the Aeronautical
Authorities, the Contracting Parties themselves shall endeavour to reach agreement
and will take all necessary steps to give effect to such agreement. Should the
Contracting Parties fail to agree, the dispute shall be dealt with in accordance
with Article XI. Pending settlement of any such disagreement, the rates already
established shall prevail.

Article VII

Fuel, lubricants, stores and spare parts introduced into or taken on board
aircraft in the territory of one Contracting Party by, or on behalf of, the other
Contracting Party or its designated airlines and intended solely for use by the
latter's aircraft shall be accorded, with respect to customs duty, inspection fees or
other charges imposed by the former Contracting Party, treatment not less favour-
able than that granted to its national airlines of the most favoured nation.
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B) Chaque Partie contractante fera en sorte que ses entreprises d6sign~es communi-
quent aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante, aussi longtemps
Sl'avance que possible, des exemplaires des horaires et des tarifs avec toutes les

modifications y apport~es, ainsi que tous autres renseignements utiles relatifs
l'exploitation des services a~riens indiqu~s, notamment ceux concernant la capacit6
fournie sur chacune des routes a~riennes indiqu~es et tous autres 6lments d'informa-
tion utiles et suffisants dont ces autorit~s auront besoin pour s'assurer que les stipu-
lations du present Accord sont dOment respect~es.
C) Chaque Partie contractante fera en sorte que ses entreprises d~sign~es communi-
quent aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante les statistiques
de trafic relatives aux passagers, aux marchandises et au courrier transport6s par les
soins de leurs services a~riens h destination ou en provenance du territoire de Fautre
Partie contractante ou au-dessus dudit territoire ; ces statistiques devront indiquer
la provenance et ]a destination du trafic.

Article VI

A) Les tarifs seront fixes h des taux raisonnables, compte diment tenu de tous les
6lments d'appr~ciation pertinents, notamment des frais d'une exploitation 6cono-
mique dans des conditions comparables, de la r~alisation d'un b~n~fice normal et
des differences qui existent entre les caract~ristiques des services.
B) Les tarifs que devront appliquer les entreprises d~sign~es de chaque Partie
contractante pour le trafic achemin6 en vertu du present Accord h destination ou en
provenance du territoire de I'autre Partie contractante seront, en premier lieu,
fixes par voie d'accord entre les entreprises d~sign~es des deux Parties contractantes,
compte tenu des tarifs adopt6s en la mati&re par l'Association du transport a~rien
international. Les tarifs ainsi fixes seront soumis l'approbation des autorit~s
a~ronautiques des deux Parties contractantes. En cas de d~saccord entre les entre-
prises ou entre les autorit~s aronautiques ou entre les unes et les autres, les Parties
contractantes s'efforceront de parvenir elles-m~mes A une entente et prendront
toutes les mesures n~cessaires pour y donner effet. Si les Parties contractantes ne
parviennent pas k se mettre d'accord, le diff~rend sera r~glM conform~ment aux
dispositions de l'article XI. Tant qu'il ne l'aura pas W, les tarifs d~jh 6tablis resteront
en vigueur.

Article VII

Les carburants, les huiles lubrifiantes, l'approvisionnement et les pi~ces de
rechange introduits ou pris h bord des a~ronefs sur le territoire de l'une des Parties
contractantes par l'autre Partie contractante ou ses entreprises d~sign~es ou pour le
compte de ladite Partie ou desdites entreprises, b~n~ficieront, s'ils sont destines
uniquement h ftre utilis~s par les a~ronefs de ces derni~res, en ce qui concerne les
droits de douane, frais d'inspection et autres taxes pergus par la premiere Partie
contractante, d'un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde h ses
entreprises nationales ou aux entreprises de la nation la plus favoris~e.
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Article VIII

Each Contracting Party reserves the right to itself to withhold or revoke, or
impose appropriate conditions as it may deem necessary with respect to an operating
permission, in case it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of the airline are vested in the nationals of the other Contracting Party, or in case
of failure by a designated airline of the other Contracting Party to comply with the
laws and regulations of the former Contracting Party, or in case, in the judgement
of the former Contracting Party there is a failure to comply with laws and regulations,
such action shall be taken only after consultation between the Contracting Parties.
In the event of action by one Contracting Party under this Article the rights of the
other Contracting Party under Article XI shall not be prejudiced.

Article IX

(A) In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the two Con-
tracting Parties will consult regularly with a view to assuring the observance of the
principles and the implementation of the provisions outlined in this Agreement.

(B) Either Contracting Party may at any time request consultation with the other
with a view to initiating any amendments of the Agreement which it may deem
desirable. Such consultation shall begin within a period of sixty days from the
date of the request. Any modification of this Agreement agreed to as a result of
such consultation shall come into effect when it has been confirmed by an exchange
of diplomatic notes.

(C) Changes made by either Contracting Party in the specified air routes, except
those which change the points served by the designated airlines in the territory of
the other Contracting Party, shall not be considered as modifications of this Agree-
ment. The Aeronautical Authorities of either Contracting Party may, therefore,
proceed unilaterally to make such changes, provided however, that notice of any
change shall be given without delay to the Aeronautical Authorities of the other
Contracting Party. If such latter Aeronautical Authorities find that, having
regard to the principles set forth in this Agreement, the interests of any of their
airlines are prejudiced by the carriage by a designated airline of the first Contracting
Party of traffic between the territory of the second Contracting Party and the new
point in the territory of a third country, the latter Party may request consultation
in accordance with the provisions of Paragraph (B) of this Article.

Article X

Either Contracting Party may at any time give notice to the other of its desire
to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously communicated
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Article VIII

Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser ou de retirer un permis
d'exploitation ou d'imposer, en ce qui concerne ledit permis, les conditions appro-
prides qu'elle jugera n~cessaires, lorsqu'elle n'aura pas la certitude qu'une part impor-
tante de la propri~td et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de
ressortissants de l'autre Partie contractante ou lorsqu'une entreprise d6sign~e de
l'autre Partie contractante ne se conformera pas aux lois et r~glements de la premiere
Partie contractante ou lorsque la premiere Partie contractante estimera que les lois
et r~glements n'ont pas k6 observes ; une mesure de cet ordre ne sera prise qu'apr~s
consultation entre les Parties contractantes. Les mesures que l'une des Parties
contractantes pourrait prendre aux termes du present article ne porteront pas
atteinte aux droits que 'article XI conf~re h l'autre Partie contractante.

Article IX

A) Les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes se consulteront
r~guli~rement, dans un esprit d'6troite collaboration, en vue d'assurer le respect des
principes et l'application des dispositions du prdsent Accord.

B) Chacune des Parties contractantes pourra h tout moment demander que des
consultations aient lieu avec l'autre Partie contractante en vue d'apporter au present
Accord toutes modifications qui lui paraitraient souhaitables. Ces consultations
commenceront dans un d~lai de soixante jours A compter de la date de la demande.
Toute modification du present Accord convenue a la suite de ces consultations
prendra effet d~s qu'elle aura 6t6 confirm6e par un dchange de notes diplomatiques.

C) Les changements apport~s par l'une des Parties contractantes aux routes
a~riennes indiqu~es, a l'exception de ceux qui viseraient les points desservis par les
entreprises d~sign~es sur le territoire de l'autre Partie contractante, ne seront pas
consid~r~s comme des modifications du present Accord. Les autorit~s a~ronautiques
de chacune des Parties contractantes pourront, en consequence, effectuer unilat&
ralement des changements de cet ordre, h condition toutefois de les notifier sans
d~lai aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante. Si, en se fondant
sur les principes 6nonc6s dans le present Accord, ces demi~res constatent que les
intrfts de l'une quelconque de leurs entreprises sont l6s~s du fait qu'une entreprise
d~sign~e de la premiere Partie contractante transporte des passagers, des marchan-
dises ou du courrier entre le territoire de la deuxi~me Partie contractante et le nou-
veau point situd sur le territoire d'un pays tiers, la deuxi~me Partie contractante
pourra demander que des consultations aient lieu, conform~ment aux dispositions
du paragraphe B du present article.

Article X

Chacune des Parties contractantes pourra h tout moment notifier h l'autre
Partie son intention de mettre fin au present Accord. La notification devra tre
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to the International Civil Aviation Organization. This Agreement shall terminate
one year after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party,
unless the notice is withdrawn by Agreement before the expiration of this period.
In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party notice
shall be deemed to have been received fourteen days after the receipt of the notice
by the International Civil Aviation Organization.

Article XI

(A) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in
the first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

(B) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation

(i) They may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal or
some other person or body appointed by agreement between them, or

(ii) If they do not so agree or if, having agreed to refer the dispute to an arbitral
tribunal they cannot reach agreement as to its composition, either Con-
tracting Party may submit the dispute for decision to any tribunal com-
petent to decide it, established within the International Civil Aviation
Organization, or if there be no such tribunal, to the International Court of
Justice.

(C) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given, including
any interim recommendation made, under paragraph (B) of this Article.

(D) If and so long as either Contracting Party or a designated airline of either
Contracting Party fails to comply with the requirements of paragraph (C) of this
Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any rights which
it has granted by virtue of the present Agreement.

Article XII

In the event of the conclusion of a multilateral convention or agreement con-
cerning air transport to which both Contracting Parties adhere, this Agreement
shall be modified to conform with the provisions of such convention or agreement.

Article XIII

For the purpose of this Agreement:

(A) The terms "air service", "International Air Services", and "airline" have the
meanings specified in the Convention.
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communiqude simultandment . l'Organisation de 'aviation civile internationale.
Le prdsent Accord prendra fin un an apr~s la date h laquelle l'autre Partie contrac-
tante aura re~u la notification, A moins que celle-ci ne soit retiree d'un commun
accord avant l'expiration de ce ddlai. A ddfaut d'accus6 de rdception de la part de
l'autre Partie contractante, la notification sera rdputde avoir W revue quatorze
jours apr~s la date de sa reception par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale.

Article XI

A) Si un diffdrend s'6lve entre les Parties contractantes au sujet de l'interprdtation
ou de l'application du pr6sent Accord, elles s'efforceront en premier lieu de le rdgler
par voie de ndgociations directes.

B) Si les Parties contractantes ne parviennent pas h un r~glement par voie de ndgo-
ciations :

i) Elles pourront convenir de soumettre leur diffdrend A la dcision d'un tribunal
arbitral ou h la ddcision d'une autre personne ou d'un autre organisme
ddsign6 d'un commun accord;

ii) Si elles ne se mettent pas d'accord ou si, 6tant convenues de soumettre leur
diffdrend A un tribunal arbitral, elles ne peuvent pas s'entendre sur sa com-
position, chacune d'elles pourra soumettre le diffdrend au tribunal comp&
tent en la mati~re institu6 au sein de l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale ou, en l'absence d'un tribunal de cet ordre, h la Cour internationale
de Justice.

C) Les Parties contractantes s'engagent h se conformer h toute ddcision rendue en
application du paragraphe B du present article, y compris toute recommandation
provisoire.

D) Si l'une des Parties contractantes ou une entreprise ddsignde de l'une des Parties
contractantes ne se conforme pas aux stipulations du paragraphe C du present
article, l'autre Partie contractante pourra, pour la dur6e du manquement, restreindre,
suspendre ou retirer tous les droits qu'elle aura accordds en exdcution du present
Accord.

Article XII

Au cas oil seraient conclus, en mati~re de transports adriens, une convention
ou un accord multilatdral auxquels adhdreraient les deux Parties contractantes, le
pr6sent Accord sera modifi6 de mani~re A 6tre conforme aux dispositions de ladite
convention ou dudit accord.

Article XIII

Aux fins du prdsent Accord:

A) Les expressions ((service adrien ), ((services adriens internationaux )) et a entre-
prises de transports adriens ont le sens que leur donne la Convention.
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(B) The term "territory" in relation to a Contracting Party means the land areas
and territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection
or trusteeship of that Contracting Party.

(C) The term "Aeronautical Authorities" means, in the case of Pakistan, the
Director General of Civil Aviation, and in the case of Afghanistan, the President,
Afghan Air Authority and in both cases any person or body authorised to perform
the functions presently exercised by the above mentioned authorities.

(D) The term "capacity" in relation to an aircraft means the pay load of that
aircraft available on the route or section of a route.

(E) The term "capacity" in relation to a specified air service means the capacity
of the aircraft used on such service, multiplied by the frequency operated by such
aircraft over a given period and route or section of a route.

(F) The term "designated airline" means an airline or airlines designated by one
Contracting Party to the Aeronautical Authorities of the other Contracting Party
in accordance with Article II of this Agreement.

(G) The term "prohibited area" shall mean the area and the air space above that
area over or through which any prohibition to the flying of aircraft of any descrip-
tion may be imposed by the Contracting Party concerned in terms of Article 9 of
the Convention on International Civil Aviation.

Article XIV

(A) The Annex to this Agreement shall be deemed to be part of the Agreement
and all references to the "Agreement" shall include references to the Annex, except
where otherwise expressly provided.

(B) This Agreement is subject to ratification by both Contracting States. The Instru-
ments of Ratification shall become operative from the date such exchange takes place.

Article XV

Nothing in this Agreement or its Annex will affect in any way the political
stand of the two countries or the political difference existing between them, and the
Contracting Parties fully reserve their right with regard to these subjects.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorised
thereto by their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE this twenty-third day of June 1957 in duplicate at Kabul in the Persian
and the English languages, texts of which are equally valid.

For the Royal Government For the Government
of Afghanistan : of the Islamic Republic of Pakistan

(Signed) Abdul Hay Aziz (Signed) S. N. BAKAR
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B) Le terme ((territoire , dsigne, pour chaque Partie contractante, les r~gions
terrestres et les eaux territoriales adjacentes plac~es sous la souverainet6, la suze-
rainet6, la protection ou la tutelle de cette Partie contractante.
C) L'expression ( autorit~s a~ronautiques )s'entend, en ce qui concerne le Pakistan,
du Directeur g~n~ral de l'aviation civile, et, en ce qui concerne l'Afghanistan, du
President de l'Administration adrienne afghane, et, dans les deux cas, de toute
personne ou de tout organisme habilit~s h remplir les fonctions actuellement exerc~es
par les autorit~s pr~cit~es.
D) Le terme acapacit6 ), appliqu6 h un a~ronef, s'entend de la charge payante de
cet a~ronef sur une route ou une section de route donn~e.
E) Le terme ( capacit ,,, appliqu6 A un service a~rien indiqu6, s'entend de la capa-
cit6 des a~ronefs affect~s A ce service, multipli~e par la fr~quence des vols effectu~s
par ces a~ronefs durant une p6riode et sur une route ou une section de route donn6es.
F) L'expression ( entreprise d~signde D s'entend de l'entreprise ou des entreprises
de transports a~riens que l'une des Parties contractantes aura d~sign~es aux autorit~s
a~ronautiques de l'autre Partie contractante, conform~ment h l'article II du present
Accord.
G) L'expression ((zone interdite s'entend de la zone et de l'espace arien situ6
au-dessus d'elle oil une interdiction de vol concernant tous a~ronefs peut tre 6dict~e
par la Partie contractante int~ress~e aux termes de l'article 9 de la Convention
relative A l'aviation civile internationale.

Article XIV

A) L'annexe du present Accord sera consid~r~e comme faisant partie int~grante
dudit Accord et toutes les fois qu'il sera fait mention de l'Accord le terme visera
6galement l'annexe, sauf lorsqu'il en sera dispos6 autrement de fa~on expresse.
B) Le present Accord devra 6tre ratifid par les deux ttats contractants. Les instru-
ments de ratification entreront en vigueur h la date de leur 6change.

Article XV

Aucune disposition du present Accord ou de son annexe n'influera en aucune
mani~re sur la position politique des deux Rtats ou sur le diff~rend politique qui les
s~pare et les Parties contractantes r~servent enti~rement leurs droits en ce qui
concerne ces questions.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT le 23 juin 1957 en double exemplaire, Ai Kaboul, en langue persane et en
langue anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement royal Pour le Gouvernement
de l'Afghanistan : de la R~publique islamique du Pakistan:

(Signd) Abdul Hay Aziz (Sign ) S. N. BAKAR
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ANNEX

(A) An airline designated by the Government- of Pakistan shall be entitled to operate
air services in both directions on each of the routes specified hereafter and to make

scheduled landings for traffic purposes in Afghanistan at the points specified, subject
to cabotage.

From To Intermediate Points in Points
points Afghanistan beyond

1. Karachi Kabul Kandahar Kandahar Nil
Kabul

2. Karachi Kandahar Nil Nil Nil
3. Lahore Kandahar and be- Nil Kandahar Tehran and if de-

yond sired beyond
4. Karachi Kandahar and be- Nil Kandahar Tehran and if de-

yond sired beyond
5 A point or points in Pakistan to a point or points in Afghanistan as mutually agreed between

the Contracting Parties at a later date.

(B) An airline designated by the Government of Afghanistan shall be entitled to

operate air service in both directions on each of the routes specified hereafter and to

make scheduled landings for traffic purposes in Pakistan on the points specified, subject

to cabotage.

From To Intermediate Points in Points
points Pakistan beyond

1. Kabul Karachi Kandahar Karachi Nil
2. Kandahar Karachi Nil Nil Nil
3. Kandahar Lahore and be- Nil Lahore Delhi and if desired

yond beyond

4. Kandahar Karachi and be- Nil Karachi Bombay and if de-
yond sired beyond

5. A point or points in Afghanistan to a point or points in Pakistan as mutually agreed between
the Contracting Parties at a later date.

(C) Points on any of the specified routes may, at the option of the designated

airline, be omitted on any or all flights.
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ANNEXE

A) Une entreprise d~sign6e par le Gouvernement du Pakistan sera autoris~e

exploiter, dans les deux sens, des services a6riens sur chacune des routes indiqu6es ci-apr~s

et h effectuer aux points indiqu6s des escales commerciales r6guli~res en Afghanistan,

r6serve faite du cabotage.

De A Points Points en Points
intermiaires Afghanistan au-deld

1. Karachi Kaboul Kandahar Kandahar NMant
Kaboul

2. Karachi Kandahar NMant Ndant NMant

3. Lahore Kandahar et NMant Kandahar Th~ran et au-delM0

au-delb h volont6
4. Karachi Kandahar et NMant Kandahar TUh6ran et au-delh,

au-delk h volont6

5. D'un point ou de plusieurs points au Pakistan k un point ou L plusieurs points en Afghanistan

que les Parties contractantes fixeront d'un commun accord k une date ultdrieure.

B) Une entreprise d~sign~e par le Gouvernement de l'Afghanistan sera autoris~e

5, exploiter, dans les deux sens, un service a6rien sur chacune des routes indiqu6es ci-apr~s

et A effectuer aux points indiqu6s des escales commerciales r~guli~res au Pakistan, r6serve

faite du cabotage.

De A Points Points au Points
intermidiaires Pakistan au-deot

1. Kaboul Karachi Kandahar Karachi NMant
2. Kandahar Karachi NMant NMant N6ant

3. Kandahar Lahore et au-delk Nant Lahore Delhi et au-delA, 4
volont6

4. Kandahar Karachi et au-delk Nant Karachi Bombay et au-delh,
h volontd

5. D'un point ou de plusieurs points en Afghanistan k un point ou k plusieurs points au Pakistan

que les Parties contractantes fixeront d'un commun accord k une date ult6rieure.

C) L'entreprise d6sign6e pourra, lors de tout vol, supprimer des escales sur l'une

quelconque des routes indiques.
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No. 4718. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOUTH AFRICA AND THE GOVERNMENT
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION ON INCOME DE-
RIVED FROM SHIPPING AND AIRCRAFT. PRETORIA,
9 MAY AND 26 AUGUST 1955 AND 17 AND 28 SEPTEMBER
1956

I

BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND 2

PRETORIA

Tgb. Nr. 550-01/55

Pretoria, 9th May, 1955
Mr. Minister,

As the Federal Republic of Germany and the Union of South Africa desire to
conclude an agreement for the avoidance of double taxation on the income derived
from shipping and aircraft, I have the honour to inform you that the Federal Republic
of Germany is prepared to conclude an agreement with the Union of South Africa
on the following terms:

Article 1

For the purpose of this agreement, the expression-

"the business of sea or air transport" means the business of transporting, by sea

or by air, persons, livestock, goods or mail, carried on by the owner or charterer of ships

or aircraft ;

"German enterprises" means the Government of the Federal Republic of Germany,

natural persons ordinarily resident in the Federal Republic of Germany and not ordinarily
resident in the Union of South Africa, and corporations or partnerships constituted

under the laws of and managed and controlled in the Federal Republic of Germany.

"Union enterprises" means the Government of the Union of South Africa, natural

persons ordinarily resident in the Union of South Africa and not ordinarily resident in

the Federal Republic of Germany, and corporations or partnerships constituted under

the laws of and managed and controlled in the Union of South Africa.

I Came into force on 1 July 1958, the date agreed upon by an exchange of notes, in accord-
ance with article V (2).

2 Embassy of the Federal Republic of Germany.



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 85

Article II

(1) The Federal Republic of Germany shall exempt all income derived from the

business of sea or air transport between the Federal Republic of Germany and other

countries by Union enterprises engaged in such business from income tax and all other

taxes on income and profits which are chargeable in the Federal Republic of Germany.

(2) The Union of South Africa shall exempt all income derived from the business

of sea or air transport between the Union of South Africa and other countries by German

enterprises engaged in such business from income tax and all other taxes on income

and profits which are chargeable in the Union of South Africa.

Article III

This agreement shall have effect in respect of all income and profits derived on or

after the Ist July, 1951.

Article IV

This agreement shall also apply to the Land of Berlin provided the Government

of the Federal Republic of Germany do not advise the Government of the Union of South
Africa to the contrary within three months after the coming into force of the agreement.

Article V

(1) This agreement shall continue in effect for an indefinite period.

(2) The date of the coming into force shall be agreed upon by an exchange of notes,

the exchange to take place in Bonn.

(3) Either Party may terminate this agreement by a written notification to the

other Party whereupon the agreement shall cease to have effect from the 1st July im-

mediately following the expiration of six months from the date of such written notification.

Should the foregoing text meet with the approval of the Union of South Africa,
I suggest that this Note and Your Excellency's confirmatory reply thereto be re-
garded as constituting the proposed agreement between our two countries.

Please accept, Mr. Minister, the renewed assurance of my highest consideration.

(Signed) G. STROHM

The Honourable E. H. Louw
Minister of External Affairs
Cape Town
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II

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

PRETORIA

26th August, 1955
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your note dated 9th May, 1955,
reading as follows :

[See note I]

In reply thereto I have the honour to inform you that the Government of the
Union of South Africa are in agreement with the foregoing provisions and that
your Note and the present reply shall be regarded as constituting an agreement
between our two countries.

Please accept, Your Excellency, the renewed assurance of my highest consider-
ation.

(Signed) Eric H. Louw

Minister of External Affairs

His Excellency Dr. G. Strohm
The Ambassador of the Federal Republic of Germany
Pretoria

II

BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND 1

PRETORIA

No. 550-01/56

Pretoria, 17 September, 1956

Mr. Minister,

I have the honour to append the German version of my Note dated 9th May,
1955, in English, by which the Federal Republic of Germany proposed the conclu-
sion of an agreement for the avoidance of double taxation on income derived from
shipping and aircraft, and to enquire whether your Government would be prepared
to regard the German version of the Note as equally authentic and binding as the
English text of the original Note :

1 Embassy of the Federal Republic of Germany.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

,,Da die Bundesrepublik Deutschland und die Stidafrikanische Union den
Wunsch haben, ein Abkommen zur Vermeidung der Doppelbesteuerung bei
den Einkiinften aus dem Betrieb der Seeschiffahrt und der Luftfahrt zu schlies-
sen, beehre ich mich, Ihnen mitzuteilen, dass die Bundesrepublik Deutschland
bereit ist, mit der Sfidafrikanischen Union das folgende Abkommen zu schlies-
sen

Artikel I

Im Sinne dieses Abkommens bedeuten die Begriffe:

,,Der Betrieb des See- oder Lufttransports" den Betrieb des Transports von

Personen, Nutzvieh, Waren oder Postsachen durch eigene oder gecharterte Schiffe
oder Luftfahrzeuge ;

,,Deutsches Unternehmen" die Regierung der Bundesrepublik Deutschland,

natfrliche Personen, die ihren Wohnsitz oder gewohnlichen Aufenthalt in der Bundes-
republik Deutschland haben und nicht in der Siidafrikanischen Union ansassig sind,
sowie Kbrperschaften oder Personengesellschaften, die nach dem Recht der Bundes-
republik Deutschland errichtet sind und dort ihre Geschdftsleitung haben ;

,,Unternehmen der Union" die Regierung der Siidafrikanischen Union, natirliche
Personen, die in der Sdidafrikanischen Union ansilssig sind und nicht in der Bundes-
republik Deutschland ihren Wohnsitz oder gew6hnlichen Aufenthalt haben, sowie
K6rperschaften oder Personengesellschaften, die nach dem Recht der Sildafrika-
nischen Union errichtet sind und dort ihre Geschdftsleitung haben.

Artikel II

(1) Die Bundesrepublik Deutschland befreit alle Einkiinfte aus dem Betrieb
des See- oder Lufttransports zwischen der Bundesrepublik Deutschland und anderen
Staaten durch Unternehmen der Union, die sich mit derartigen Transporten befassen,
von der Einkommensteuer und allen anderen Steuern von Einkommen und Gewinr,
die in der Bundesrepublik Deutschland erhoben werden.

(2) Die Siidafrikanische Union befreit alle Einkiinfte aus dem Betrieb des See-
oder Lufttransports zwischen der Siidafrikanischen Union und anderen Staaten
durch deutsche Unternehmen, die sich mit derartigen Transporten befassen, von
der Einkommensteuer und allen anderen Steuern von Einkommen und Gewinn,

die in der Siidafrikanischen Union erhohen werden.

Artikel III

Dieses Abkommen gilt fir alle Einkinfte und Gewinne, die vom 1. Juli 1951
an bezogen worden sind oder werden.

Artikel IV

Dieses Abkommen gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung

der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Siidafrikanischen
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Union innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegen-
teilige Erk1drung abgibt.

Artikel V

(1) Dieses Abkommen bleibt auf unbestimmte Zeit in Kraft.

(2) Der Tag des Inkrafttretens wird in einem Notenwechsel vereinbart werden,
der in Bonn stattfinden soll.

(3) Jede Vertragspartei kann dieses Abkommen der anderen Partei gegeniiber
schriftlich kiindigen. In diesem Falle ver.liert das Abkommen seine Giiltigkeit von
dem 1. Juli an, der dem Ablauf einer Frist von sechs Monaten nach dem Zeitpunkt
der schriftlichen Kiindigung folgt.

Solte der vorstehende Text die Billigung der Siidafrikanischen Union
finden, so schlage ich vor, dass diese Note und das Bestdtigungsschreiben Eurer
Exzellenz den Abschluss des vorgeschlagenen Abkommens zwischen unseren
beiden Staaten darstellen."

If the Government of the Union of South Africa is prepared to acknowledge
both the English and the German version of the Agreement for the Avoidance of
Double Taxation on Income derived from shipping and aircraft as equally authentic
and binding, it would be appreciated if this approval would be notified by for-
warding to this Embassy the German version of your original Note dated 26th
August, 1955.

Please accept, Mr. Minister, the renewed assurance of my highest consideration.

(Signed) G. STROHM

The Honourable E. H. Louw
Minister for External Affairs
Pretoria

IV

41/1/2
Pretoria, 28th September, 1956

Your Excellency,

I have the honour to refer to your Note No. 550-01/56 dated 17th September,
1956, in which you requested recognition of the German version of your Note dated
9th May, 1955, by which the Federal Republic of Germany proposed the conclusion
of an agreement for the avoidance of double taxation on income derived from ship-
ping and aircraft.

I hereby append the German version of my note dated 26th August, 1955, by
which the Union of South Africa concluded the said agreement for the avoidance of
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double taxation on income derived from shipping and aircraft and in doing so signify
my Government's approval of Your Excellency's request for recognition of the
German version of the Agreement as equally authentic and binding.

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

"Ich beehre mich, Ilhnen hiermit den Empfang Ihrer Note vom 9 Mai 1955
zu bestatigen. Die Note hatte den folgenden Wortlaut:

[See note III]

In Erwiderung hierauf beehre ich mich Ihnen mitzuteilen, dass die
Regierung der Siidafrikanischen Union sich mit den vorgenannten Bedin-
gungen einverstanden erkldrt und dass Ihre Note und das vorliegende
Antwortschreiben als Abkommen zwischen unseren beiden Landern angesehen
werden soll".

Please accept, Your Excellency, the renewed assurance of my highest consider-
ation.

For the Minister of External Affairs:

G. P. JOOSTE
Secretary for External Affairs

His Excellency Dr. G. Strohm
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Federal Republic of Germany
Pretoria
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4718. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION SUD-AFRI-
CAINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE
FtDtRALE D'ALLEMAGNE TENDANT A ItVITER LA
DOUBLE IMPOSITION DES REVENUS DES ENTREPRI-
SES DE NAVIGATION MARITIME ET A18RIENNE. PR& -
TORIA, 9 MAI ET 26 AOfJT 1955 ET 17 ET 28 SEPTEM-
BRE 1956

AMBASSADE DE LA RAPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE

PRETORIA

Tgb. Nr. 550-01/55
Pr6toria, le 9 mai 1955

Monsieur le Ministre,

La R6publique f6d6rale d'Allemagne et l'Union sud-africaine 6tant d6sireuses
de conclure un accord tendant A 6viter la double imposition des revenus des entre-
prises de transports maritimes et a6riens, j'ai l'honneur de faire connaitre & Votre
Excellence que la Rpublique f6d6rale d'Allemagne est dispos6e h conclure avec
l'Union sud-africaine Faccord dont la teneur'suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord, 1'expression :
o Exploitation de services de transports maritimes ou a6riens 0 d6signe les op6rations

de transport des personnes, du b6tail, des marchandises et du courrier effectu6es par
les propri6taires et les affr6teurs de navires ou d'a6ronefs;

o Entreprises allemandes * d6signe le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne, les personnes physiques qui r6sident habituellement dans la R6publique
f6d6rale d'Allemagne et qui ne r6sident pas habituellement dans 'Union sud-africaine,
ainsi que les soci6t6s de capitaux ou de personnes constitu(es conform6ment A la 16gislation
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et qui sont dirig6es et administr6es dans la R6pu-

blique f6d6rale d'Allemagne.

o Entreprises de I'Union # d6signe le Gouvernement de l'Union sud-africaine, les
personnes physiques qui r6sident habituellement dans l'Union sud-africaine et qui ne

I Entr6 en vigueur le 1er juillet 1958, date convenue par un 6change de notes, conform6-
merit au paragraphe 2 de larticle V.
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rdsident pas habituellement dans la R6publique f~d6rale d'Allemagne, ainsi que les
soci6t6s de capitaux ou de personnes constitudes conform6ment & la Mgislation de l'Union
sud-africaine et qui sont dirig~es et administrdes dans l'Union sud-africaine.

Article II

1) Le Gouvernement de la R6publique f~d~rale d'Allemagne exon6rera de l'imp6t
sur le revenu et de tous autres imp6ts sur les revenus et les b6n6fices exigibles dans la
R~publique f~d~rale d'Allemagne, tous les revenus tir6s de 1'exploitation de services
de transports maritimes ou a6riens entre la R6publique f~ddrale d'Allemagne et les
autres pays par des entreprises de 'Union assurant de tels services.

2) L'Union sud-africaine exon~rera de l'imp6t sur le revenu et de tous autres imp6ts
sur les revenus et les b~n6fices exigibles dans l'Union sud-africaine, tous les revenus
tir6s de 1'exploitation de services de transports maritimes ou a6riens entre 'Union sud-
africaine et les autres pays par des entreprises allemardes assurant de tels services.

Article III

Le pr6sent Accord produira ses effets h 1'6gard de tous les revenus et b6rfices
r6alis~s A, partir du Ier juillet 1951.

Article IV

Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, i condition que le
Gouvernement de la R~publique f6d~rale d'Allemagne n'adresse pas an Gouvernement
de l'Union sud-africaine de notification en sens contraire dans un d6lai de trois mois &
compter de l'entr6e en vigueur de 'Accord.

Article V

1) Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une durce ind~termin6e.

2) La date de F'entr~e en vigueur sera fix~e d'un commun accord par un 6change
de notes, qui aura lieu & Bonn.

3) Chacune des Parties pourra mettre fin au present Accord en adressant une noti-
fication 6crite A l'autre Partie ; I'Accord cessera alors d'avoir effet le 1er juillet qui suivra
imm6diatement l'expiration d'un d~lai de six mois a compter de la date de cette notifica-
tion 6crite.

Si le texte qui precede rencontre l'agr~ment de l'Union sud-africaine, je propose

que la pr~sente note et la r6ponse favorable de Votre Excellence soient consid~r~es

comme constituant l'accord propos6 entre nos deux pays.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) G. STROHM

L'Honorable E. H. Louw

Ministre des affaires 6trang~res

Le Cap
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II

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGtRES

PRtTORIA

Le 26 aofit 1955
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date du
9 mai 1955, dont la teneur suit:

[Voir note I]

En r~ponse A cette note, j'ai l'honneur de faire connaitre A Votre Excellence que
les dispositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de 'Union sud-
africaine et que la note de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse seront considr~es
comme constituant un accord entre nos deux pays.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Eric H. Louw
Ministre des affaires trangres

Son Excellence Monsieur G. Strohm
Ambassadeur de la R~publique f~drale d'Allemagne
Pretoria

III

AMBASSADE DE LA RfPUBLIQUE FPDERALE D'ALLEMAGNE

PRtTORIA

No 550-01/56
Pr6toria, le 17 septembre 1956

Monsieur le Ministre,

Joignant aux pr~sentes le texte allemand de ma note du 9 mai 1955 qui 6tait
libellde en anglais et dans laquelle la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne proposait la

conclusion d'un accord tendant 6viter la double imposition des revenus des entre-
prises de transports maritimes et adriens, j'ai l'honneur de demander k Votre Excel-
lence si son Gouvernement serait disposd A consid~rer le texte allemand de la note
comme faisant foi et liant les Parties au mme titre que le texte anglais de la note
originale :

[Voir note I]

Si le Gouvernement de l'Union sud-africaine est dispos6 h reconnaitre que les
textes anglais et allemand de l'Accord tendant A 6viter la double imposition des
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revenus des entreprises de transports maritimes et a~riens comme faisant 6galement
foi et ayant la mme force obligatoire, je saurais grd A Votre Excellence de notifier
cette approbation en adressant mon Ambassade le texte allemand de sa note
originale du 26 aofit 1955.

Veuillez agrer, etc.
(Signi) G. STROHM

L'Honorable E. H. Louw
Ministre des affaires ftrangres
Pretoria

IV

Pr~toria, le 28 septembre 1956
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai rhonneur de me r6f6rer h la note no 550-01/56 en date du 17 septembre 1956
dans laquelle Votre Excellence me demandait de reconnaitre l'authenticit6 du texte
allemand de la note du 9 mai 1955, aux termes de laquelle la R~publique f~d~rale
d'Allemagne proposait la conclusion d'un accord tendant h 6viter la double imposition
des revenus des entreprises de transports maritimes et a~riens.

Je joins aux pr~sentes le texte allemand de ma note en date du 26 aoht 1955
par laquelle l'Union sud-africaine a conclu ledit accord tendant A 6viter la double
imposition des revenus des entreprises de transports maritimes et a6riens et, ce
faisant, je notifie que mon Gouvernement accepte, comme Votre Excellence l'a
demand6, de reconnaitre que le texte allemand de l'Accord fait autant foi et a la
mnme force obligatoire que le texte anglais.

[Voir note II]

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Ministre des affaires 6trang~res
(Sign) G. P. JOOSTE

Secr~taire aux affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur G. Strohm
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

de la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne
Pr~toria
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No. 4719. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
THE SUDAN FOR THE PROVISION OF OPERATIONAL
AND EXECUTIVE PERSONNEL. SIGNED AT KHAR-
TOUM, ON 28 MARCH 1959

The United Nations and the Government of the Republic of the Sudan (here-
inafter called "the Government"), desiring to join in furthering the development
of the administrative services of the Sudan, have entered into this Agreement in a
spirit of friendly co-operation.

Article I

SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the United Nations shall
provide the Government with the services of administrative officers or specialists
(hereinafter referred to as "officers"). It also embodies the basic conditions which
govern the relationship between the Government and the officers. The Government
and the officers may enter into agreements between themselves or adopt such arrange-
ments as may be . appropriate concerning their mutual relationship. However,
any such agreement or arrangement shall be subject to the provisions of this Agree-
ment, and shall be communicated to the United Nations.

2. The relationship between the United Nations and the officers shall be defined
in contracts which the United Nations may enter into with such officers. A copy
of the contract which the United Nations intends to use for this purpose is herewith
transmitted for the Government's information as annex I I of this Agreement. The
United Nations undertakes to furnish the Government with copies of individual
contracts actually concluded between the United Nations and the officers within
one month after such contracts are concluded.

Article II

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The officers to be provided under this Agreement shall be available to perform
operational, executive or managerial functions, including training, for the Govern-
ment, or, if so agreed by the United Nations and the Government, in other public

1 Came into force on 28 March 1959, upon signature, in accordance with article VI.
For the text of this annex, see United Nations, Treaty Series, Vol. 319, p. 000.



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 97

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4719. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE
DU SOUDAN RtGISSANT L'ENVOI DE PERSONNEL
D'ADMINISTRATION ET DE DIRECTION. SIGNt A
KHARTOUM, LE 28 MARS 1959

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de la R~publique du
Soudan (ci-apr~s ddnomm6 ale Gouvemement a), d6sireux de favoriser conjointe-
ment le d~veloppement des services administratifs du Soudan, ont conclu le present
Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

PORTAE DE L'AcCORD

1. Le present Accord d~finit les conditions dans lesquelles l'Organisation fournira
au Gouvernement les services de fonctionnaires ou de sp~cialistes de 1'administration
(ci-apr~s d6nomm6s ((agents )). I1 d~finit 6galement les conditions fondamentales
squi rdgiront les relations entre le Gouvernement et les agents. Le Gouvernement et
les agents pourront conclure entre eux des accords ou prendre des arrangements
appropri~s touchant leurs relations mutuelles. Cependant, tout accord ou arrangement
de cette nature devra ftre subordonn6 aux dispositions du present Accord et commu-
niqu6 'Organisation.

2. Les relations entre l'Organisation et les agents seront d~finies dans les contrats
que 'Organisation pourra conclure avec ces agents. Un module du contrat que l'Orga-
nisation se propose d'utiliser h cette fin est communiqu6 ci-joint au Gouvemement,
pour information, et constitue ]'annexe 12 du present Accord. L'Organisation s'en-
gage . fournir au Gouvernement, dans le mois qui suivra sa conclusion, copie de
chaque contrat effectivement conclu entre elle et les agents.

Article II

FONCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du present Accord seront
appel~s A remplir, pour le Gouvernement, des fonctions d'administration, de direction
ou de gestion, et A s'occuper notamment de la formation de personnel, ou, s'il en est

1 Entrd en vigueur le 28 mars 1959, ds la signature, conform~ment h larticle VI.
2 Pour le texte de cette annexe, voir Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 319, p. 15.
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agencies or public corporations or public bodies, or in national agencies or bodies
other than those of a public character.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Government, the
officers shall be solely responsible to, and under the exclusive direction of, the Govern-
ment ; they shall not report to nor take instructions from the United Nations or any
other person or body external to the Government except with the approval of the
Government. In each case the Government shall designate the authority to which
the officer will be immediately responsible.

3. The Parties hereto recognize that a special international status attaches to the
Officers made available to the Government under this Agreement, and that the
assistance provided the Government hereunder is in furtherance of the purposes
of the United Nations. Accordingly, the officers shall not be required to perform
any function incompatible with such special international status or with the purposes
of the United Nations.

4. In implementation of the preceding paragraph, but without restricting its
generality or the generality of the last sentence of paragraph 1 of Article I, any
agreements entered into by the Government with the officers shall embody a specific
provision to the effect that the officer shall not perform any functions incompatible
with his special international status or with the purposes of the United Nations.

Article III

OBLIGATIONS OF THE UNITED NATIONS

1. The United Nations undertakes to provide, in response to the Government's
requests, experienced officers to perform the functions described in Article II above.

2. The United Nations undertakes to provide such officers in accordance with
any applicable resolutions and decisions of its competent organs, and subject to the
availability of the necessary funds.

3. The United Nations undertakes, within the financial resources available to it, to
provide administrative facilities necessary to the successful implementation of this
Agreement, specifically including the payment of stipends and allowances to supple-
ment, as appropriate, the salaries paid the officers by the Government under Article
IV, paragraph 1, of this Agreement, and upon request, effecting payments in curren-
cies unavailable to the Government, and making arrangements for travel and trans-
portation outside the Sudan when the officer, his family or belongings are moved
under the terms of his contract.

4. The United Nations undertakes to provide the officer with such subsidiary
benefits as it may deem appropriate, including compensation in the event of death,

No. 4719
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ainsi convenu par l'Organisation et le Gouvernement, A. remplir ces fonctions dans
d'autres agences, soci~tds ou organismes de droit public ou encore dans des agences
ou organismes du pays n'ayant pas de caract~re public.

2. Dans l'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les agents
seront uniquement responsables devant le Gouvernement, de qui ils rel~veront
exclusivement; A. moins que le Gouvernement ne les y autorise, ils ne devront ni
rendre compte A. l'Organisation ou h. d'autres personnes ou organismes ext~rieurs
au Gouvernement, ni en recevoir d'instructions. Dans chaque cas, le Gouvernement
d~signera l'autorit6 devant laquelle l'agent sera immdiatement responsable.

3. Les Parties au present Accord reconnaissent que les agents mis h la disposition
du Gouvernement en vertu de cet Accord jouissent d'un statut international special
et que 'assistance fournie au Gouvernement en vertu du mme Accord doit aider &
atteindre les buts de l'Organisation. En consequence, les agents ne pourront 6tre
requis d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut international special
ou avec les buts de l'Organisation.

4. En application du paragraphe precedent mais sans prejudice de son caract~re
gdn~ral ou du caractre gdn~ral de la dernire phrase du paragraphe 1 de l'article
premier, tout accord conclu entre le Gouvernement et un agent devra renfermer une
clause stipulant express~ment que l'agent ne devra pas exercer de fonctions incom-
patibles avec son statut international special ou avec les buts de l'Organisation.

Article III

OBLIGATIONS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. L'Organisation s'engage A fournir au Gouvernement, quand il en fera la demande,
les services d'agents experiment~s charges d'exercer les fonctions 6nonc~es A l'article II
ci-dessus.

2. L'Organisation s'engage A. fournir les services de ces agents conformment aux
r~solutions et d~cisions applicables de ses organes comp~tents et A condition de dis-
poser des fonds n~cessaires.

3. L'Organisation s'engage A fournir, dans la limite de ses ressources financi6res,
les services administratifs n6cessaires pour la bonne application du present Accord,
notamment A verser les appointements et indemnit~s destines A completer, le cas
6ch~ant, les traitements verses aux agents par le Gouvernement en vertu du para-
graphe 1 de l'article IV du present Accord, et elle s'engage h effectuer, sur demande,
des paiements dans des devises dont le Gouvernement ne dispose pas, et A. prendre
les arrangements voulus en vue du voyage des agents et des membres de leur famine
et du transport de leurs effets en dehors du Soudan lorsqu'il s'agit d'un voyage ou
d'un transport pr~vu par le contrat de l'int~ress&

4. L'Organisation s'engage A verser A l'agent les prestations subsidiaires qu'elle
jugera appropri~es, notamment une indemnit6 en cas de maladie, d'accident ou de
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injury or illness attributable to the performance of official duties on behalf of the
Government. Such subsidiary benefits shall be specified in contracts to be entered
into between the United Nations and the officers.

5. The United Nations undertakes to extend its good offices in a spirit of friendly
co-operation towards the making of any necessary amendment to the conditions of
service of the officer, including the cessation of such service if and when it becomes
necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this Agreement
by paying the officer the salary and related emoluments which would be payable
to a national civil servant or other comparable employee holding the rank to which
the officer is assimilated.

2. The Govenment shall provide the officer with such services and facilities,
including local transportation, and medical and hospital facilities, as are normally
made available to a national civil servant or other comparable employee holding
the rank to which the officer is assimilated.

3. The Government shall use its best endeavours to locate suitable housing and
make it available to the officer.

4. The Government shall grant the officer the annual and sick leave available to
a national civil servant or other comparable employee holding the rank to which
the officer is assimilated. The Government shall grant to the officer such further
annual leave, not exceeding total leave at the rate of thirty working days par annum,
as may be required to permit him to enjoy such home leave as he may be entitled
to under the terms of his contract with the United Nations.

5. The Government recognizes that the officers shall :

(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written and all
acts performed by them in their official capacity;

(b) be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by
the United Nations;

(c) be immune from national service obligations;
(d) be immune, together with their spouses and relatives dependent upon

them, from immigration restrictions and alien registration;

(e) be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are
accorded to the officials of comparable ranks forming part of diplomatic missions
to the Government;
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d~c~s imputable A l'exercice de fonctions officielles au service du Gouvernement.
Ces prestations subsidiaires seront sp~cifi~es dans les contrats que l'Organisation
conclura avec les agents.

5. L'Organisation s'engage & offrir ses bons offices dans un esprit d'amicale coopd-
ration en vue d'apporter aux conditions d'emploi de l'agent les modifications qui
se rdv~leraient indispensables, pour ce qui est notamment de la cessation de cet
emploi au cas et au moment oil elle deviendrait n6cessaire.

Article IV

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra A sa charge une partie des d~penses entrain~es par
l'ex~cution du present Accord en versant a l'agent le traitement et les 6moluments
connexes que recevrait un fonctionnaire de l'administration nationale ou tout autre
employ6 comparable auquel l'intdress6 est assimilk quant au rang.

2. Le Gouvernement fournira h l'agent les services et facilit~s, pour ce qui est
notamment des transports locaux et des services m~dicaux et hospitaliers, dont
b~n~ficie normalement un fonctionnaire de l'administration nationale ou tout autre
employ6 comparable auquel l'agent est assimil6 quant au rang.

3. Le Gouvernement ne n~gligera aucun effort pour trouver et mettre la disposi-
tion de l'agent un logement satisfaisant.

4. Le Gouvernement accordera h l'agent le cong6 annuel et le cong6 de maladie
dont peut b~ndficier un fonctionnaire de l'administration nationale ou tout autre
employ6 comparable auquel l'int~ress6 est assimil6 quant au rang. Le Gouvernement
accordera a l'agent les jours de cong6 annuel suppl~mentaires dont il pourrait avoir
besoin pour pouvoir prendre le cong6 dans les foyers auquel il pourrait avoir droit en
vertu de son contrat avec l'Organisation, mais la duroe totale du cong6 ne pourra pas
d~passer 30 jours ouvrables par an.

5. Le Gouvernement reconnait que les agents:

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en leur
qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits) ;

b) Seront exon~r~s de tout imp6t sur les traitements et 6moluments vers6s par
l'Organisation ;

c) Seront exempts de toute obligation relative au service national;
d) Ne seront pas soumis, non plus que leurs conjoints et les membres de leur

famille vivant A leur charge, aux dispositions limitant l'immigration et aux forma-
lit~s d'enregistrement des 6trangers ;

e) Jouiront, en ce qui concerne les facilit~s de change, des m~mes privileges
que les fonctionnaires d'un rang comparable appartenant aux missions diplomatiques
accr~dit~es aupr~s du Gouvernement;
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(I) be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the
same repatriation facilities in time of international crisis as are accorded to the
officials of comparable ranks forming part of diplomatic missions to the Government ;

(g) have the right to import free of duty their furniture and effects at the time
of first taking up their post in the country in question.

6. The assistance rendered pursuant to the terms of this Agreement is in the ex-
clusive interest and for the exclusive benefit of the people and Government of the
Republic of the Sudan. In recognition thereof, the Government shall bear all risks
and claims resulting from, occurring in the course of, or otherwise connected with
any operation covered by this Agreement. Without restricting the generality of
the preceding sentence, the Government shall indemnify and hold harmless the
United Nations and the officers against any and all liability suits, actions, demands,
damages, costs or fees on account of death, injuries to person or property, or any
other losses resulting from or connected with any act or omission performed in the
course of operations covered by this Agreement.

7. The Government shall do everything within its means to ensure the effective use
of the officers provided and will, as far as practicable, make available to the United
Nations information on the results achieved by this assistance.

8. The Government shall defray such portions of the expenses to be paid outside
the country as may be mutually agreed upon.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and any officer arising out of or relating
to the conditions of his service may be referred to the United Nations by either the
Government or the officer involved, and the United Nations shall use its good offices
to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled in accord-
ance with the preceding sentence, the matter shall be submitted to arbitration at the
request of either party to the dispute pursuant to paragraph 3 below.

2. Any dispute between the United Nations and the Government arising out of or
relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other agreed
mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either party
to the dispute pursuant to paragraph 3 below.

3. Any dispute to the submitted to arbitration in accordance with paragraph 1 or 2
above shall be referred to three arbitrators for decision by a majority of them.
Each party to the dispute shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so
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f) Jouiront, ainsi que leurs conjoints et les membres de leur famille vivant k
leur charge, des mrmes facilit~s de rapatriement que les fonctionnaires de rang
analogue des missions diplomatiques accr~dit~es aupr~s du Gouvernement en pdriode
de crise internationale ;

g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets . l'occa-
sion de leur premiere prise de fonctions dans le pays int~ress6.

6. L'assistance fournie en application des dispositions du pr6sent Accord le sera
exclusivement dans l'int6r~t et au profit du peuple et du Gouvernement de la R6pu-
blique du Soudan. En cons6quence, le Gouvernement prendra sa charge tous les
risques et r6clamations d6coulant d'une op6ration quelconque vis6e par le prdsent
Accord, survenant au cours de l'ex6cution d'une telle operation ou s'y rapportant
d'autre manire. Sans que le caract6re g6n6ral de cette clause s'en trouve restreint,
le Gouvernement garantira et mettra hors de cause l'Organisation et les agents en
cas de poursuites, d'actions, de r6clamations, de demandes de dommages-intdrats,
de paiement de frais ou d'honoraires, . raison de ddc~s, de dommages corporels ou
mat6riels, ou de toute autre perte d6coulant d'un acte ou d'une omission commis au
cours des operations vis6es par le pr6sent Accord ou s'y rapportant.

7. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace des
services des agents mis At sa disposition et il communiquera i l'Organisation, dans
toute la mesure du possible, des renseignements sur les r6sultats obtenus grace &
l'assistance fournie.

8. Le Gouvernement prendra sa charge la fraction des d6penses payables hors
du pays qui aura 6t6 convenue d'un commun accord.

Article V

RtGLEMENT DES DIFF1RENDS

1. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un agent qui d6coulerait directement
ou indirectement des conditions d'emploi de l'agent pourra 6tre soumis A l'Organisa-
tion par le Gouvernement ou l'agent en cause et 'Organisation usera de ses bons offices

pour aider les Parties ht arriver ht un rglement. Si le diff6rend ne peut 8tre r~gld
conform~ment A la phrase pr6c~dente, la question sera, sur la demande de l'une des
Parties au diff~rend, soumise h 1'arbitrage conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Tout diffdrend entre l'Organisation et le Gouvernement qui d6coulerait du
pr6sent Accord ou s'y rapporterait et qui ne pourrait tre r6glM par voie de ndgocia-
tions ou par une autre m6thode de r~glement accept6e d'un commun accord sera,
sur la demande de l'une des Parties au diff6rend, soumis L l'arbitrage conform6ment
au paragraphe 3 ci-dessous.

3. Tout diff6rend qui doit 6tre soumis L l'arbitrage aux termes du paragraphe 1 ou 2
ci-dessus sera portd devant trois arbitres qui statueront k la majorit6. Chaque Partie
au diff6rend d6signera un arbitre et les deux arbitres ainsi d6signds nommeront le
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appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty days
of the request for arbitration either party has not appointed an arbitrator or if
within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has
not been appointed, either party may request the Secretary-General of the Permanent.
Court of Arbitration to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration
shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne
by the parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a
statement of the reasons on which it is based and shall be accepted by the parties
to the dispute as the final adjudication thereof.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. This Agreement may be modified by agreement between the United Nations and
the Government, but without prejudice to the rights of officers holding appointments
pursuant to this Agreement. Any relevant matter for which no provision is made
in this Agreement shall be settled by the United Nations and the Government.
Each party to this Agreement shall give full and sympathetic consideration to any
proposal for such settlement advanced by the other party.

3. This Agreement may be terminated by the United Nations or by the Govern-
ment upon written notice to the other party and shall terminate sixty days after
receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations and of the Government, respectively, have on behalf of the parties,
signed the present Agreement at Khartoum this twenty-eighth day of March 1959
in the English language in two copies.

For the Government For the United Nations
of the Sudan :

(Signed) [illegible] (Signed) H. L. KEENLEYSIDE

PermanentUnder-Secretary Under-Secretary
Ministry of Foreign Affairs Office for Public Administration

(For the Secretary-General)
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troisi~me, qui pr~sidera. Si, dans les 30 jours qui suivront la demande d'arbitrage,
l'une des Parties n'a pas d~signd un arbitre ou si, dans les 15 jours qui suivront la
nomination des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas W d6sign6, l'une des
Parties pourra demander au Secr~taire g~n~ral de la Cour permanente d'arbitrage
de designer un arbitre. Les arbitres 6tabliront la procedure de l'arbitrage et les Parties
en supporteront les frais selon la proportion fix~e par les arbitres. La sentence arbi-
trale sera motiv~e et sera accept~e par les Parties comme le r6glement d~finitif de
leur diff~rend.

Article VI

DIsPOSITIONS GtNERALES

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature.

2. Le present Accord pourra 6tre modifi6 d'un commun accord entre 'Organisation
et le Gouvernement, mais sans prejudice des droits des agents nomm~s en vertu de
cet Accord. Les questions pertinentes non pr~vues dans le present Accord seront
r~gl~es par l'Organisation et le Gouvernement. Chacune des Parties au present
Accord examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition A cet effet
pr~sent~e par 'autre Partie.

3. Le present Accord pourra ftre d~nonc6 par l'Organisation ou par le Gouverne-
ment moyennant pr~avis 6crit adress6 a l'autre Partie et il cessera de produire ses
effets 60 jours apr~s la reception du pr~avis.

EN FOI DE QuOI les soussignds, repr~sentants deiment autoris~s de l'Organisation,
d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le
present Accord, h Khartoum, le 28 mars 1959, en deux exemplaires 6tablis en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation
du Soudan: des Nations Unies:

(Signi) (illisible] Pour le Secr~taire g~n~ral,
Sous-Secr~taire permanent (Signi) H. L. KEENLEYSIDE

du Ministate des affaires 6trang&res Sous-Secr~taire
h 'administration publique
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No 4720. ACCORD CULTUREL' ENTRE LA BELGIQUE ET
L'ESPAGNE. SIGNIk A MADRID, LE 27 OCTOBRE 1958

Le Royaume de Belgique et l']tat espagnol,

Anim6s du d6sir de favoriser, par une cooperation amicale et au moyen d'6changes
r~ciproques, les relations culturelles, litt~raires, artistiques et scientifiques qui exis-
tent depuis tant de sicles entre les deux peuples, ont dcid6 de conclure un accord
et L cette fin ont nomm6 leurs Plnipotentiaires, lesquels, dfiment autoris~s, ont
convenu ce qui suit:

Article 1

Les Hautes Parties Contractantes s'engagent h d~velopper et h intensifier la
collaboration mutuelle dans le domaine culturel et, dans l'esprit de cette collabora-
tion, A mettre tout en ceuvre pour trouver une solution satisfaisante aux difficult~s
qui pourraient se rencontrer du fait de leurs lgislations respectives.

Article 2

Les Hautes Parties Contractantes s'engagent A encourager les contacts directs
et l'6change r~gulier de publications entre les Universit6s, Academies et autres
organismes culturels.

Article 3

Les Hautes Parties Contractantes s'engagent h promouvoir, sur une base de
r~ciprocit6 :

a) l'6change de professeurs, conf~renciers, 6tudiants et chercheurs;
b) l'institution de cours de vacances destines aux 6tudiants et aux professeurs;
c) l'6change de boursiers.

Article 4

Les Hautes Parties Contractantes encourageront la coop6ration entre les organi-
sations de jeunesse reconnues par leurs pays respectifs.

I Entrd en vigueur le 20 mars 1959, date de l'6change des instruments de ratification It
Bruxelles, conform~ment k F'article 14.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

No. 4720. CULTUREEL AKKOORD TUSSEN BELGIE EN
SPANJE

Het Koninkrijk Belgi en de Spaanse Staat,

Bezield met de wens, door een vriendschappelijke samenwerking en door middel
van wederkerige uitwisselingen, de culturele, literaire, artistieke en wetenschappe-
lijke betrekkingen die sedert zovele eeuwen, tussen beide landen bestaan, te bevor-
deren, hebben besloten een akkoord te sluiten en hebben met dit doel, hun Gevol-
machtigden benoemd die, behoorlijk gemandateerd, overeengekomen zijn over wat
volgt:

Artikel 1

De Hoge Verdragsluitende Partijen verbinden er zich toe, de onderlinge samen-
werking op cultureel gebied uit te breiden en te verstevigen en, in deze geest van
samenwerking, alles in het werk te stellen oni een bevredigende oplossing te vinden
voor de moeilijkheden die zich zouden kunnen voordoen uit hoofde van hun respec-
tieve wetgevingen.

Artikel 2

De Hoge Verdragsluitende Partijen verbinden er zich toe, de rechtstreekse
contacten en de regelmatige uitwisseling van publicaties tussen de Universiteiten,
de Academies en andere culturele organismen aan te moedigen.

Artikel 3

De Hoge Verdragsluitende Partijen verbinden er zich toe, op grondslag van
wederkerigheid, te bevorderen :

a) de uitwisseling van professoren, voordrachthouders, studenten en navorsers;
b) de oprichting van vacantiecursussen bestemd voor de studenten en professoren;
c) de uitwisseling van beursstudenten.

Artikel 4

De Hoge Verdragsluitende Partijen zullen de samenwerking onder de door hun
respectieve landen erkende jeugdorganisaties aanmoedigen.
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Article 5

Les Hautes Parties Contractantes s'emploieront A promouvoir, dans les Univer-
sites ou autres 6tablissements d'enseignement situ~s sur leur territoire, la creation de
chaires et lectorats ainsi que l'organisation de cours et conferences portant sur les
diff~rents aspects du patrimoine culturel de l'autre Partie Contractante.

Article 6

Les Hautes Parties Contractantes favoriseront:

a) l'6change de livres 6crits par leurs nationaux et de publications p6riodiques
6dit~es dans leur pays, traitant de sujets scientifiques, litt~raires ou artistiques ;

b) l'6change de photocopies de ces livres et p~riodiques et de documents de leurs
archives ouvertes au public et pr~sentant un intr&t culturel.

Article 7

Les Gouvernements des Hautes Parties Contractantes prendront en considera-
tion toutes suggestions r~ciproques au sujet des manuels destins A 1'enseignement,
dans le but de rectifier les erreurs de fait ou de jugement que ces livres pourraient
contenir.

Article 8

Les Hautes Parties Contractantes s'engagent h faciliter le bon fonctionnement
d'instituts ou d'6coles de 'autre partie sur leur territoire, ainsi que la creation d'insti-
tutions similaires.

Article 9

Les Hautes Parties Contractantes se confirment mutuellement l'application
int~grale des conventions internationales tendant h la protection des droits d'auteur
auxquelles elles ont toutes deux adh6r6 ou adh~reraient ult~rieurement.

Article 10

Les Hautes Parties Contractantes collaboreront 6troitement l'organisation
d'expositions et de concerts, de conferences, de representations thAtrales et cin6ma-
tographiques ainsi qu'A l'organisation de seances d'audition de disques et de pro-
grammes de radiodiffusion et de t lMvision.
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Artikel 5

De Hoge Verdragsluitende Partijen zullen zich inspannen om, in de op hun
grondgebied gevestigde universiteiten en andere onderwijsinrichtingen, de op-
richting van leerstoelen en lectoraten alsmede de inrichting van cursussen en voor-
drachten over de versehillende aspecten van het cultureel patrimonium van de
andere Verdragsluitende Partij, te bevorderen.

Artikel 6

De Hoge Verdragsluitende Partijen zullen:

a) de uitwisseling van door hun onderhorigen geschreven boeken en in hun land
uitgegeven tijdschriften handelend over wetenschappelijke, letterkundige of
artistieke onderwerpen, bevorderen ;

b) de uitwisseling van fotocopie6n van deze boeken en tijdschriften en van docu-
menten uit hun archief dat voor het publiek toegankelijk is en enig cultureel
belang vertoont, mogelijk maken.

Artikel 7

De Hoge Verdragsluitende Partijen zullen alle wederzijdse suggesties in over-
weging nemen betreffende de voor het onderwijs bestemde handboeken, met het doel
feitelijke vergissingen of de beoordelingsfouten welke in deze boeken zouden voor-
komen, recht te zetten.

Artikel 8

De Hoge Verdragsluitende Partijen verbinden er zich toe, de goede werking
van op hun grondgebied gevestigde en aan de andere Partij toebehorende instellingen
of scholen alsmede de oprichting van gelijkaardige instellingen, te vergemakkelijken.

Artikel 9

De Hoge Verdragsluitende Partijen bevestigen elkaar wederkerig de algehele
toepassing van de internationale conventies strekkende tot de bescherming van de
auteursrechten waartoe zij toegetreden zijn of later mochten toetreden.

Artikel 10

De Hoge Verdragsluitende Partijen zullen nauw samenwerken bij de inrichting
van tentoonstellingen, concerten, voordrachten, toneel- en filmvoorstellingen, even-
als bij de inrichting van bijeenkomsten voor het beluisteren van fono-opnamen en
van radio- of televisie-uitzendingen.
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Article 11

Les Hautes Parties Contractantes 6tudieront dans quelle mesure pourront tre
admis A. l'6quivalence totale ou partielle les 6tudes faites et les grades obtenus dans
chacun des pays.

Article 12

En vue de l'application du pr6sent accord, de son d~veloppement et de l'examen
des modifications dventuelles y apporter, les Hautes Parties Contractantes d~cident
de cr6er une Commission mixte permanente compos6e de dix membres et comportant
une section de cinq membres pour chacun des deux pays.

Les membres de la section belge seront dsign~s par le Ministre de 'Instruction
Publique, en accord avec le Ministre des Affaires IRtrangres.

Les membres de la section espagnole seront d~sign~s par le Ministre des Affaires
Rtrang~res en accord avec celui de l'tducation Nationale.

Chaque liste sera transmise pour agr~ment h l'autre Partie Contractante par la
voie diplomatique.

La Commission mixte permanente se r~unira en session pl~nire aussi souvent
qu'il sera n~cessaire et au moins une fois Fan, alternativement A Madrid et A Bruxelles.

En Belgique, la reunion sera pr~sid~e par le Ministre de l'Instruction Publique,
ou par son repr6sentant. En Espagne, la r~union sera pr6sid6e par le Ministre des
Affaires P-trang~res ou son repr6sentant.

En cas de n~cessit6, la Commission pourra s'adjoindre, A titre consultatif, des
experts des deux Parties.

Article 13

Le present accord sera ratifi6 conform~ment A la l6gislation de chacune des
Parties Contractantes. Les instruments de ratification seront 6chang~s A Bruxelles
le plus t6t possible.

Article 14

Le present accord entrera en vigueur la date de l'6change des instruments de
ratification pour une p~riode de cinq ans.

Dans le cas oii aucune des Parties Contractantes n'aurait notifi6, un an avant
l'expiration de cette p~riode, son intention de mettre fin h 'accord, celui-ci sera
maintenu ind~finiment en vigueur mais pourra tre d6nonc6 n'importe quel moment
moyennant pr~avis d'un an.

En cas de d6nonciation, la situation des personnes b6n6ficiant des divers avan-
tages que garantit l'accord, sera maintenue jusqu'au 31 d~cembre inclusivement
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Artikel 11

De Hoge Verdragsluitende Partijen zullen onderzoeken in welke mate de gehele
of gedeeltelijke gelijkwaardigheid van de in elk der beide landen genoten opleiding
en behaalde graden zal kunnen aangenomen worden.

Artikel 12

Met het oog op de toepassing van onderhavig akkoord, op de uitbreiding ervan
en op het onderzoek van de eventueel aan te brengen wijzigingen, besluiten de Hoge
Verdragsluitende Partijen tot de oprichting van een Vaste Gemengde Commissie die
samengesteld is uit tien leden en voor elk der beide landen bestaat uit een afdeling
van vijf leden.

De leden van de Belgische afdeling zullen benoemd worden door de Minister van
Openbaar Onderwijs, in gemeen overleg met de Minister van Buitenlandse Zaken.

De leden van de Spaanse afdeling zullen benoemd worden door de Minister van
Buitenlandse Zaken in gemeen overleg met de Minister van Nationale Opvoeding.

Elke lijst zal langs diplomatieke weg aan de andere Verdragsluitende Partij ter
goedkeuring worden voorgelegd.

De Vaste Gemengde Commissie zal in voltallige vergadering bijeenkomen telkens
zulks nodig zal blijken en ten minste eenmaal per jaar, om toerbeurt in Brussel en
in Madrid. In Belgii zal de vergadering voorgezeten worden door de Minister van
Openbaar Onderwijs of door diens afgevaardigde. In Spanje zal de vergadering voor-
gezeten worden door de Minister van Buitenlandse 7aken of door diens afgevaardigde.

Indien zulks nodig blijkt, kan de Commissie zich laten bijstaan door deskundigen
van beide Partijen die slechts adviserende stem zullen bezitten.

Artikel 13

Onderhavig akkoord zal bekrachtigd worden overeenkomstig de wetgeving in
elk der Verdragsluitende Partijen. De oorkonden van bekrachtiging zullen zo spoedig
mogelijk te Brussel uitgewisseld worden.

Artikel 14

Onderhavig akkoord wordt van kracht op de datum van de uitwisseling van de
oorkonden van bekrachtiging voor een periode van vijf jaar.

Ingeval geen der Verdragsluitende Partijen, v66r het verstrijken van deze
periode, een jaar op voorhand, kennis geeft van haar voornemen om het akkoord
op te zeggen, zal dit laatste voor onbepaalde tijd van kracht blijven doch op elk
ogenblik kunnen worden opgezegd met inachtneming van een opzeggingstermijn
van een jaar.

In geval van opzegging zal de toestand van de personen die de verschillende
door dit akkoord gewaarborgde voordelen zullen genieten, behouden blijven tot en
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de l'ann~e durant laquelle la d~nonciation sera devenue effective; dans le cas des
6tudiants, le b~n~fice des avantages de Faccord sera maintenu jusqu'I la fin du terme
acad~mique de cette m6me annie.

EN FOI DE Quoi, les P1nipotentiaires ont sign. le present accord.

FAIT A Madrid, le 27 octobre 1958, en double exemplaire pour chaque Gouveme-
ment signataire, en langues frangaise, nderlandaise et espagnole, chaque texte faisant
6galement foi.

Pour le Royaume de Belgique:

VAN HEMELRIJCK
BERRYER

Pour l1tat espagnol:

Fernando Maria DE CASTIELLA
Jesfis Rubio GARCfA-MINA
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met de 31ste december van het jaar tijdens welk de opzegging werkelijkheid zal
geworden zijn; wat de studenten betreft, zullen de voordelen van het akkoord
behouden blijven tot op het einde van het academisch jaar van ditzelfde jaar.

TER OORKONDE WAARVAN de Gevolmachtigden dit akkoord ondertekend hebben.

GEDAAN te Madrid, op 27 october 1958, in duplo voor elke ondertekende Rege-
ring, in de Nederlandse, de Franse en de Spaanse taal, welke teksten alle gelijkelijk
rechtsgeldig zijn.

Voor het Koninkrijk Belgi :

VAN HEMELRIJCK

BERRYER

Voor de Spaanse Staat:

Fernando Maria DE CASTIELLA

Jesds Rubio GARCfA-MINA

N- 472v
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No 4720. ACUERDO CULTURAL ENTRE ESPANA Y BILGI-
CA. FIRMADO EN MADRID, EL 27 DE OCTUBRE DE 1958

El Estado espafiol y el Reino de B6lgica, animados del deseo de favorecer con una
cooperaci6n amistosa y mediante intercambios, las relaciones culturales, literarias,
artfsticas y cientificas que existen desde hace tantos siglos entre los dos pueblos,
han decidido concluir un acuerdo y a tal fin, han nombrado sus Plenipotenciarios,
que debidamente autorizados, han convenido cuanto sigue:

Artliculo I

Las Altas Partes contratantes, se comprometen a desarrollar y a intensificar
su mutua colaboraci6n en el campo cultural y de acuerdo con el espiritu de dicha
colaboraci6n, a hacer todo lo posible para hallar soluci6n satisfactoria a las dificultades
que aquellas pudiesen encontrar en sus legislaciones respectivas.

Arliculo II

Las Altas Partes Contratantes se comprometen a fomentar los contactos directos
y el intercambio regular de publicaciones entre las Universidades, Academias y
otros organismos culturales.

Articulo III

Las Altas Partes Contratantes se comprometen a promover a base de reciproci-
dad :
a) El intercambio de profesores, conferenciantes, estudiantes e investigadores.

b) La organizaci6n de cursos de verano, destinados a estudiantes y a profesores.
c) El intercambio de becarios.

Articulo IV

Las Altas Partes Contratantes fomentarin la cooperaci6n entre las organiza-
ciones juveniles reconocidos por sus paises respectivos.

Articulo V

Las Altas Partes Contratantes se comprometen a formentar en las Universidades
u otros establecimientos de ensefianza, situados en su territorio, la creaci6n de cdtedras
y lectorados asi como la organizaci6n de cursos y conferencias referentes a los diversos
aspectos del patrimonio cultural de la otra Parte contratante.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4720. CULTURAL AGREEMENT 1 BETWEEN BELGIUM
AND SPAIN. SIGNED AT MADRID, ON 27 OCTOBER 1958

The Kingdom of Belgium and the Spanish State, desiring to promote by friendly
co-operation and interchange the cultural, literary, artistic and scientific relations
which have existed between the two peoples for many centuries, have resolved to
conclude an agreement, and to this end have appointed their plenipotentiaries who,
being duly authorized, have agreed as follows:

Article 1

The High Contracting Parties undertake to develop and intensify mutual
co-operation in matters of culture, and in the spirit of this co-operation to make
every effort to find a satisfactory solution to difficulties which may arise by reason
of their respective laws.

Article 2

The High Contracting Parties undertake to encourage direct contact and the
regular interchange of publications between universities, academies and other
cultural bodies.

Article 3

The High Contracting Parties undertake to promote, on a basis of reciprocity:

(a) The interchange of teachers, lectures, students and research workers;
(b) The organization of holiday courses for students and teachers;
(c) The interchange of fellowship-holders.

Article 4

The High Contracting Parties shall encourage co-operation between youth
organizations recognized by their respective countries.

Article 5

Each High Contracting Party undertakes to encourage, in the universities and
other educational institutions in its territory, the establishment of professorial
chairs and lectureships, and the organization of courses and lectures, on different
aspects of the cultural heritage of the other Party.

1 Came into force on 20 March 1959, the date of the exchange of the instruments of rati-
fication at Brussels, in accordance with article 14.



118 United Nations - Treaty Series 1959

Artliculo VI

Las Altas Partes Contratantes favorecerdn

a) El intercambio de libros escritos por sus nacionales y de publicaciones peri6dicas
editadas en sus respectivos paises, sobre materias cientificas, literarias o artisticas.

b) El intercambio de fotocopias de dichos libros y peri6dicos y de los documentos
de aquellos de sus archivos que estdn abiertos al pfiblico y presenten un interds
cultural.

Articulo VII

Los Gobiernos de las Altas Partes Contratantes tendrdn en cuenta las mutuas
indicaciones sobre los manuales destinados a la ensefianza a fin de rectificar los
errores de hecho o de juicio que dichos libros pudiesen contener.

Articulo VIII

Las Altas Partes Contratantes se comprometen a facilitar el buen funcionamiento,
en su territorio, de instituciones o escuelas de la otra Parte asi como la creaci6n de
instituciones similares.

Artliculo IX

Las Altas Partes Contratantes se confirman mutuamente la intenci6n de aplicar
integramente los convenios internacionales sobre la protecci6n de los derechos de
autor a los que ambas se han adherido o se adheriesen ulteriormente.

Articulo X

Las Altas Partes Contratantes colaborardn estrechamente a la organizaci6n de
exposiciones y de conciertos, de conferencias, de representaciones teatrales y cinema-
togrificas asi como a la organizaci6n de sesiones de audici6n de discos y de programas
de radiodifusi6n y de televisi6n.

A rticulo XI

Las Altas Partes Contratantes estudiarin hasta qu6 punto podri ser admitida
la equivalencia total o parcial de los estudios hechos y de los grados obtenidos en
cada uno de los dos paises.

Articulo XII

A los efectos de la aplicaci6n del presente Acuerdo, asi como de su desarrollo
y del examen de las modificaciones que eventualmente conviniese efectuar en el
mismo, las Altas Partes Contratantes acuerdan la creaci6n de una Comisi6n Mixta
Permanente compuesta de diez miembros que constituyen dos secciones de cinco
miembros, una por cada pas. Los miembros de la secci6n espafiola serdn designados
por el Ministro de Asuntos Exteriores, de acuerdo con el de Educaci6n Nacional.
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Article 6

The High Contracting Parties shall encourage:

(a) The interchange of books written by their nationals, and periodicals published
in their countries, on scientific, literary and artistic subjects ;

(b) The interchange of photocopies of such books and periodicals, and of documents
from those of their archives which are open to the public and are of cultural
interest.

Article 7

The Governments of the High Contracting Parties shall consider any suggestions
from each other for correcting inaccuracies or errors of judgement that may be con-
tained in school textbooks.

Article 8

Each of the High Contracting Parties undertakes to facilitate the efficient
operation of institutions and schools of the other Party in its territory and the
establishment of such institutions.

Article 9

The High Contracting Parties confirm to each other their intention to apply
in all respects the international copyright conventions of which both of them are
or may in future become parties.

Article 10

The High Contracting Parties shall co-operate closely in the organization of
exhibitions and concerts, lectures, dramatic and cinematographic performances,
record recitals and radio and television programmes.

Article 11

The High Contracting Parties shall consider to what extent the education
received and degrees obtained in each country can be regarded as fully or partly
equivalent.

Article 12

For the purposes of the application, amplification and possible amendment of
this Agreement, the High Contracting Parties agree to establish a Permanent Mixed
Commission, consisting of ten members and comprising one section of five members
for each of the two countries.

The members of the Belgian section shall be appointed by the Minister of Educa-
tion in consultation with the Minister of Foreign Affairs.

No 4720



120 United Nations - Treaty Series 1959

Los miembros de la secci6n belga serAn nombrados por el Ministro de Instrucci6n
Pdblica de acuerdo con el Ministro de Negocios Extranjeros. Cada lista serd transmi-
tida para su beneplfcito a la otra Parte Contratante, por via diplomftica.

La Comisi6n Mixta Permanente se reunird en sesi6n plenaria siempre que sea
necesario y por lo menos una vez al afto, alternativamente en Madrid y en Bruselas.
En Espafia la reuni6n serd presidida por el Ministro de Asuntos Exteriores o por
su representante, en Bdlgica por el Ministro de Instrucci6n Pfiblica o por su represen-
tante.

En caso de necesidad, la Comisi6n podrA adscribir a su servicio, peritos de
ambas partes, a titulo consultivo.

Articulo XIII

El presente Acuerdo serA ratificado segiin la legislaci6n de cada una de las
Partes Contratantes. Los instrumentos de ratificaci6n ser6n canjeados en Bruselas
lo mis pronto posible.

Articulo XIV

El presente Acuerdo entrar6. en vigor el dia del canje de los instrumentos de
ratificaci6n por un periodo de cinco afios. En caso de que ninguna de las Partes
Contratantes hubiese notificado un afio antes de la expiraci6n de este periodo su
intenci6n de poner fin al Acuerdo, 6ste serg mantenido indefinidamente, pero podrA
ser denunciado en cualquier momento mediante aviso previo, con un afio de antici-
paci6n.

En caso de denuncia, la situaci6n de las personas beneficiarias de ventajas
diversas en virtud del Acuerdo, serA mantenida hasta el 31 de diciembre inclusive
del afio durante el cual la denuncia serA efectiva; en el caso de estudiantes, el bene-
ficio de las ventajas del Acuerdo serA mantenido hasta el fin del curso acadrmico
del afio en cuesti6n.

EN FE DE LO CUAL, lOs Plenipotenciarios han firmado el presente Acuerdo.

HECHO en Madrid en doble ejemplar para cada Gobierno signatario, en idioma
espafiol uno y en idiomas francds y flamenco el otro, cada uno de los cuales tendrA
igual validez, a veintisiete de octubre de mil novecientos cincuenta y ocho.

Por el Estado espafiol :

Fernando Maria DE CASTIELLA

Jesfis Rubio GARCiA-MINA

Por el Reino de B6lgica :

VAN HEMELRIJCK

BERRYER
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The Members of the Spanish section shall be appointed by the Minister of Foreign
Affairs in consultation with the Minister of Education.

Each list shall be submitted for approval to the other Contracting Party through
the diplomatic channel.

The Permanent Mixed Commission shall meet in plenary session when necessary
and at least once a year, alternately at Brussels and Madrid.

In Belgium the meetings shall be presided over by the Minister of Education
or his representative, and in Spain by the Minister of Foreign Affairs or his repre-
sentative.

When necessary the Commission may co-opt experts of both Parties as advisers.

Article 13

This Agreement shall be ratified in conformity with the laws of each Con-
tracting Party. The exchange of the instruments of ratification shall take place
at Brussels as soon as possible.

Article 14

This Agreement shall come into force on the date of the exchange of the instru-
ments of ratification and shall remain in force for a period of five years.

If, at least one year before the expiration of that period, neither Contracting
Party has given notice of termination, the Agreement shall continue in force indef-
initely but may be terminated at any time subject to one year's notice.

In the event of this termination, the status of persons benefiting under the terms
of the Agreement shall be maintained until 31 December, inclusive, of the year in
which the termination takes effect ; in the case of students, the benefits conferred
by the Agreement shall be maintained until the end of the academic term of the
year in question.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed the present
Agreement.

DONE at Madrid, on 27 October 1958, in duplicate for each signatory Govern-
ment, in the French, Dutch and Spanish languages, all three texts being equally
authentic.

For the Kingdom of Belgium:

VAN HEMELRIJCK

BERRYER

For the Spanish State:

Fernando Maria DE CASTIELLA
Jesds Rubio GARCiA-MINA
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No. 4721. CUSTOMS CONVENTION' ON THE TEMPORARY
IMPORTATION OF COMMERCIAL ROAD VEHICLES.
DONE AT GENEVA, ON 18 MAY 1956

The Contracting Parties,

Desiring to facilitate international road traffic,

Having regard to the provisions of the Customs Convention on the Temporary
Importation of Private Road Vehicles, done at New York on 4 June 1954,2

Desiring to apply similar provisions, so far as possible, to the temporary im-
portation of commercial road vehicles and, in particular, to provide for the use, for
those vehicles, of the Customs documents prescribed for private road vehicles,

Have agreed as follows:

CHAPTER I

DEFINITIONS

Article 1

For the purpose of this Convention:

(a) The term "import duties and import taxes" shall mean not only Customs
duties but also all duties and taxes whatever chargeable by reason of importation ;

(b) The term "vehicles" shall mean all road motor vehicles and all trailers which
can be coupled to such vehicles (whether imported with the vehicle or separately),
together with their spare parts and their normal accessories and equipment, when
imported with the vehicle;

(c) The term "commercial use" shall mean use for the transport of persons for
remuneration, reward or other consideration or for the industrial or commercial
transport of goods with or without remuneration;

I In accordance with article 34, the Convention came into force on 8 April 1959, the nine-
tieth day after the deposit with the Secretary-General of the United Nations of the fifth instru-
ment of ratification or accession (a) in respect of the following States on behalf of which the instru-
ments were deposited on the dates indicated :

Hungary ....... ............... 23 July 1957
Austria ...... ................ .13 November 1957
Sweden ...... ................ .16 January 1958
Spain ...... ................. ... 17 November 1958 (a)
Denmark ..... ............... ... 8 January 1959 (a)

In addition, the instrument of accession by Cambodia was deposited on 8 April 1959, to take
effect on 7 July 1959.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 282, p. 249; Vol. 283, p. 360; Vol. 285, p. 383 ; Vol. 286,
p. 397; Vol. 287, p. 354 ; Vol. 299, p. 435 ; Vol. 300, p. 398 ; Vol. 302, p. 376 ; Vol. 304, p. 394;
Vol. 309, p. 375; Vol. 312, p. 429; Vol. 314, p. 361 ; Vol. 320, p. 349, and p. 382 of this volume.
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No 4721. CONVENTION DOUANIkRE1 RELATIVE A L'IM-
PORTATION TEMPORAIRE DES VIRHICULES ROUTIERS
COMMERCIAUX. FAITE A GENEVE, LE 18 MAI 1956

Les parties contractantes,

Disireuses de faciliter les transports routiers internationaux,

Considdrant les dispositions de la Convention douani~re relative k l'importation
temporaire des v~hicules routiers priv~s, en date 6 New-York du 4 juin 1954 2,

Disireuses d'appliquer aussi largement que possible l'importation temporaire
des vhicules routiers commerciaux des dispositions analogues et, notamment, de
permettre l'utilisation pour ces vhicules des documents douaniers pr6vus pour les
v~hicules routiers privs,

Sont convenues de ce qui suit

CHAPITRE PREMIER

DtFIN1TIONS

Article premier

Aux fins de la pr~sente Convention, on entend:

a) Par s(droits et taxes d'entr~e s, non seulement les droits de douane, mais
aussi tous droits et taxes quelconques exigibles du fait de l'importation ;

b) Par e(v~hicules a, tous vhicules routiers 6. moteur et toutes remorques
pouvant tre atteles A de tels vhicules, import~es avec ce v~hicule ou s~par~ment,
ainsi que leurs pices de rechange, leurs accessoires normaux et leur 6quipement
normal import~s avec ces v6hicules;

c) Par eusage commercial ), l'utilisation aux fins de transport de personnes
moyennant rdmun6ration, prime ou autre avantage matdriel, ou aux fins de transport
industriel ou commercial de marchandises avec ou sans r~mun~ration;

I Conform~ment I son article 34, la Convention est entree en vigueur le 8 avril 1959, le
quatre-vingt-dixi~me jour suivant le ddp6t aupr~s du Secrdtaire gdn6ral de l'Organisation des
Nations Unies du cinqui6me instrument de ratification ou d'adh6sion (a) hs l'6gard des Etats
ci-apr~s au nom desquels lcs instruments ont 6t6 dpos~s aux dates indiqudes

Hongrie ..... ................ ... 23 juillet 1957
Autriche ..... ............... .. 13 novembre 1957
Suede ..... ................... 16 janvier 1958
Espagne ..... ............... ... 17 novembre 1958 (a)
Danemark ..... ............... ... 8 janvier 1959 (a)

En outre, l'instrument d'adh~sion du Cambodge a dtd d~pos6 le 8 avril 1959, pour prendre effet
le 7 juillet 1959.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 282, p. 249 ; vol. 283, p. 360 ; vol. 285, p. 383
vol. 286, p. 397; vol. 287, p. 354; vol. 299, p. 435; vol. 300, p. 398; vol. 302, p. 376; vol. 304,
p. 394 ; vol. 309, p. 375 ; vol. 312, p. 429 ; vol. 314, p. 361 ; vol. 320, p. 349, et p. 382 de ce volume.
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(d) The term "temporary importation papers" shall mean the Customs docu-
ment identifying the vehicle and providing evidence of the guarantee or deposit of
import duties and import taxes;

(e) The term "undertakings" shall mean commercial or industrial concerns,
whatever their legal status, and shall include natural persons engaged in commercial
or industrial activities ;

(/) The term "persons" shall mean both natural and legal persons unless the
context otherwise requires.

CHAPTER II

TEMPORARY IMPORTATION WITHOUT PAYMENT OF IMPORT DUTIES AND IMPORT TAXES

AND FREE OF IMPORT PROHIBITIONS AND RESTRICTIONS

Article 2

1. Each of the Contracting Parties shall grant temporary admission without
payment of import duties and import taxes and free of import prohibitions and
restrictions, subject to re-exportation and to the other conditions laid down in this
Convention, to vehicles registered in the territory of any of the other Contracting
Parties and imported and used in international road traffic for commercial use by
undertakings operating from that territory.

2. Such vehicles shall be covered by temporary importation papers guaranteeing
payment of import duties and import taxes, and if the case should arise, of any
Customs penalties incurred, subject to the special provisions.of paragraph 4 of
article 27.

3. Vehicles which are imported with a view to their being hired out after im-
portation shall not be entitled to the benefits of this Convention.

Article 3

1. Subject to such conditions as the Customs authorities may impose, the driver
and other members of the crew of the vehicle shall be allowed to import temporarily
a reasonable quantity of personal effects, having regard to the period of stay in the
country of importation.

2. Provisions for the journey and small quantities of tobacco, cigars and ciga-
rettes for personal consumption, shall be admitted free of import duties and import
taxes.

Article 4

The fuel contained in the ordinary supply tanks of vehicles temporarily im-
ported shall be admitted without payment of import duties and import taxes and
free of import prohibitions and restrictions. Each Contracting Party may however
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d) Par , titre d'importation temporaire ), le document douanier permettant
d'identifier le v6hicule et de constater la garantie ou la consignation des droits et
taxes d'entrde

e) Par o(entreprises )), les entreprises commerciales ou industrielles, quelle que
soit leur forme juridique, y compris les personnes physiques exergant une activit6
commerciale ou industrielle;

f) Par ((personnes ), la.fois les personnes physiques et les personnes morales,
h moins que le contraire ne rdsulte du contexte.

CHAPITRE II

IMPORTATION TEMPORAIRE EN FRANCHISE DES DROITS ET TAXES D'ENTRE-E ET SANS

PROHIBITIONS NI RESTRICTIONS D'IMPORTATION

Article 2

1. Chacune des parties contractantes admettra temporairement en franchise
des droits et taxes d'entrde, sans prohibitions ni restrictions d'importation, i charge
de rdexportation et sous les autres conditions prdvues par la prdsente Convention, les
vhicules immatriculks sur le territoire d'une des autres parties contractantes et qui
sont importds et utilisds pour usage commercial en trafic routier international par des
entreprises exergant leur activit6 h partir de ce territoire.

2. Ces vhicules seront placds sous le couvert d'un titre d'importation tempo-
raire garantissant le paiement des droits et taxes d'entrde et, 6ventuellement, des
amendes douani~res encourues, sous rdserve des dispositions spdciales prdvues par
le paragraphe 4 de l'article 27.

3. Les vhicules importds pour 6tre louts apr~s importation ne bdndficieront pas
de la prdsente Convention.

Article 3

1. Le conducteur et les autres membres du personnel seront autorisds k importer
temporairement, aux conditions fixdes par les autorits douani~res, une quantit6
raisonnable d'effets personnels, compte tenu de la durde du sdjour dans le pays
d'importation.

2. Seront admis en franchise des droits et taxes d'entrde les provisions de route
et de petites quantitds de tabac, cigares et cigarettes, destindes k la consommation
personnelle.

Article 4

Les combustibles et carburants contenus dans les r6servoirs normaux des v6hi-
cules importds temporairement seront admis en franchise des droits et taxes d'entrde
et sans prohibitions ni restrictions d'importation. Chacune des parties contractantes
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fix maximum quantities for the fuel so admitted into its territory in the supply
tanks of the vehicles temporarily imported.

Article 5

1. Component parts imported for the repair of a particular vehicle already
temporarily imported shall be admitted temporarily without payment of import
duties and import taxes and free of import prohibitions and restrictions. Contracting
Parties may require these parts to be covered by temporary importation papers.

2. Replaced parts which are not re-exported shall be liable to import duties and
import taxes except where, in conformity with the regulations of the country con-
cerned, they may be abandoned free of all expense to the Exchequer or destroyed,
under official supervision, at the expense of the parties concerned.

Article 6

Temporary importation papers and international circulation papers sent to
associations authorized to issue the papers in question by the corresponding foreign
associations, by international organizations or by the Customs authorities of the
Contracting Parties, shall be admitted without payment of import duties and import
taxes and free of import prohibitions and restrictions.

CHAPTER III

ISSUE OF TEMPORARY IMPORTATION PAPERS

Article 7

1. Subject to such guarantees and under such conditions as it may determine,
each Contracting Party may authorize associations, such as those affiliated to an
international organization, to issue either directly or through corresponding associa-
tions the temporary importation papers covered by this Convention.

2. Temporary importation papers may be valid for a single country or Customs
territory, or for several countries or Customs territories.

3. The period of validity of these papers shall not exceed one year from the
date of issue.
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peut toutefois fixer des maximums pour les quantit6s de combustibles et de carbu-
rants qui peuvent 6tre ainsi admises sur son territoire dans le r6servoir d'un vhicule
importd temporairement.

Article 5

1. Les pi~ces d6tach6es import6es pour servir h la r6paration d'un vhicule
d6termin6 d6j k import6 temporairement seront admises temporairement en franchise
des droits et taxes d'entr6e et sans prohibitions ni restrictions d'importation. Les
parties contractantes peuvent exiger que ces pi~ces soient plac6es sous le couvert
d'un titre d'importation temporaire.

2. Les pices remplac6es non r6export6es seront passibles des droits et taxes
d'entrde , moins que, conform6ment A la r6glementation du pays intdress6, elles
ne soient abandonn6es franches de tous frais au Tr6sor public ou bien d6truites, sous
contr6le officiel, aux frais des int6ress6s.

Article 6

Seront admises au b6n6fice de la franchise des droits et taxes d'entr6e et ne
seront soumises 5. aucune prohibition ou restriction d'importation les formules
de titres d'importation temporaire et de circulation internationale exp6di6es, aux
associations autoris6es , d6livrer les titres consid6r6s, par les associations 6tran-
g~res correspondantes, par les organisations internationales ou par les autorit6s
douani6res des parties contractantes.

CHAPITRE III

DP-LIVRANCE DES TITRES D'IMPORTATION TEMPORAIRE

Article 7

1. Conform6ment aux garanties et sous les conditions qu'elle pourra d6ter-
miner, chaque partie contractante pourra habiliter des associations, et notamment
celles qui sont affili6es A une organisation internationale, L d6livrer, soit directement,
soit par l'interm6diaire d'associations correspondantes, les titres d'importation tem-
poraire pr6vus par la pr6sente Convention.

2. Les titres d'importation temporaire pourront 6tre valables pour un seul pays
ou territoire douanier ou pour plusieurs pays ou territoires douaniers.

3. La dur6e de validit6 de ces titres n'exc6dera pas une ann6e A compter du
jour de leur d6livrance.
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Article 8

1. Temporary importation papers valid for the territories of all or several of
the Contracting Parties shall be known as "carnets de passages en douane" and shall
conform to the standard form contained in Annex 11 to this Convention.

2. If a carnet de passages en douane is not valid for one or several territories,
the issuing association shall indicate the fact on the cover and on the importation
vouchers of the carnet.

3. Temporary importation papers valid only for the territory of a single Con-
tracting Party may conform to the standard form contained in Annex 22 or in
Annex 33 to this Convention. Contracting Parties may also use other documents,
in accordance with their legislation or regulations.

4. The period of validity of temporary importation papers, other than those
issued by authorized associations as provided for in article 7, shall be laid down by
each Contracting Party in accordance with its legislation or regulations.

5. Each Contracting Party shall, upon request, supply the other Contracting
Parties with models of temporary importation papers valid for its territory, other
than those appearing in the annexes to this Convention.

CHAPTER IV

PARTICULARS ON TEMPORARY IMPORTATION PAPERS

Article 9

Temporary importation papers issued by authorized associations shall be made
out in the name of the undertakings operating and temporarily importing the vehicles.

Article 10

1. The weight to be declared on temporary importation papers is the net weight
of the vehicles. It shall be expressed in the metric system. In the case of papers
valid for one country only, the Customs authorities of that country may prescribe
the use of another system.

2. The value to be declared on temporary importation papers valid for one
country only shall be expressed in the currency of that country. The value to be
declared on a car-net de passages en douane shall be expressed in the currency of the
country where the carnet is issued.

3 See p. 158 of this volume.
2 See p. 166 of this volume.
3 See p. 170 of this volume.
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Article 8

1. Les titres d'importation temporaire valables pour les territoires de toutes les
parties contractantes ou de plusieurs d'entre elles seront d~sign~es sous le nom de
((carnets de passages en douane e et seront conformes au module qui figure 'an-
nexe 11 de la pr~sente Convention.

2. Si un carnet de passages en douane n'est pas valable pour un ou plusieurs
territoires, l'association qui d~livre le titre en fera mention sur la couverture et les
volets d'entr~e du carnet.

3. Les titres d'importation temporaire valables exclusivement pour le territoire
d'une seule partie contractante pourront 6tre conformes au module figurant h 'an-
nexe 22 ou A 1'annexe 33 de la pr~sente Convention. I1 sera loisible aux parties con-
tractantes d'utiliser 6galement d'autres documents, conform~ment h leur Idgislation
ou h leur r~glementation.

4. La duroe de validit6 des titres d'importation temporaire autres que ceux
d~livrds, conform~ment A 'article 7, par des associations autoris6es sera fix~e par
chaque partie contractante suivant sa lgislation ou sa r~glementation.

5. Chacune des parties contractantes transmettra aux autres parties contrac-
tantes, sur leur demande, les modles de titres d'importation temporaire valables
sur son territoire, autres que ceux figurant aux annexes la pr~sente Convention.

CHAPITRE IV

INDICATIONS X PORTER SUR LES TITRES D'IMPORTATION TEMPORAIRE

Article 9

Les titres d'importation temporaires d~livr~s par les associations autorisdes
seront tablis au nom des entreprises qui exploitent les vdhicules et les importent
temporairement.

Article 10

1. Le poids A d&clarer sur les titres d'importation temporaire est le poids vide
des v~hicules. I1 sera exprim6 en unit~s du syst~me m~trique. Lorsqu'il s'agit de
titres valables pour un seul pays, les autoritds douani~res de ce pays pourront pres-
crire remploi d'un autre syst~me.

2. La valeur h d~clarer sur un titre d'importation temporaire valable pour un
seul pays sera exprim~e dans la monnaie de ce pays. La valeur A dclarer sur un
carnet de passages en douane sera exprime dans la monnaie du pays oil le carnet
est ddlivr6.

I Voir p. 159 de ce volume.
2 Voir p. 167 de ce volume.
3 Voir p. 171 de ce volume.
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3. The articles and tool-kit which form the normal equipment of vehicles need
not be specially declared on the temporary importation papers.

4. When the Customs authorities so require, spare parts (such as wheels, tyres
and inner tubes) and accessories not considered as constituting the normal equipment
of the vehicle (such as radio sets and luggage carriers) shall be declared on the tempo-
rary importation papers with the necessary particulars (such as weight and value)
and shall be produced on exit from the country visited.

5. Trailers shall be covered by separate importation papers.

Article 11

Any particulars inserted on temporary importation papers by the issuing asso-
ciations may be altered only with the approval of the issuing or guaranteeing asso-
ciation. No alteration to the papers may be made after they have been passed
by the Customs authorities of the country of importation except with the consent of
those authorities.

CHAPTER V

CONDITIONS OF TEMPORARY IMPORTATION

Article 12

Without prejudice to the application of the provisions of national legislations
enabling the Customs authorities of the Contracting Parties to refuse to allow vehicles
admitted under cover of temporary importation papers to be driven by persons who
have been guilty of serious offences against the Customs or fiscal laws or regulations
of the country of temporary importation, vehicles admitted under cover of tempo-
rary importation papers may be driven by persons duly authorized by the holders
of the papers. The Customs authorities of the Contracting Parties shall have the
right to require evidence that such persons have been duly authorized by the holders
of the papers; if this evidence does not appear sufficient, the Customs authorities
may refuse use of these vehicles in their country under cover of the papers.

Article 13

1. Vehicles mentioned in temporary importation papers shall be re-exported in
the same general state, except for wear and tear, within the period of validity of
such papers.

2. Evidence of re-exportation shall be provided by the exit visa properly ap-
pended to the temporary importation papers by the Customs authorities of the
country into which the vehicle was temporarily imported.
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3. Les objets et l'outillage constituant l'6quipement normal des v6hicules
n'auront pas tre spdcialement ddclar~s sur les titres d'importation temporaire.

4. Lorsque les autoritds douani res ]'exigent, les pieces de rechange (telles que
roues, pneumatiques, chambres h air) ainsi que les accessoires qui ne sont pas consi-
ddrds comme constituant 1'6quipement normal du vdhicule (tels qu'appareils de
radio et porte-bagages) seront ddclards sur les titres d'importation temporaire,
avec les indications ndcessaires (telles que poids et valeur), et seront repr~sent~s
h la sortie du pays visit6.

5. Les remorques feront l'objet de titres d'importation distincts.

Article 11

Toutes modifications aux indications port6es sur les titres d'importation tempo-
raire par l'association 6mettrice seront dfiment approuvdes par cette association
ou par l'association garante. Aucune modification ne sera permise apr~s prise en
charge des titres par les autoritds douani~res du pays d'importation sans l'assenti-
ment de ces autoritds.

CHAPITRE V

CONDITIONS DE L'IMPORTATION TEMPORAIRE

Article 12

Sans prdjudice de l'application des dispositions des ldgislations nationales per-
mettant aux autoritds douanires des parties contractantes de refuser que les vdhi-
cules se trouvant sous le couvert de titres d'importation temporaire soient conduits
par des personnes qui se sont rendues coupables d'infractions graves aux lois ou
r~glements douaniers ou fiscaux du pays d'importation temporaire, les vhicules
se trouvant sous le couvert de titres d'importation temporaire pourront 6tre conduits
par des personnes dfiment autorisdes par les titulaires des titres. Les autoritds doua-
nitres des parties contractantes auront le droit d'exiger la preuve que ces personnes
ont 6t6 dfiment autorisdes par les titulaires des titres ; si les justifications fournies
ne leur paraissent pas suffisantes, les autoritds douanires pourront s'opposer h
l'utilisation de ces vdhicules dans leur pays sous le couvert des titres en question.

Article 13

1. Le vdhicule qui fait l'objet d'un titre d'importation temporaire sera rdexport6
Sl'identique, compte tenu de l'usure normale, dans le ddlai de validit6 de ce titre.

2. La preuve de la rdexportation sera fournie par le visa de sortie appos6 rdgu-
li~rement sur le titre d'importation temporaire par les autoritds douani~res du pays
oil le vWhicule a t6 import6 temporairement.
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3. Each Contracting Party shall have the right to deny the benefit of temporary
importation without payment of import duties and import taxes and free of import
prohibitions and restrictions to, or to withdraw that benefit from, vehicles which are
used, even occasionally, for the purpose of picking up passengers or goods within
the frontiers of the country into which the vehicle is imported, for deposit within
those frontiers.

4. A hired vehicle temporarily imported under the terms of this Convention
shall not be re-hired in the country of temporary importation to any persons other
than the persons who hired it originally, and the Customs authorities of the Con-
tracting Parties shall have the right to require that such a vehicle shall be re-ex-
ported when the transport operations for which it has been temporarily imported
have been completed.

Article 14

1. Notwithstanding the requirement of re-exportation laid down in article 13,
the re-exportation of badly damaged vehicles shall not be required, in the case of
duly authenticated accidents, provided that the vehicles :

(a) Are subjected to the import duties and import taxes to which they are
liable ; or

(b) Are abandoned free of all expense to the Exchequer of the country into
which they were imported temporarily; or

(c) Are destroyed, under official supervision, at the expense of the parties con-

cerned, any salvaged parts and materials being subjected to the import duties and
import taxes to which they are liable,

as the Customs authorities may require.

2. When a vehicle temporarily imported cannot be re-exported as a result of a

seizure, other than a seizure made at the suit of private persons, the requirement
of re-exportation within the period of validity of the temporary importation papers
shall be suspended for the duration of the seizure.

3. The Customs authorities shall notify, so far as possible, to the guaranteeing

association, seizures made by or on behalf of those Customs authorities of vehicles
admitted under cover of temporary importation papers guaranteed by that associa-
tion and shall advise it of the measures they intend to take.

Article 15

Persons entitled to temporary importation facilities may, during the period of
validity of temporary importation papers, import the vehicles covered by those papers
as often as necessary, on condition that they have each passage (entry and exit)
established by a visa of the Customs officers concerned if the Customs authorities
so require. Temporary importation papers may however be made valid for a single
journey only.

No. 4721



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 135

3. Chaque partie contractante aura la facult6 de refuser ou de retirer le b~n~fice
de l'importation temporaire en franchise des droits et taxes d'entr~e et sans prohi-
bitions ni restrictions d'importation aux v6hicules qui, mme occasionnellement,
chargeraient des voyageurs ou des marchandises h l'int~rieur des fronti~res du pays
oi le v~hicule est import6 et les d~poseraient t l'int~rieur des m~mes fronti~res.

4. Un v~hicule en location qui aura W import6 temporairement aux termes de
la pr~sente Convention ne pourra, dans le pays d'importation temporaire, ni 6tre
relou6 L une personne autre que le locataire initial ni tre sous-lou6, et les autorit~s
douani~res des parties contractantes auront le droit d'exiger la r~exportation d'un
tel v~hicule une fois achev~es les operations de transport pour lesquelles il avait 06
temporairement import6.

Article 14

1. Nonobstant l'obligation de r~exportation pr~vue k l'article 13, la r~exporta-
tion, en cas d'accident dfiment 6tabli, des vhicules gravement endommag~s ne sera
pas exig~e, pourvu qu'ils soient, suivant ce que les autorit~s douani~res exigent:

a) Soumis aux droits et taxes d'entr6e dus en l'espce; ou

b) Abandonn~s francs de tous frais au Tr6sor public du pays d'importation
temporaire ; ou

c) D~truits, sous contr6le officiel, aux frais des int~ress~s, les d~chets et les
pieces r~cupr6es 6tant soumis aux droits et taxes d'entr~e dus en l'espce.

2. Lorsqu'un vhicule import6 temporairement ne pourra 6tre r6export6 par
suite d'une saisie et que cette saisie n'aura pas W pratiqu6e k la requite de particu-
liers, l'obligation de r~exportation dans le d6lai de validit6 du titre d'importation
temporaire sera suspendue pendant la dur~e de la saisie.

3. Autant que possible, les autorit~s douani~res notifieront l'association
garante les saisies pratiqu~es par elles ou A leur initiative sur des v~hicules places
sous le couvert de titres d'importation temporaire garantis par cette association et
l'aviseront des mesures qu'elles entendent adopter.

Article 15

Les b6n~ficiaires de l'importation temporaire auront le droit d'importer autant
de fois que de besoin, pendant la durde de validit6 des titres d'importation tempo-
raire, les vhicules qui font l'objet de ces titres, sous la r~serve de faire constater
chaque passage (entree et sortie), si les autorit~s douani~res l'exigent, par un visa
des agents de douane int6ress6s. Toutefois, il pourra tre 6mis des titres valables
pour un seul voyage.
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Article 16

When temporary importation papers without detachable vouchers for each
passage are used, the visas given by the Customs officers between the first entry
and the final exit are provisional. Nevertheless, when the last visa is a provisional
exit visa, it will be admitted as proof of the re-exportation of the vehicle or com-
ponent parts temporarily imported.

Article 17

When temporary importation papers with a detachable voucher for each passage
are used, each entry visa implies the passing of the document by the Customs author-
ities and each subsequent exit visa constitutes its final discharge, except as provided
in article 18.

Article 18

When the Customs authorities of a country have finally and unconditionally
discharged temporary importation papers they can no longer claim from the guaran-
teeing association payment of import duties and import taxes, unless the certificate
of discharge was obtained improperly or fraudulently.

Article 19

Visas on temporary importation papers used under the conditions laid down in
this Convention shall not be subject to the payment of charges for Customs attend-
ance provided such visas are issued at a Custom office or post during authorized
hours.

CHAPTER VI

EXTENSION OF VALIDITY AND RENEWAL OF TEMPORARY IMPORTATION PAPERS

Article 20

The lack of proof of re-exportation within the time allowed of vehicles tempo-
rarily imported shall be disregarded when the vehicles are presented to the Customs
authorities for re-exportation within fourteen days from the expiry of the papers
and satisfactory explanations of the delay are given.
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Article 16

Lorsqu'il sera fait usage d'un titre d'importation temporaire ne comportant
pas de volets d~tachables h chaque passage, les visas appos~s par les agents des
douanes entre la premiere entree et la derni~re sortie auront un caract~re provisoire.
NManmoins, lorsque le dernier visa appos6 sera un visa de sortie provisoire, ce visa
sera admis comme justification de la r~exportation du v~hicule ou des pi~ces d~ta-
ches import~es temporairement.

Article 17

Lorsqu'il sera fait usage d'un titre d'importation temporaire comportant des
volets d~tachables A chaque passage, chaque constatation d'entr~e comportera prise
en charge du titre par la douane et chaque constatation de sortie ult~rieure entrainera
d~charge d~finitive de ce titre, sous rserve des dispositions de larticle 18.

Article 18

Lorsque les autorit~s douani~res d'un pays auront d~charg6 d~finitivement et
sans r~serve un titre d'importation temporaire, elles ne pourront plus r~clamer .
l'association garante le paiement des droits et taxes d'entr~e h moins que le certificat
de d~charge n'ait 6t6 obtenu abusivement ou frauduleusement.

Article 19

Les visas des titres d'importation temporai.re utilis~s dans les conditions pr~vues
par la pr~sente Convention ne donneront pas lieu au paiement d'une r~mun~ration
pour le service des douanes si ces visas sont appos6s dans nn bureau ou dans un poste
de douane pendant les heures d'ouverture de ce bureau ou de ce poste.

CHAPITRE VI

PROLONGATION DE VALIDITt ET RENOUVELLEMENT DES TITRES D'IMPORTATION

TEMPORAIRE

Article 20

Il sera passd outre au d~faut de constatation de la r~exportation, dans les d~lais
impartis, des v~hicules temporairement import~s lorsque ceux-ci seront prdsent6s
aux autorit~s douani~res pour r~exportation dans les quatorze jours de l'dch~ance
des titres et qu'il sera donn6 des explications satisfaisantes pour justifier ce retard.
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Article 21

Each of the Contracting Parties shall recognize as valid extensions of validity
of carnets de passages en douane granted by another Contracting Party in accordance
with the procedure laid down in Annex 41 to this Convention.

Article 22

I. Requests for extension of validity of temporary importation papers shall be
presented to the competent Customs authorities before the expiry of the period of
validity of these papers, unless this is rendered impossible by force majeure. If the
temporary importation papers have been issued by an authorized association, the
request for extension shall be made by the association which guarantees the papers.

2. Extensions of time necessary for the re-exportation of vehicles or component
parts imported temporarily shall be granted when the persons concerned can establish
to the satisfaction of the Customs authorities that they are prevented by force majeure
from re-exporting the said vehicles or component parts within the time allowed.

Article 23

Each of the Contracting Parties shall, unless the conditions of temporary ad-
mission are no longer satisfied, authorize, subject to whatever measures of control it
may consider necessary, the renewal of temporary importation papers issued by
the authorized associations and relating to vehicles or component parts tempo-
rarily imported into its territory. Requests for renewal shall be presented by the
guaranteeing association.

CHAPTER VII

REGULARIZATION OF TEMPORARY IMPORTATION PAPERS

Article 24

1. If temporary importation papers have not been regularly discharged, the
Customs authorities of the country of importation shall (whether the papers have
expired or not) accept as evidence of re-exportation of the vehicle or component
parts the presentation of a certificate based on the standard form shown in Annex 5 2
to this Convention, issued by an official authority (consul, Customs, police, mayor,
judicial officer, etc.), attesting the facts that the vehicle or component parts in
question have been presented to it and are outside the country of importation.

I See p. 176 of this volume.
2 See p. 180 of this volume.
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Article 21

En ce qui concerne les carnets de passages en douane, chacune des parties
contractantes reconnaitra comme valables les prolongations de validit6 accorddes
par l'une quelconque d'entre elles conformment 6 la procedure 6tablie h l'annexe 4 1
de la prdsente Convention.

Article 22

1. Les demandes de prolongation de validit6 des titres d'importation tempo-
raire seront, sauf impossibilit6 r~sultant d'un cas de force majeure, prdsentdes aux
autoritds douani~res compktentes avant l'6chdance de ces titres. Si le titre d'importa-
tion temporaire a 6t6 6mis par une association autorisde, la demande de prolongation
sera prdsentde par l'association qui le garantit.

2. Les prolongations de ddlai ndcessaires pour la rdexportation des vdhicules
ou pices ddtachdes importds temporairement seront accorddes lorsque les intdressds
pourront 6tablir h ]a satisfaction des autoritds douani~res qu'ils sont empchds par
un cas de force majeure de rdexporter lesdits vdhicules ou pi~ces d~tachdes dans le
ddlai imparti.

Article 23

Sauf dans le cas oii les conditions de l'importation temporaire ne se trouvent
plus rdalisdes, chacune des parties contractantes autorisera, moyennant telles mesures
de contr6le qu'elle jugera devoir fixer, le renouvellement des titres d'importation
temporaire ddlivrds par les associations autorisdes et affdrents h des vdhicules ou
pi~ces ddtachdes importds temporairement sur son territoire. La demande de renou-
vellement sera pr~sentde par l'association garante.

CHAPITRE VII

RtGULARISATION DES TITRES D'IMPORTATION TEMPORAIRE

Article 24

1. Si le titre d'importation temporaire n'a pas W rdguli~rement ddcharg6, les
autoritds douani~res du pays d'importation accepteront (avant ou apr~s p6remption
du titre), comme justification de la rdexportation du vhicule ou des pices ddtachdes,
la presentation d'un certificat conforme au module figurant a l'annexe 5 2 de la
prdsente Convention, ddlivr6 par une autorit6 officielle (consul, douane, police,
maire, huissier, etc.), et attestant que le vdhicule ou les pi~ces ddtachdes prdcitds
ont W prdsentds h ladite autorit6 et se trouvent hors du pays d'importation. Ces

I Voir p. 177 de ce volume.

Voir p. 181 de ce volume.
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The said Customs authorities may also accept any other documentary evidence
that the vehicle or component parts are outside the country of importation. In the
case of papers, other than carnets de passages en douane, which have not expired,
the said Customs authorities may require the papers to be surrendered to them
before the date on which the vehicles in question were certified to be outside the
country of temporary importation. In the case of carnets, account shall be taken,
as evidence of re-exportation of the vehicles or component parts, of the visas entered
thereon by the Customs authorities of countries subsequently visited.

2. In the case of the destruction, loss or theft of temporary importation papers
not regularly discharged but relating to vehicles or component parts which have
been re-exported, the Customs authorities of the country of importation shall accept
as proof of re-exportation the presentation of certificates based on the standard
form shown in Annex 5 to this Convention issued by an official authority (consul,
Customs, police, mayor, judicial officer, etc.), attesting the facts that the vehicles
or component parts in question have been presented to it and are outside the country
of importation after the date of expiry of the papers. They may also accept any
other documentary evidence that the vehicles or component parts are outside the
country of importation.

3. In the case of the destruction, loss or theft of carnets de passages en douane
while vehicles or component parts to which they refer are in the territory of one
of the Contracting Parties, the Customs authorities of that Party shall, at the request
of the association concerned, accept replacement documents, the validity of which
shall expire on the date of expiry of the validity of the carnets which they replace.
This acceptance will annul the previous acceptance of the carnets destroyed, lost or
stolen. If, instead of replacement documents, export licences or similar documents
are issued for the re-exportation of the vehicles or component parts, the exit visas
on these licences or documents shall be considered as sufficient proof of re-exportation.

4. If vehicles are stolen after having been re-exported from the country of
temporary importation, without the exit having been regularly endorsed on the
temporary importation papers and in the absence of entry visas on the papers entered
thereon by the Customs authorities of countries subsequently visited, the papers
may nevertheless be regularized provided that the guaranteeing association fur-
nishes the papers together with such evidence of theft as may be considered suffi-
cient. If the temporary importation papers have not expired, the Customs author-
ities may require their surrender.

Article 2.5

In the cases referred to in article 24, the Customs authorities shall have the
right to charge a regularization fee.
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autorit~s douani~res pourront 6galement admettre toute autre justification 6tablis-
sant que le v~hicule ou les pi6ces d~tach~es se trouvent hors du pays d'importation.
Si le titre d'importation temporaire n'est pas un carnet de passages en douane et
s'il n'est pas p~rim6, ces autorit~s douani~res pourront exiger qu'il leur soit remis

une date ant~rieure celle de la constatation de presence du v~hicule en dehors du
territoire d'importation temporaire. S'il s'agit d'un carnet, il sera tenu compte,
pour la justification de la r~exportation du v~hicule ou des pices d~tach~es, des
visas de passage appos~s par les autorit~s douani~res des pays post~rieurement
visit~s.

2. En cas de destruction, de perte ou de vol d'un titre d'importation temporaire,
qui n'a pas 6t6 r~guli~rement d~chargd mais qui se rapporte A un vhicule ou des
pieces d~tach~es qui ont 6t6 r~export~s, les autoritds douani~res du pays d'importa-
tion accepteront, comme justification de la r~exportation, la pr6sentation d'un certi-
ficat conforme au module figurant A 'annexe 5 la pr~sente Convention d~livr6
par une autorit6 officielle (consul, douane, police, maire, huissier, etc.), et attestant que
le vhicule ou les pices d6tach6es prdcit~s ont t6 prdsent~s h ladite autorit6 et se
trouvaient hors du pays d'importation A une date post~rieure h la date d'6ch~ance
du titre. Elles pourront dgalement admettre toute autre justification 6tablissant
que le v~hicule ou les pieces d~tach~es se trouvent hors du pays d'importation.

3. En cas de destruction, de perte ou de vol d'un carnet de passages en douane
survenant lorsque le vhicule ou les pices d~tach~es auxquels ce carnet se rapporte
se trouvent sur le territoire d'une des parties contractantes, les autorit~s douani~res
de cette partie effectueront, A la demande de l'association int~ress~e, la prise en
charge d'un titre de remplacement dont la validit6 expirera . la date d'expiration
de la validit6 du carnet remplac& Cette prise en charge annulera la prise en charge
effectu~e ant~rieurement sur le carnet d~truit, perdu ou vol. Si, en vue de la rex-
portation du vhicule ou des pices d~tach6es, il est d~livrd, au lieu d'un titre de
remplacement, une licence d'exportation ou un document analogue, le visa de sortie
appos6 sur cette licence ou sur ce document sera accept6 comme justification de la
r6exportation.

4. Lorsqu'un vhicule est vol apr~s avoir W r~export6 du pays d'importation,
sans que la sortie ait W rtgulirement constat~e sur le titre d'importation tempo-
raire et sans que figurent sur le titre des visas d'entr~e appos~s par les autoritds
douani~res de pays post6rieurement visit6s, ce titre pourra n~anmoins 6tre r~gularis6
A condition que l'association garante le pr~sente et fournisse des preuves du vol qui
soient jug~es satisfaisantes. Si le titre n'est pas p~rim6, son d~p6t pourra 6tre exig6
par les autorit~s douani~res.

Article 2f5

Dans les cas vis~s h l'article 24, les autorit~s douani~res se r~servent le droit
de percevoir une taxe de r~gularisation.
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Article 26

Customs authorities shall not have the right to require from the guaranteeing
association payment of import duties and import taxes on vehicles or component
parts temporarily imported when the non-discharge of the temporary importation
papers has not been notified to the guaranteeing association within one year of the
date of expiry of the validity of those papers.

Article 27

1. The guaranteeing associations shall have a period of one year from the date
of notification of the non-discharge of temporary importation papers in which to
furnish proof of the re-exportation of the vehicles or component parts in question
under the conditions laid down in this Convention.

2. If such proof is not furnished within the time allowed, the guaranteeing
association shall forthwith deposit or pay provisionally the import duties and import
taxes payable. This deposit or payment shall become final after a period of one
year from the date of the deposit or provisional payment. During the latter peribd,
the guaranteeing association may still avail itself of the facilities provided by the
preceding paragraph with a view to repayment of the sums deposited or paid.

3. For countries whose regulations do not provide for the deposit or provisional
payment of import duties and import taxes, payments made in conformity with the
provisions of the preceding paragraph will be regarded as final, it being understood
that the sums paid may be refunded when the conditions laid down in this article
are fulfilled.

4. In the case of the non-discharge of temporary importation papers, the guar-
anteeing association shall not be required to pay a sum greater than the total of
the import duties and import taxes applicable to the vehicles or component parts
not re-exported, together with interest if applicable.

Article 28

The provisions of this Convention do not affect the right of the Contracting
Parties, in the event of fraud, contravention or abuse, to take proceedings against
holders of, or the persons using, temporary importation papers, for the recovery of
the import duties and import taxes and also to impose any penalties to which such
persons have rendered themselves liable. In such cases, the guaranteeing associa-
tions shall lend their assistance to the Customs authorities.
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Article 26

Les autorit~s douani~res n'auront pas le droit d'exiger de l'association garante
le paiement des droits et taxes d'entr~e pour un vhicule ou des pices d~tach~es
import~s temporairement lorsque la non-d~charge du titre d'importation tempo-
raire n'aura pas t notifi~e . cette association dans le d6lai d'un an k compter de
la date d'expiration de la validit6 de ce titre.

Article 27

1. Les associations garantes auront un d~lai d'un an compter de la date de
notification de la non-d~charge des titres d'importation temporaire pour fournir la
preuve de la r~exportation des vhicules ou pices d~tach~es en question dans les
conditions pr~vues par la pr~sente Convention.

2. Si cette preuve n'est pas fournie dans les d~lais prescrits, I'association garante
consignera sans retard ou versera h titre provisoire les droits et taxes d'entr~e exi-
gibles. Cette consignation ou ce versement deviendra d~finitif A 1'expiration d'un
d~lai d'un an A compter de la date de la consignation ou du versement provisoire.
Pendant ce dernier d~lai, 'association garante pourra encore, en vue de la restitution
des sommes consignees ou vers~es, b~n~ficier des facilit~s pr~vues au paragraphe
precedent.

3. Pour les pays dont la r~glementation ne comporte pas le r~gime de la consi-
gnation ou du versement provisoire des droits et taxes d'entr~e, les perceptions qui
seraient faites en conformit6 avec les dispositions du paragraphe precedent auront
un caract~re d~finitif, 6tant entendu que les sommes per~ues pourront ftre rembour-
sees lorsque les conditions pr~vues par le present article se trouveront remplies.

4. En cas de non-d~charge d'un titre d'importation temporaire, l'association
garante ne sera pas tenue de verser une somme sup~rieure au montant des droits et
taxes d'entr~e applicables au vhicule ou aux pices d~tach~es non r~export~es,
augment6 6ventuellement de l'int~rft de retard.

Article 28

Les dispositions de la pr~sente Convention n'affectent pas le droit des parties
contractantes, en cas de fraude, de contravention ou d'abus, d'intenter des poursuites
contre les titulaires de titres d'importation temporaire et contre les personnes utili-
sant ces titres, pour recouvrer les droits et taxes d'entr~e ainsi que pour imposer les
p~nalit~s dont ces personnes se seraient rendues passibles. Dans ce cas, les associa-
tions garantes pr6teront leur concours aux autorit6s douani6res.
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CHAPTER VIII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 29

The Contracting Parties shall endeavour not to introduce Customs procedures
which might have the effect of impeding the development of international commer-
cial road traffic.

Article 30

In order to expedite Customs procedures contiguous Contracting Parties shall
endeavour to place their respective Customs offices and posts close together and to
keep them open during the same hours.

Article 31

Any breach of the provisions of this Convention, any substitution, false declara-
tion or act having the effect of causing a person or an article improperly to benefit
from the system of importation laid down in this Convention, may render the offender
liable in the country where the offence was committed to the penalties prescribed
by the laws of that country.

Article 32

Nothing in this Convention shall prevent Contracting Parties which form a
Customs or economic union from enacting special provisions applicable to under-
takings operating from the countries forming that union.

CHAPTER IX

FINAL PROVISIONS

Article 33

1. Countries members of the Economic Commission for Europe and countries
admitted to the Commission in a consultative capacity under paragraph 8 of the
Commission's terms of reference, may become Contracting Parties to this Convention

(a) By signing it;
(b) By ratifying it after signing it subject to ratification

(c) By acceding to it.
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CHAPITRE VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 29

Les parties contractantes s'efforceront de ne pas instituer de formalit~s doua-
nitres qui pourraient avoir pour effet d'entraver le d~veloppement des transports
commerciaux internationaux par route.

Article 30

En vue d'acc6l~rer l'accomplissement des formalit~s douanires, les parties
contractantes limitrophes s'efforceront de r~aliser la juxtaposition de leurs installa-
tions douani~res et de faire coincider les heures d'ouverture des bureaux et postes
de douane correspondants.

Article 31

Toute infraction aux dispositions de la pr~sente Convention, toute substitution,
tausse d~claration ou manceuvre ayant pour effet de faire b6n~ficier indfiment une
personne ou un objet du r~gime d'importation pr~vu par la pr~sente Convention
exposera le contrevenant, dans le pays oii l'infraction a W commise, aux sanctions
prdvues par la lgislation de ce pays.

Article 32

Aucune disposition de la pr~sente Convention n'exclut le droit pour les parties
contractantes qui forment une union douani~re ou 6conomique de prdvoir des r~gles
particulires applicables aux entreprises ayant un si~ge d'exploitation dans les pays
faisant partie de cette union.

CHAPITRE IX

DISPOSITIONS FINALES

Article 33

1. Les pays membres de la Commission 6conomique pour l'Europe et les pays
admis "L la Commission A titre consultatif conformdment au paragraphe 8 du mandat
de cette commission peuvent devenir parties contractantes A la prdsente Convention:

a) En la signant ;
b) En la ratifiant apr~s l'avoir signde sous r6serve de ratification;
c) En y adh6rant.
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2. Such countries as may participate in certain activities of the Economic Com-
mission for Europe in accordance with paragraph 11 of the Commission's terms
of reference may become Contracting Parties to this Convention by acceding thereto
after its entry into force.

3. The Convention shall be open for signature until 31 August 1956 inclusive.
Thereafter, it shall be open for accession.

4. Ratification or accession shall be effected by the deposit of an instrument
with the Secretary-General of the United Nations.

Article 34

1. This Convention shall come into force on the ninetieth day after five of the
countries referred to in article 33, paragraph 1, have signed it without reservation
of ratification or have deposited their instruments of ratification or accession.

2. For any country ratifying or acceding to it after five countries have signed it
without reservation of ratification or have deposited their instrument of ratification
or accession, this Convention shall enter into force on the ninetieth day after the
said country has deposited its instrument of ratification or accession.

Article 36

1. Any Contracting Party may denounce this Convention by so notifying the
Secretary-General of the United Nations.

2. Denunciation shall take effect fifteen months after the date of receipt by the
Secretary-General of the notification of denunciation.

3. The validity of temporary importation papers issued before the date when the
denunciation takes effect shall not be affected thereby and the guarantee of the
association shall hold good. Extensions granted in accordance with the conditions
laid down in article 21 of this Convention shall similarly remain valid.

Article 36

This Convention shall cease to have effect if, for any period of twelve consecutive
months after its entry into force, the number of Contracting Parties is less than five.

Article 37

1. Any country may, at the time of signing this Convention without reservation
of ratification or of depositing its instrument of ratification or accession or at any
time thereafter, declare by notification addressed to the Secretary-General of the
United Nations that this Convention shall extend to all or any of the territories
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2. Les pays susceptibles de participer a certains travaux de la Commission
6conomique pour l'Europe en application du paragraphe 11 du mandat de cette
commission peuvent devenir parties contractantes A la prdsente Convention en y
adh~rant apr~s son entree en vigueur.

3. La Convention sera ouverte L la signature jusqu'au 31 aofit 1956 inclus.
Apr~s cette date, elle sera ouverte l'adhdsion.

4. La ratification ou l'adh~sion sera effectu~e par le d6p6t d'un instrument
aupr~s du Secr6taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 34

1. La prdsente Convention entrera en vigueur le quatre-vingt-dixi6me jour
apr~s que cinq des pays mentionn~s au paragraphe 1 de l'article 33 l'auront sign~e
sans r~serve de ratification ou auront d~pos6 leur instrument de ratification ou
d'adh~sion.

2. Pour chaque pays qui la ratifiera ou y adh~rera apr~s que cinq pays l'auront
sign~e sans reserve de ratification ou auront d~pos6 leur instrument de ratification
ou d'adh~sion, la prdsente Convention entrera en vigueur le quatre-vingt-dixi~me
jour qui suivra le d~p6t de l'instrument de ratification ou d'adhdsion dudit pays.

Article 35

1. Chaque partie contractante pourra d6noncer la pr~sente Convention par
notification adress~e au Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies.

2. La d~nonciation prendra effet quinze mois apr~s la date A laquelle le Secr&
taire gn6ral en aura requ notification.

3. La validit6 des titres d'importation temporaire d~livrs avant la date k la-
quelle la d6nonciation prendra effet ne sera pas affect~e par cette d~nonciation et la
garantie des associations restera effective. Les prolongations accord~es dans les condi-
tions pr~vues h l'article 21 de la pr~sente Convention conserveront de m~me leur
validitd.

Article 36

La pr~sente Convention cessera de produire ses effets si, apr6s son entree en
vigueur, le nombre des parties contractantes est inf6rieur k cinq pendant une p~riode
quelconque de douze mois cons~cutifs.

Article 37

1. Tout pays pourra, lorsqu'il signera la pr~sente Convention sans r~serve de
ratification ou lors du d6p6t de son instrument de ratification ou d'adh~sion ou A
tout moment ult~rieur, d~clarer, par notification adress~e au Secr6taire g~n~ral de
'Organisationr des Nations Unies, que la pr6sente Convention sera applicable 6 tout
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for the international relations of which it is responsible. The Convention shall
extend to the territory or territories named in the notification as from the ninetieth
day after its receipt by the Secretary-General, or, if on that day the Convention
has not yet entered into force, at the time of its entry into force.

2. Any country which has made a declaration under the preceding paragraph
extending this Convention to any territory for whose international relations it is
responsible may denounce the Convention separately in respect of that territory in
accordance with the provisions of article 35.

Article 38

1. Any dispute between two or more Contracting Parties concerning the inter-
pretation or application of this Convention shall so far as possible be settled by
negotiation between them.

2. Any dispute which is not settled by negotiation shall be submitted to arbi-
tration if any one of the Contracting Parties in dispute so requests and shall be
referred accordingly to one or more arbitrators selected by agreement between the
Parties in dispute. If within three months from the date of the request for arbi-
tration the Parties in dispute are unable to agree on the selection of an arbitrator or
arbitrators, any of those Parties may request the Secretary-General of the United
Nations to nominate a single arbitrator to whom the dispute shall be referred for
decision.

3. The decision of the arbitrator or arbitrators appointed under the preceding
paragraph shall be binding on the Contracting Parties in dispute.

Article 39

1. Each Contracting Party may, at the time of signing, ratifying, or acceding
to, this Convention, declare that it does not consider itself as bound by article 38 of
the Convention. Other Contracting Parties shall not be bound by article 38 in
respect of any Contracting Party which has entered such a reservation.

2. Any Contracting Party having entered a reservation as provided for in
paragraph 1 may at any time withdraw such reservation by notifying the Secretary-
General of the United Nations.

3. No other reservation to this Convention shall be permitted.

Article 40

1. After this Convention has been in force for three years, any Contracting
Party may, by notification to the Secretary-General of the United Nations, request
that a conference be convened for the purpose of reviewing the Convention. The
Secretary-General shall notify all Contracting Parties of the request and a review
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ou partie des territoires qu'il repr~sente sur le plan international. La Convention
sera applicable au territoire ou aux territoires mentionn6s dans la notification L
dater du quatre-vingt-dixi~me jour apr~s r6ception de cette notification par le
Secr~taire g~n~ral ou, si A ce jour la Convention n'est pas encore entrde en vigueur,
A dater de son entree en vigueur.

2. Tout pays qui aura fait, conform6ment au paragraphe prec6dent, une d~cla-
ration ayant pour effet de rendre la pr~sente Convention applicable a un territoire
qu'il repr~sente sur le plan international pourra, conform~ment A larticle 35, d-
noncer la Convention en ce qui concerne ledit territoire.

Article 38

1. Tout diff~rend entre deux ou plusieurs parties contractantes touchant l'inter-
protation ou l'application de la pr~sente Convention sera, autant que possible, r~gl6
par voie de n~gociation entre les parties en litige.

2. Tout diff6rend qui n'aura pas W r~gl6 par voie de n6gociation sera soumis A
l'arbitrage si l'une quelconque des parties contractantes en litige le demande et sera,
en consequence, renvoy6 A un ou plusieurs arbitres choisis d'un commun accord par
les parties en litige. Si, dans les trois mois b dater de la demande d'arbitrage, les
parties en litige n'arrivent pas h s'entendre sur le choix d'un arbitre ou des arbitres,
lune quelconque de ces parties pourra demander au Secr~taire g~ndral de l'Organisa-
tion des Nations Unies de designer un arbitre unique devant lequel le diffrend
sera renvoy6 pour decision.

3. La sentence de l'arbitre ou des arbitres ddsignds conform6ment au para-
graphe precddent sera obligatoire pour les parties contractantes en litige.

Article 39

1. Chaque partie contractante pourra, au moment oii elle signera ou ratifiera
la pr~sente Convention ou y adhdrera, d~clarer qu'elle ne se considre pas lide par
l'article 38 de la Convention. Les autres parties contractantes ne seront pas li~es
par l'article 38 envers toute partie contractante qui aura formulM une telle rdserve.

2. Toute partie contractante qui aura formulM une reserve conform~ment au
paragraphe 1 pourra 5, tout moment lever cette reserve par une notification adress~e
au Secr~taire g~n6ral de 'Organisation des Nations Unies.

3. Aucune autre r~serve A la pr~sente Convention ne sera admise.

Article 40

1. Apr~s que la pr~sente Convention aura dt6 en vigueur pendant trois ans,
toute partie contractante pourra, par notification adress~e au Secr~taire gdn~ra de
l'Organisation des Nations Unies, demander la convocation d'une conference .
l'effet de reviser la pr~sente Convention. Le Secr~taire g~n~ral notifiera cette demande
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conference shall be convened by the Secretary-General if, within a period of four
months following the date of notification by the Secretary-General, not less than one
third of the Contracting Parties notify him of their concurrence with the request.

2. If a conference is convened in accordance with the preceding paragraph, the
Secretary-General shall notify all the Contracting Parties and invite them to submit
within a period of three months such proposals as they may wish the Conference
to consider. The Secretary-General shall circulate to all Contracting Parties the
provisional agenda for the conference together with the texts of such proposals at
least three months before the date on which the conference is to meet.

3. The Secretary-General shall invite to any conference convened in accordance
with this article all -countries referred to in article 33, paragraph 1, and countries
which have become Contracting Parties under article 33, paragraph 2.

Article 41

1. Any Contracting Party may propose one or more amendments to this Con-
vention. The text of any proposed amendments shall be transmitted to the Secre-
tary-General of the United Nations who shall transmit it to all Contracting Parties
and inform all other countries referred to in article 33, paragraph 1.

2. Any proposed amendment circulated in accordance with the preceding
paragraph shall be deemed to be accepted if no Contracting Party expresses an
objection within a period of six months following the date of circulation of the
proposed amendment by the Secretary-General.

3. The Secretary-General shall, as soon as possible, notify all Contracting Parties
whether an objection to the proposed amendment has been expressed. If an objec-
tion to the proposed amendment has been expressed, the amendment shall be deemed
not to have been accepted and shall be of no effect whatever. If no such objection
has been expressed the amendment shall enter into force for all Contracting Parties
three months after the expiry of the period of six months referred to in the preceding
paragraph.

4. Independently of the amendment procedure laid down in paragraphs 1, 2
and 3 of this article, the annexes to this Convention may be modified by agreement
between the competent Administrations of all the Contracting Parties. The Secre-_
tary-General shall fix the date of entry into force of the new texts resulting from
such modifications.

Article 42

In addition to the notifications provided for in articles 40 and 41, the Secretary-
General of the United Nations shall notify the countries referred to in article 33,
paragraph 1, and the countries which have become Contracting Parties under article
33, paragraph 2, of:
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A toutes les parties contractantes et convoquera une conference de revision si, dans
un d~lai de quatre mois h dater de la notification adressde par lui, le tiers au moins
des parties contractantes lui signifient leur assentiment A cette demande.

2. Si une conference est convoqu&e conform~ment au paragraphe prd6cdent, le
Secr~taire g~n6ral en avisera toutes les parties contractantes et les invitera h pr6-
senter, dans un d~lai de trois mois, les propositions qu'elles souhaiteraient voir
examiner par la conf6rence. Le Secr6taire g~n~ral communiquera A toutes les parties
contractantes 'ordre du jour provisoire de la conference, ainsi que le texte de ces
propositions, trois mois au moins avant la date d'ouverture de la conference.

3. Le Secr~taire g6n~ral invitera A. toute conference convoqu&e conform~ment
au present article tous les pays vis6s au paragraphe 1 de l'article 33, ainsi que les
pays devenus parties contractantes en application du paragraphe 2 de l'article 33.

Article 41

1. Toute partie contractante pourra proposer un ou plusieurs amendements A. la
pr~sente Convention. Le texte de tout projet d'amendement sera communiqu6 au
Secr~taire g~n~ral de 'Organisation des Nations Unies, qui le communiquera A
toutes les parties contractantes et le portera A la connaissance des autres pays visas
au paragraphe 1 de 'article 33.

2. Tout projet d'amendement qui aura W transmis conform~ment au para-
graphe pr&cddent sera r6put6 accept6 si aucune partie contractante ne formule
d'objections dans un d~lai de six mois A. compter de la date A laquelle le Secr~taire
g~nral aura transmis le projet d'amendement.

3. Le Secr~taire g~n~ral adressera le plus t6t possible A toutes les parties con-
tractantes une notification pour leur faire savoir si une objection a W formuke
contre le projet d'amendement. Si une objection a W formule contre le projet
d'amendement, l'amendement sera consid6r6 comme n'ayant pas 6t6 accept6 et
sera sans aucun effet. En l'absence d'objection, l'amendement entrera en vigueur
pour toutes les parties contractantes trois mois apr~s l'expiration du d~lai de six
mois vis6 au paragraphe pr&c dent.

4. Ind~pendamment de la procedure d'amendement pr~vue aux paragraphes
1, 2 et 3 'du pr~sent article, les annexes A. la pr~sente Convention peuvent &re modi-
fi~es par accord entre les administrations comp~tentes de toutes les parties contrac-
tantes. Le Secr~taire g~n~ral fixera la date d'entr&e en vigueur des nouveaux textes
r~sultant de telles modifications.

Article 42

Outre les notifications pr~vues aux articles 40 et 41, le Secr~taire g~n~ral de
l'Organisation des Nations Unies notifiera aux pays visas au paragraphe 1 de Far-
ticle 33, ainsi qu'aux pays devenus parties contractantes en application du para-
graphe 2 de l'article 33:
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(a) Signatures, ratifications and accessions under article 33;
(b) The dates of entry into force of this Convention in accordance with article 34;

(c) Denunciation under article 35 ;
(d) The termination of this Convention in accordance with article 36;

(e) Notifications received in accordance with article 37 ;
() Declarations and notifications received in accordance with article 39, para-

graphs 1 and 2;
(g) The entry into force of any amendment in accordance with article 41.

Article 43

As soon as a country which is a Contracting Party to the Agreement providing
for the Provisional Application of the Draft International Customs Conventions on
Touring, on Commercial Road Vehicles, and on the International Transport of
Goods by Road done at Geneva on 16 June 19491 becomes a Contracting Party to
this Convention, it shall take the measures required by article IV of that Agreement
to denounce it as regards the Draft International Customs Convention on Commercial
Road Vehicles. 2 •

Article 44

The Protocol of Signature 3 of this Convention shall have the same force, effect
and duration as the Convention itself of which it shall be considered to be an integral
part.

Article 45

After 31 August 1956, the original of this Convention shall be deposited with
the Secretary-General of the United Nations, who shall transmit certified true
copies to each of the countries mentioned in article 33, paragraphs 1 and 2.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Convention.

DONE at Geneva, this eighteenth day of May one thousand nine hundred and
fifty-six, in a single copy in the English and French languages, each text being
equally authentic.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 45, p. 149; Vol. 51, p. 331 ; Vol. 65, p. 319; Vol. 67,
p. 353; Vol. 68, p. 279; Vol. 71, p. 326; Vol. 73, p. 272; Vol. 76, p. 278; Vol. 101, p. 289;
Vol. 121, p. 329; Vol. 127, p. 331 ; Vol. 185, p. 394; Vol. 212, p. 296; Vol. 257, p. 361 ; Vol. 304,
p. 348; Vol. 313, p. 336; Vol. 320, p. 324, and Vol. 324.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 45, p. 163.
1 See p. 182 of this volume.
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a) Les signatures, ratifications et adhesions en vertu de F'article 33;
b) Les dates auxquelles la pr~sente Convention entrera en vigueur conform6-

ment A l'article 34 ;
c) Les d~nonciations en vertu de 'article 35;
d) Labrogation de la pr~sente Convention conf6rm~ment A 'article 36;
e) Les notifications revues conformnment A l'article 37;
I) Les d~clarations et notifications revues conformment aux paragraphes 1 et 2

de 'article 39 ;
g) L'entr~e en vigueur de tout amendement conform~ment A Particle 41.

Article 43

D~s qu'un pays qui est partie contractante A 'Accord relatif A 'application
provisoire des Projets de Conventions internationales douanires sur le tourisme,
sur les v~hicules routiers commerciaux et sur le transport international des marchan-
dises par la route, en date, A Gen~ve, du 16 juin 19491, sera devenue partie contrac-
tante A la pr~sente Convention, il prendra les mesures pr~vues A 'article IV de cet
accord pour le d6noncer en ce qui concerne le Projet de Convention internationale
douanire sur les v~hicules routiers commerciaux 2

Article 44

Le Protocole de signature3 de la presentf Convention aura les m~mes force,
valeur et dur~e que la Convention elle-m~me dont il sera consid~r6 comme faisant
partie int6grante.

Article 45

Apr~s le 31 aofit 1956, l'original de la pr~sente Convention sera d.6pos6 aupr6s du
Secrdtaire g~nral de l'Organisation des Nations Unies, qui en transmettra des copies
certifi~es conformes A chacun des pays visas aux paragraphes 1 et 2 de 1'article 33.

EN FOI DE QuOi, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 la pr~sente
Convention.

FAIT A Gen~ve, 16 dix-huit mai mil neuf cent cinquante-six, en un seul exemplaire,
tn langues anglaise et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

1 Nations Unies, Recueil des Tlaitds, vol. 45, p. 149 ; vol. 51, p. 331 ; vol. 65, p. 318; vol. 67,
p. 353; vol. 68, p. 279; vol. 71, p. 26; vol. 73, p. 272 ; vol. 76, p. 278; vol. 101, p. 289 ; vol. 121,
p, 329; vol. 127, p. 331 ; vol. 185, p. 395; vol. 212, p. 297; vol. 257, p. 361 ; vol. 304, p. 348;
vol. 313, p. 336; vol. 320, p. 324, et vol. 324.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 45, p. 162.
Voir p. 183 de ce volume.
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For Albania:

For Austria:

For Belgium:

Pour l'Albanie:

Pour l'Autriche:

Sous r~serve de ratification'

Dr. Josef STANGELBERGER

Pour la Belgique:

Sous reserve de ratification'

LEROY

For Bulgaria: Pour la Bulgarie:

For Byelorussian Soviet Socialist Re-
public:

For Czechoslovakia:

For Denmark:

For the Federal Republic of Germany:

Pour la R~publique Socialiste Sovi~tique
de Bi~lorussie :

Pour la Tch~coslovaquie:

Pour le Danemark:

Pour la Rdpublique F~ddrale d'Alle-
magne:

Subject to ratification 2

Rudolf STEG

Subject to ratification.
Sous reserve de ratification.
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For Finland:

For France:

For Greece:

For Hungary:

Pour la Finlande:

Pour la France:

Sous reserve de ratification '

DE CURTON

Pour la Grce:

Pour la Hongrie:

Sous r~serve de ratification'

Simon FERENCZ

For Iceland:

For Ireland :

For Italy:

Pour l'Islande :

Pour l'Irlande:

Pour l'Italie

Sous r~serve de ratification'

NOTARANGELI

For Luxembourg: Pour le Luxembourg:

Sous r~serve de ratification'

R. LOGELIN

1 Subject to ratification.
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For the Netherlands:

For Norway:

For Poland:

Pour les Pays-Bas:

Pour le Royaume en Europe'
Sous r~serve de ratification 2

W. H. J. VAN AscH VAN WIJCK

Pour la Norv~ge :

Pour la Pologne:

Sous r~serve de ratification et sous r~serve que
le Gouvernement de la R~publique Populaire de
Pologne ne se considre pas liM par l'article 38 de la
Convention 3

Jerzy KoSZYK

For Portugal: Pour le Portugal:

For Romania:

For Spain:

For Sweden:

Pour la Roumanie:

Pour l'Espagne :

Pour la Sude :

Sous r~serve de ratification 2

G. DE SYDOW

' For the Realm in Europe.
2 Subject to ratification.
8 Subject to ratification and subject to the reservation that the Government of the People's

Republic of Poland does not consider itself as bound by article 38 of the Convention.
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For Switzerland: Pour la Suisse:

Sous r~serve de ratification 1

Ch. LENZ

For Turkey: Pour la Turquie :

For Ukrainian Soviet
lic :

Socialist Repub-

For the Union of Soviet Socialist Re-
publics :

For the United Kingdom of Great Brit-
ain and Northern Ireland:

Pour la R6publique Socialiste Sovi6tique
d'Ukraine :

Pour l'Union des R~publiques Socialistes
Sovi~tiques :

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord •

Subject to ratification 2

James C. WARDROP

For the United States of America:

For Yugoslavia:

Pour les P-tats-Unis d'Am~rique :

Pour la Yougoslavie :

1 Subject to ratification.
2 Sous r~serve de ratification.
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ANNEX 1

"CARNET DE PASSAGES EN DOUANE"

The carnet is issued in French.

The dimensions are 22 x 27 cm.

The issuing association shall insert its name on each voucher and shall include the

initials of the international organization to which it belongs.
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ANNEXE 1

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE

Toutes les mentions imprim6es du carnet de passages en douane sont r6dig6es en
franqais.

Les dimensions sont de 22 x 27 cm.

L'association qui d6Iivre le carnet doit faire figurer son nom sur chacun des volets
et faire suivre ce nom des initiales de l'organisation internationale A laquelle elle est affilide.
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(Reverse side of insert pages]

I declare that the particulars overleaf
are true and correct, that I am normally
resident outside the country of importa-
tion, that I am visiting that country only
for a temporary period, that I will comply
with all Customs conditions and require-
ments regarding the temporary importa-
tion of vehicles/trailers and that I will re-
export the vehicle/trailer referred to over-
leaf within the period of validity of this
document.

............... [Holder's signature]

[Pages 3 and 4 of the cover]
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[Verso des pages intdrieures]

Je d clare que les renseignements figu-
rant au verso sont exacts et v~ridiques, que
ma residence normale n'est pas situ6e dans
le pays d'importation, que je ne s~journe
dans ce pays que temporairement, que je
me conformerai 6. toutes les dispositions
des r.glements douaniers visant l'importa-
tion temporaire des v4hicules/remorques et
que je rdexporterai le v~hicule/la remorque
mentionnf(e) au verso dans le d6lai de vali-
ditd du present document.

............. [Signature du titulaire]

[Pages 3 et 4 de la couverture

L'association qui a d61ivr6 le prdsent carnet fourmit les renseignements suivants aux

usagers.
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ANNEX 2

TRIPTYCH

The triptych should be printed in the national language of the country of importation
and, if desired, also in one other language.

The dimensions are 13 x 29.5 cm.
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ANNEXE 2

TRIPTYQUE

Toutes les mentions imprim6es du triptyque sont r&Iig~es dans la langue nationale

du pays d'importation ; elles peuvent 1'6tre, en outre, en une autre langue.

Les dimensions sont de 13 x 29,5 cm.
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ANNEX 3

DIPTYCH

The diptych is printed in the national languages of the two countries to which it
relates.

The dimensions are 11 x 24.5 cm.

The diptych comprises:

(1) A counterfoil with a detachable sticker,

(2) Holder's voucher with a certificate of identification,

models of which are contained in the present annex.

The diptych dispenses with the passing of the document by the Customs authority of
the country of importation and with entry and exit visas. The document is used as
follows :

The diptych is issued by the authorized association of the country of registration of
the vehicle. The counterfoil is retained by the issuing association. The detachable
sticker is affixed to the windscreen of the vehicle.

The voucher is given to the holder who must return it to the issuing association with
the certificate of identification duly completed, within fifteen days from the date of
expiry of the document.

A list of all documents which expired in the preceding month and which have not
been regularized is submitted by the issuing association to the Customs authorities of its
country for transmission to the Customs authorities of the country of temporary importa-
tion. The guaranteeing association of the country of temporary importation is responsible
for the payment of import duties and import taxes claimed by the Customs authorities.

The sticker, affixed to the windscreen of the vehicle, enables the Customs authorities of
the exit office and of the office of entry into the country of temporary importation to see
immediately that the vehicle is covered by a Customs pass the presentation of which they
may, if necessary, require.

NQ 4721



1959 Nations Unies - Recueil des Traites 171

ANNEXE 3

DIPTYQUE

Le diptyque est r&1ig6 dans les langues nationales des deux pays int6ress6s.

Les dimensions sont de 11 x 24,5 cm.

Le diptyque comporte:

1) Une souche et un papillon detachable,

2) Un volet avec un certificat d'identification, dont les modules sont contenus dans
la pr6sente annexe.

Le diptyque supprime la prise en charge du titre par la douane & l'entr6e dans le pays
d'importation temporaire ainsi que le visa au moment des passages. Ce titre est utilis6 de
la fa~on suivante :

Le diptyque est d6livr6 par l'association autoris6e du pays d'immatriculation du
v~hicule. La souche est conserv6e par 1'association 4mettrice. Le papillon est colI6 sur le
pare-brise du v6hicule.

Le volet est remis au titulaire qui doit le retourner dans les quinze jours de l'6ch~ance
du document, avec le certificat d'identification dflment rempli.

Une liste de tous les documents arrives & 6chdance qui n'ont pas W r~gularis~s au
cours du mois pr6c6dent est adress6e par l'association 6mettrice aux autorit6s douanires
de son pays. Cette liste est ensuite transmise aux autoritds douani~res du pays d'importa-
tion temporaire. L'association garante dans le pays d'importation temporaire est respon-
sable du paiement des doits et taxes d'entrde r6clamns par les autorit~s douani~res.

Le papilldn, collM sur le pare-brise du v~hicule, permet -au service des douanes du
bureau de sortie, ainsi qu'5 celui du bureau d'entr~e dans le pays d'importation tempo-
raire, de voir imm6diatement que le v~hicule est plac6 sous le couvert d'un titre de douane
dont il peut, le cas 6chdant, demander la pr6sentation.
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DIPTYCH No. _

V A L ID un til ......................................................... ......................

Holder ....................................... bo

Normal residence................................ letters)

or business addres .. ...............................

For a MOTOR VEHICLE driven by internal comn- De
bustion, electricity. steam; TRAILER I noete

Type (car. bus, lorry, yan. tractor, motorcycle with plicab
or without sidecar, cycle with auxiliary engine) ] apicable

Registered in . under No..

Chassis I M ake ....................................
N o ......................................................

M a ke ................... .. ......... . .
No ........ ................................... .....

Engine Number of cylinders.....

Horse power .............

Type or shape......................

Colour ............................
Coachwork Upholstery ............

Number of seats or carrying
capacity ... ................................

S p are tyre s . ... .... ........... .................. . . .

Radio (indicate make)..... ........ .... ............
Other particair.. ...............

........ .at ct r .. . . .... ............ . ...........

Net weight of vehicle In kg ...................
Value of vehicle

Issuing asioc

III
Document
temporary it

motor vehic

* . .. ...

ia tio n ........ . . ................ ....... . ......

I
authoriuing the
mportation into

......... of the
registered in

DIPTYCH No. -

VALID until ....... ..................

le I (block
Normal residence .. ........ ........ .. letters)

or business address...........................................

For a MOTOR VEHICLE driven by internal com-
bustion, electricity, steam: TRAILER Delete

Type (car, bus, lorry, van, tractor, motorcycle with words not
or without sidecar, cycle with auxiliary engine) j applicable

Registered in .............. .......... ...... under No...........

C hassis M ake .........................................................................
N ................................................... .......... .................

M a k e ..................................... ........... ....... ......

E n i e N o ......................... ........................... .......... .......... .
Engine Nubrocytd sN um ber of cylinderis... ............ . ...... ...... .............

H orse pow er ............ ........... ...........................

T ype or shape .....................................................

C olou r ............. . ........................... ............
Coachw ork U pholstery ............ ..................... ....... ...........

Number of seats or carrying
capacity ........... ........................

S pare tyre .......... . ..... .................... ...........
R adio (indicate m ake) .................... ..................... .............
O th er particu lars ............................................................................

Net weight of vehicle in ig .................. . ............
Value of vehicle ...................... .................. ...........

This vehicle is imported subject to the holder's obligation to
re-export it by the date specified above and to comply with the
Custom4 laws and regulations relating to the temporary admission
of motor vehicles in the countries visited, under the guarantee
of .......................................................... (the guaranteeing association)
in virtue of an undertaking which the latter association has
given to the Customs authorities.
..................................................... the ........................... .... ..

Signature of the Secretary of the guaranteeing association

Signature of holder ................................ ..........................
On the expiry of this voucher the holder must arrange for com-
pletion of the identification certificate on the reverse side and
return the volet to the issuing association.

I Space reserved for indication of the two countries jointly authorizing the use of the diptych

for vehicles registered in one of them to be temporarily imported into the other and vice versa.
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[Pages ext~rieures]

As ciation kmettrice.......................................................................

Document permettant
,.importation temporaire
en ... .... / .......... d'un

vdhicule automobile imma-

triculk en ............ / ............

VALABLE jusqu'au ...........

T itulaire ...............................
R11sidence normale.........

on sige .d'exploitation..

DIPTYQUE NO ____

........... (..........n................ I ..ettrea

majusculms)

Pour une AUTOMOBILE A combustion interne,
L-lectrique, A vapeur; une REMORQUE; Rayer les

Genre (voiture, autobus, camion, camionnette, mots
tracteur, motocycle avec us sans sidecar. cycle inutiles
avec moteu" auxiliaire)

Im m atriculE en .................................... .... oun le N o .....................

M arq ue ............. .......................... ....................
C a s s N um tro .................. ........................ ......................

M arq ue .................................... .........................

N um ~ ro ........... ............................... .Motesu
Nombre de cylindres.............................

Force en chevaux.. ................. ..... ..... ... . ...

i T y pe ou fo nne ............................................
C o u leu r ...................... .............................. .......

Garniture intrieurce ................

Nombre de places on charge utile
Pneunsatlque de echne..........
Apparell de radio (indiquer Ia marque) ............

......... ....................... ....... ..... .... ...... ... ......... .. . . .... . . .. .. ... . . .

P ... ....s .. .. .. . ... I~l u e ....... . .. .. . .. . .. . .. .. . .. . .. .
Folds net du v hicule, en I ..... .....
Valr du vhicul.............. .......... ............. .

Association #ruettrice............................. ..................................

I' I
Document permettant
l'importation temporaire

en I / . . . d'un DIPTYQUENO __
vshicule automobile imma-

tricuA en ........... / ............
VALABLE jusqu'au ...................................................................

T itulaire .. ... .. .. t.
Rt-idnce ormal.... (en lettesRBsidence normale........ ................. majuscules)

ou sifgc d'exploitation .. .... .......... ............. .
Pour une AUTOMOBILE A combustion interne.

6lectrique. a vapeur; sne REMORQUE; It Ra es e
Genre (voiture. autobus. camion. camionnette. nots

tracteur. motocycle a%c ou sans sidecar, cycle inutles
avec moteur auxiliaire)

Inim atricult en n.... ........................ soun le No ......................

ChAls

Moteur

M arque ....................................................................
Num~ro ....... ..................................... .........................

M arque....................................................................

N um ro .................

Nom bre de cylindres: ..............................................
• Force en ehevaux ...................................................

T ype ou lo n e ..........................................................

C arros erie. C ouleur ...................................................................
G arniture inttrieure ..............................................

Nombre de places ou charge utile ..........................
Pneumatlque de rechanse ................................................
Apparcl de radio (indiquer [a marque) ..........................................

S D iv er ... . .... .. ........... ..................................................................

Poids net du v(hlcule, en kg ..... ..................................
Valeur du vAhIcule .. ............. ....................................................

Ce vkhicule est admis A l'importation, A charge pour le titulaire
de le r6exporter as plus tard A la date mentionn6e ci-deasus ct
ide se conformer aun lois et rfglements de douane sur l'importation
temporaire des v~hicules & moteur dans le pays visitk, soun la
garantie de . ..... .. .....................
(association garante), en vertu d'un engagement que cette asso-
ciation a pris envers Its autorit&a douanires.

Sle ........ ........... 19.

Signature du Secr6tairc de I'association garante

Signature du titulaire . ....... ..... ....... ............................................ .
A I'expiration d dflai de validitk, le titulaice dera retourner
ce volet A I'association 6mettrice ap" avoir fait 6tablir le
certificat d'identification prevu au verso.

I Emplacement rdserv6 , la mention des deux pays qui autorisent conjointement l'utilisation
du diptyque pour l'importation temporaire dans l'un de ces pays des vdbicules immatriculs
dans I'autre pays.
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[Inside pages]

IDENTIFICATION CERTIFICATE

The cob spleted by one o the aothrt nltdicated
to the issung ciattn on otexpry ol the holder'.

I .......... ........ .... th e .. ................

We the undersigned

.I ......
(.. ... .. .............. ... ........................................

certify that the vehicle described on the
sented for our inspection this day (2)

the property of Mr.

resident at

W . .o a n d r e t -n e

....... . 19 ....

.......... a p.......

verse side, was pre-

In witness whereof me have issued this certificate.

We have this day destroyed the sticker affixed to the said
vehicle.

E ) .... .. ............. ... .. .-. ... ..... ... ...............

1) Cusnm offoer, mayor. comsiaioner of pulesn, or o ,darimeri., notary,
cmrt ocol or any other departmiental official entited to ume an
official tarp.

(2) The dription of the while is to be verified in an Particulaa& and soy
disore oes noted.

I hereby undertake to comply with the Customs laws and
regulations relating to temporary importation into

.subject to the legal penalties.
and to arrange for this tourism document to be authorized by

The holder

Signalure

The issuing association guarantees the undertakings given above
to the full extent of the duties and taxation applicable to the
vehicle described and in respect of which this document is issued.

Signaiure and slamp

No. 4721
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[Pages int~rieures]

CERTIFICAT DIDENTIFICATION

A faIre drablir par Mine des aotoritd indiqu ci-de cet A nter,
A Ireopiration du ddlai de validlt, At l'atociatton deretirice.

.1 le .................................... 19.

Nous soussign6s

attestons qu'il a tt prdsent6 ce jour la voiture d&rite (2)

appartenant A M.

demneurant A

en foi de quoi nous avons ddlivr6 la prrsente attestation.

Nous avons procM& ce jour A [a destruction du papillon appos6
sur ledit vehicule

(I) Autoriti doanirre. maire. comssaire de police, gendarmerie. notaire.
huisier oo tout autre officicr mtisteriel Ayant on cachet oticil.

(2) Toutre e inonciations do signlement do vdhicule doivent etre soigneue-
meet contrOles et toute dicordance signale.

Je r'engage A me conformer, sous les peines de droit, aux lois
et riglements de dousne war l'importation temporaire en

............................................................. 

et A rdgula iser le prisent titre

de tourisme avant le ..............................................................................

Le titulaire

Signaure

L'association kmettrice garantit len engagements souscrits
ci-desus dans la limite du montant des droits et taxes exigibles
sur le vthicule ddcrit objet du prsent document

ispalUe d cachei

N
0

4721



176 United Nations - Treaty Series 1959

ANNEX 4

EXTENSION OF VALIDITY OF THE "CARNET DE PASSAGES EN DOUANES"

1. The stamp for extension of validity shall conform to the model contained in the
present annex.

The stamp shall be drawn up in French. The inscribed wording may be repeated in
another language.

2. The following procedure shall be observed by the person requesting the extension
and by the guaranteeing association dealing with the request:

(a) As soon as the holder of a carnet de passages en douanw realizes that he is obliged
to request an extension of the period of validity of the document, he sends to the guar-
anteeing association the carnet and a request for extension, indicating the circumstances
which oblige him to make the request. He will submit with his request, as supporting
evidence, such papers as a medical certificate, a statement from the garage repairing his
vehicle, or. any other authentic document showing that the delay in question is caused
by lorce majeure.

(b) If the guaranteeing association considers that the request for extension might be
passed on to the Customs authorities, it stamps the cover of the carner de passages en
douane in the space specially reserved for this purpose.

(c) In the left-hand side of the stamp the guaranteeing association fills in the date, in
figures and words, until which the extension is requested. The President or represen-
tative of the association signs and the stamp of the association is affixed.

(d) The 'length of the extension must not exceed a reasonable period necessary to

complete the journey, and should not normally exceed three months from the previous
date of expiry of the carnet.

(e) The guaranteeing association then sends the carnt to the competent Customs
authority of its country. The request made by the holder of the carnet and the supporting
evidence are attached to the carnel.

(/) The Customs authority decides whether the extension shall be granted. It may
reduce the period of extension requested, or refuse to grant any extension. If it is granted,
the competent Customs officer completes the stamp placed on the cover of the carne by the
guaranteeing association, by adding a serial or registry number, the place and date and
his own official position. He then signs and adds the Customs stamp.

(g) The carmet is then returned to the guaranteeing association, which in turn returns
it to the person concerned.

No. 4721
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ANNEXE 4

PROLONGATION DE LA VALIDITP2 DU CARNET DE PASSAGES EN DOUANE

1. La formule de prolongation de validit6 doit tre conforme au module figurant
dans la prdsente annexe.

La formule est libelle en francais. Les mentions qu'elle contient peuvent tre rpdtes
en une autre langue.

2. La personne qui demande la prolongation et l'association garante qui s'occupe de
cette demande se conforment & la proc~lure indiquae ci-aprs :

a) D~s que le titulaire d'un carnet de passages en douane s'apergoit qu'il est contraint
de demander une prolongation du ddlai de validitd de son document, il remet avec son

carnet, & l'association garante, une demande de prolongation expliquant les circonstances
qui Font obligd & formuler cette requite. A titre justificatif, il joint & la demande, selon
le cas, un certificat m&Iical, une attestation de l'atelier de reparation, ou toute autre pice
authentique dtablissant que la force majeure invoquae est raelle.

b) Si l'association garante estime que la demande de prolongation peut tre pr~sent~e
la douane, elle imprime, au moyen d'un timbre humide, la formule visae au paragraphe 1

sur la couverture du carnet de passages en douane, A l'endroit sp&cialement r~serv6 & cet
effet.

c) L'association garante indique, dans la partie gauche de la formule, jusqu'& quelle
date (en lettres et en chiffres) la prolongation est sollicit~e. Y sont appos~s la signature

du president de Fassociation ou de son d~lfgu6 ainsi que le cachet officiel de l'association.

d) La dur~e de prolongation ne doit pas exc~der le d~lai raisonnablement n6cessaire

pour terminer le voyage, d~lai qui ne devrait normalement pas d~passer trois mois &
compter de la date de premption du carnet de passages en douane.

e) L'association garante transmet ensuite le carnet & l'autorit6 douani~re comptente
de son pays. Elle joint au carnet la demande du titulaire, accompagnae des pices justi-
ficatives.

f) L'autorit6 douani~re d~cide si la prolongation doit tre accorde. Elle peut r~duire
la durke de la prolongation demande ou refuser d'accorder toute prolongation. Si la pro-
longation est accordae, le fonctionnaire competent de la douane complete la formule
imprim~e sur la couverture du carnet par I'association garante, lui donne un numdro

d'ordre ou d'enregistrement, fait mention du lieu, de la date et de sa qualit6. 11 revft
ensuite la formule de sa signature ainsi que du cachet officiel de la douane.

g) Le carnet de passages en douane est alors renvoy6 & l'association garante, qui le

restitue A l'intdress6.
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ANNEX 5

MODEL CERTIFICATE FOR THE ADJUSTMENT OF UNDISCHARGED,
DESTROYED, LOST OR STOLEN TEMPORARY IMPORTATION PAPERS

(This certificate must be completed either by a Consular authority of the country in which the papers
should have been discharged, or by an official authority (Customs, police, mayor, judicial officer, etc.)

of the country in which the vehicle is examined).

.................................................... [name of country]
T he u nd ersig ned au thority ...................................... ...................................... : ..............................................................

certifies that this day ............. ............ 19 . [date to be given in full]
a vehicle was produced at .......... ........................ : ..................................................... [place and country]
by ....... ............... ........................................................................................ [name, christian name and address]
which was found on examination to be of the following description:
T y pe o f v eh icle (car, b us, etc.) ................................................................................................................................
R eg iste red in .. . . ....................... ................................ .................. ....................................... u n d e r N o .........................

C h a ss is M a k e .................................................... I.................................................................... ............. ............
t N o ........... .......... ...................... .................................................................................. -.. ................ .

M M a k e ... ....... ............................... .......... ." .........................................................................................

E n g in e N o ... ............................................. . . . . . . . .. .. . . . . . . . . . . .... .... . ..... . . . . . . ..... .. . .... . . . . . .Number of cylinders.u .

H o rse po w e r ............. ...... ............. . .. " . . . . ............................................ .... .. ................. ...
T y p e o r sh a p e . ........... ............. ........... ................................... ........................... -........................

C o lo u r ...................... ........................ .................................. ..............................................................
C o c w o k U p h o lstery .. ... ......... ....... ...... .................... .. ..... ................ . ... . ..................... ..................

Number of seats
o r ca rry in g ca pa city ..... -.. ..... .............. ................ ........... .... ........... ........... ... .. ... .. ..... ...

S p a re ty re s ..... ...... .: . . . . ....... .... ........ ................ ... ............ . . .. .......... ............. . .... ........ . " .................... : .............
R a d io (in d ica te m a k e ) ............................................ .. ........................ . . ............................................ .................. . ..
O th e r pa rtic u la rs .. ......... ........................... ....... ...... ............................................ .................................... . . . . ....: .. . ..

[ This examination has been made on presentation of the following temporary

AsIs frm la importation papers issued for the above vehicle ..............................................

applicable ' (arnet*or tripty5ch reference *n'u*mber,' date-and place of"issue'; name of( issuing body)2nd formula No temporary importation papers were produced

S ig n ed a t ......................................... ........................................................... ......................................

o n t h e ......... . . . . . .. . . . . ........ .. . ...... *... .... *................... . . . ........ ..... ...... .......... . . . . . . . . . .
S ig n a tu re (s) .... ... ....... .. ............. . ............ .. ............ ....................... .............. .... ... ... ........ . .. . . ... . . . . .

O ffi cia l po sitio n .............................. ..................................................................................................
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ANNEXE 5

MODPLE DE CERTIFICAT POUR LA RVEGULARISATION DES TITRES
D'IMPORTATION TEMPORAIRE NON DtCHARGtS. DR-TRUITS, PERDUS

OU VOLtS

(Ce certificat doit 6tre rempli soit par une autorit6 consulaire du pays Oi) le titre dlimportation temporaire
aurait dft tre'd6chargk, soit par une autorit6 olficielle (douane, police, maire, huissicr,-etc.) du pays oac

le v6hicule a 6t0 prksent.)

......................... ........................ [nom du pays]
L 'a u to rit6 so u ssig nke ........................... ..........................................................................................................................

......... i................................................................................................................................................ ..................................

certifi.e que ce" jour .......... 19. [prciser Ia date]
un vkhicule a 6t6 prksent a .................. ................................................................................ (lieu et pays],
par ..........................................................................d............................................................ [n6 m , pr6nom s et adresse]
II a W constat6 que ce vhicule rkpondait aux caract~ristiques suivantes:

Genre du v6hicule (voiture de tourisme, autobus, etc.) ...........................................................................................

lm m atricu l en ......................................................................................................................... so us le n
0 
........................

C h f aai s { M arq ue ............................................................................................................... ............................
t N o. ........................................... .............. ........................................... .............. ........... -.......................

M a rq u e .. ... ..................................................... ...... .................................. .. ........... ......................... .

M o t e u r N ... ..... .... .. ..... ..... ...... ... ..... ..r.e .. .... .. ....... .. ..- .. .. ... ..... ..... .. ... .............. ......... .....

N om b re d e cy lind res .......................... 4 ................................................................................

F o rce en ch ev a u x ........................................................................................... .................................

T y p e o u fo rm e ................................................................................................................................

C a rro sserie C o u leu r . .......... .................................................................................................................
G arn itu re in tkrieu re ................................... ...................................... ................ ............
Nombre de places

ou charge utile ....................................... . ......................................

P neu m a tiq ues de recha nge ............................................................. .......................................... .................................

Appareil de radio (indiquer la marque) ....................................................

D iv ers ........................................................................................................................ .......................... ............. . . . . . .

( ( Cet examen a Ltk effectt sur presentation des titres d'importation tem-
Formules A poraire ci-aprs, ddlivres pour le vthicule dkcrit ci-des s... ..........................
adopter 1 formule ...............................
suivant le (numiro d'ordre, date et lieu de d6livrance du carnet de passages en

2as orl douane ou du triptyque, non de l'organisme qui l'a d61ivr6)
2' formule 11 n'a Wt pr6enti aucun titre d'importation temporaire

F a it A .... ........................................................................................................................... .................

le .... ... .. .................................................................................... .................... ................................
S ig n a tu re (s) ......................................................................................................... .........................

Qualitk du (des) signataire(s) ..............................................
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PROTOCOL OF SIGNATURE

At the time of signing the Convention of this day's date,' the undersigned,
duly authorized, make the following declarations :

1. The terms of this Convention set .out minimum facilities. It is not the inten-
tion of the Contracting Parties to restrict the wider facilities which are granted or
may be granted by certain of them in respect of international road transport.

2. The terms of this Convention shall not preclude the application of other
national or conventional provisions concerning road transport.

3. The Contracting Parties reserve the right to grant the same advantages to
vehicles imported by undertakings operating from territories other than those of the
Contracting Parties.

4. The Contracting Parties recognize that the satisfactory operation of this
Convention requires the provision of facilities to the authorized associations for :

(a) The transfer of the currency necessary for the payment of import duties
and import taxes claimed by Customs authorities of one of the Contracting Parties
for non-discharge of the temporary importation papers covered by this Convention ;

(b) The transfer of currency when repayment of import duties or import taxes
is made in accordance with the arrangements laid down in article 27 of this Con-
vention ; and

(c) The transfer of currency for payment for 'temporary importation or inter-
national circulation papers sent to the authorized associations by the corresponding
associations or federations.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Protocol.

DONE at Geneva, this eighteenth day of May one thousand nine hundred and
fifty-six, in a single copy in the English and French languages, each text being
equally authentic.

SIGNATURES

[The signatures following the Protocol of Signature are the same as those which follow
the Convention; see pp.154 to 157 of this volume.]

See p. 124 of this volume.
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PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de procfder i la signature de la Convention portant la date de ce
jour 1, les soussignds, dfiment autorisds, font les ddclarations suivantes :

1. Les dispositions de la prdsente Convention dfterminent des facilitds mini-
males. I1 n'est pas dans l'intention des parties contractantes de restreindre les facilitds
plus grandes que certaines d'entre elles accordent ou pourraient accorder en mati~re
de transports internationaux par route.

2. Les dispositions de la prtsente Convention ne mettent pas obstacle h l'appli-
cation des autres dispositions nationales ou conventionnelles rdglementant les trans-
ports routiers.

3. Les parties contractantes se rdservent le droit de consentir les m~mes avan-
tages aux vdhicules importds par des entreprises n'ayant pas de sifge d'exploitation
sur le territoire des parties contractantes.

4. Les parties contractantes reconnaissent que la bonne ex~cution de la Conven-
tion requiert l'octroi de facilitds aux associations autoris~es en ce qui concerne :

a) Le transfert des devises ndcessaires au r~glement des droits et taxes d'entr6e
r~clamds par les autorit~s douanikres d'une des parties contractantes pour non-
ddcharge des titres d'importation temporaire prdvus par la Convention ;

b) Le transfert des devises lorsqu'il y a restitution de droits ou taxes d'entrde
en conformit6 des dispositions de l'article 27 de la Convention ; et

c) Le transfert des devises nfcessaires au paiement des formules d'importation
temporaire et de circulation internationale envoy~es aux associations autorisdes
par leurs associations ou f~drations correspondantes.

EN FOI DE QUO!, les soussignds, A ce dfiment autorisds, ont sign6 le prdsent
Protocole.

FAIT A Gen~ve, le dix-huit mai mil neuf cent cinquante-six, en un seul exem-
plaire, en langues anglaise et fran aise, les deux textes faisant 6galement foi.

SIGNATURES

[Suivent les mimes signatures que Pour la Convention ; voir p. 154 d 157 de ce volume.]

Voir p. 125 de ce volume.
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LDUTCH TEXT - TEXTE NP-ERLANDAIS]

No. 4722. OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK
DER NEDERLANDEN EN DE BONDSREPUBLIEK DUITS-
LAND INZAKE HET LUCHTVERKEER

Het Koninkrijk der Nederlanden en de Bondsrepubliek Duitsland,

geleid door de wens, het luchtverkeer tussen en via hun grondgebieden te regelen,
zijn het volgende overeengekomen :

Artikel 1

In de zin van deze Overeenkomst wordt verstaan, voorzover uit de tekst niet
anders blijkt, onder

a) ,,luchtvaartautoriteit", met betrekking tot de Bondsrepubliek Duitsland de
Bondsminister voor Verkeer, met betrekking tot het Koninkrijk der Nederlanden
de Directeur-Generaal van de Rijksluchtvaartdienst, of in beide gevallen iedere
andere persoon of instantie, die gemachtigd is tot uitoefening van de taken die
aan hen opgedragen zijn ;

b) ,,grondgebied" met betrekking tot een Staat de onder de soevereiniteit, de
suzereiniteit, de bescherming of het mandaat van die Staat staande grondgebieden
en de daaraan grenzende territoriale wateren ;

c) ,,aangewezen onderneming" een luchtvaartonderneming, die een Overeenkomst-
sluitende Partij aan de andere Overeenkomstsluitende Partij ingevolge artikel 3
schriftelijk heeft aangewezen als de onderneming, welke het internationale lucht-
verkeer op de ingevolge artikel 2, lid 2, vastgestelde luchtlijnen zal uitoefenen ;

d) ,,luchtverkeer" elk geregeld luchtverkeer, uitgevoerd door luchtvaartuigen voor
het openbare vervoer van passagiers, post en/of goederen ;

e) ,,internationaal luchtverkeer" een luchtverkeer, dat door het luchtruim boven
het gebied van meer dan 6n Staat voert ;
j) ,,landing voor niet-verkeersdoeleinden" een landing gemaakt voor ieder ander

doel dan voor het commercieel opnemen of afzetten van passagiers, post en/of
goederen.

Artikel 2

1) Iedere Overeenkomstsluitende Partij verleent aan de andere Overeenkomst-
sluitende Partij voor het uitoefenen van het internationale luchtverkeer door de
aangewezen ondernemingen :
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 4722. ABKOMMEN ZWISCHEN DEM KONIGREICH
DER NIEDERLANDE UND DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND tuBER DEN LUFTVERKEHR

Das Kbnigreich der Niederlande und die Bundesrepublik Deutschland

haben in dem Wunsche, den Luftverkehr zwischen ihren Hoheitsgebieten und
dariber hinaus zu regeln, folgendes vereinbart

Artikel 1

Im Sinne dieses Abkommens bedeuten, soweit sich aus dem Wortlaut nichts
anderes ergibt,

a) ,,Luftfahrtbeh5rde", in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland den Bundes-
minister ffir Verkehr, in bezug auf das Kbnigreich der Niederlande den General-
direktor des Luftamtes oder in beiden Fallen jede andere Person oder Stelle,
die zur Ausiibung der diesen obliegenden Aufgaben ermachtigt ist ;

b) ,,Hoheitsgebiet" in bezug auf einen Staat die der Staatshoheit, der Oberhoheit,
dem Schutze oder der Mandatsgewalt dieses Staates unterstehenden Landgebiete
und angrenzenden Hoheitsgewasser;

c) ,,Bezeichnetes Unternehmen" ein Luftverkehrsunternehmen, das ein Vertragsstaat
dem anderen Vertragsstaat nach Artikel 3 schriftlich als das Unternehmen
bezeichnet hat, das den internationalen Fluglinienverkehr auf den nach Artikel 2
Absatz 2 festgelegten Fluglinien betreiben soll ;

d) ,,Fluglinienverkehr" jeden planmdssigen Luftverkehr, der von Luftfahrzeugen ffir
die offentliche Befdrderung von Fluggisten, Post und/oder Fracht durchgefiihrt
wird;

e) ,,Internationaler Fluglinienverkehr" einen Luftverkehr, der durch den Luftraum
iber dem Gebiet von mehr als einem Staat erfolgt;

/) ,,Landung zu nichtgewerblichen Zwecken" eine Landung zu jedem anderen
Zweck als zum gewerblichen Aufnehmen oder Absetzen von Fluggdsten, Post
und/oder Fracht.

Artikel 2

(1) Jeder Vertragsstaat gewahrt dem anderen Vertragsstaat zur Durchfiihrung
des internationalen Fluglinienverkehrs durch die bezeichneten Unternehmen
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het recht van overvliegen,

het recht van landing voor niet-verkeersdoeleinden, en

het recht van binnenkomst en vertrek voor het uitoefenen van commercieel
internationaal verkeer van passagiers, post en/of goederen op de punten in zijn
grondgebied, die bij iedere ingevolge lid 2 vastgestelde lijn zijn opgesomd.

2) De lijnen, waarop de aangewezen ondememingen der beide Overeenkomst-
sluitende Partijen het recht hebben internationaal luchtverkeer uit te oefenen,
worden vastgesteld in een bij notawisseling overeen te komen route-tabel.

Artikel 3

1) Met de uitoefening van het internationale luchtverkeer op de ingevolge
artikel 2, lid 2, vastgestelde lijnen kan te allen tijde worden begonnen, indien

a) de Overeenkornstsluitende Partij, aan welke de rechten zijn verleend, de onder-
neming of de ondernemingen schriftelijk heeft aangewezen, en

b) de Overeenkomstsluitende Partij, die de rechten verleent, de aangewezen onder-
neming of de aangewezen ondernemingen de vergunning heeft verleend het lucht-
verkeer te openen.

2) De Overeenkomstsluitende Partij, die de rechten verleent, zal behoudens
het gestelde in de leden 3 en 4 en behoudens de regeling als bedoeld in artikel 9 de
vergunning tot het uitoefenen van internationaal luchtverkeer onverwijld verlenen.

3) Iedere Overeenkomstsluitende Partij kan van een aangewezen onderneming
van de andere Overeenkomstsluitende Partij het bewijs verlangen, dat zij in staat
is te voldoen aan de eisen, welke door de wetten en voorschriften van de eerstge-
noemde Staat zijn voorgeschreven voor de uitoefening van het internationale lucht-
verkeer.

4) Iedere Overeenkomstsluitende Partij behoudt zich het recht voor, aan een
door de andere Overeenkomstsluitende Partij aangewezen onderneming de uit-
oefening van de in artikel 2 verleende rechten te weigeren, indien de ondememing
niet in staat is desverlangd het bewijs te leveren, dat het overwegende eigendoms-
recht en ook het daadwerkelijke beheer over de onderneming toebehoort aan onder-
danen of rechtspersoonlijkheid bezittende lichamen van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij of aan deze zelf.

Artikel 4

1) Iedere Overeenkomstsluitende Partij kan de ingevolge artikel 3, lid 2, ge-
geven vergunning herroepen of door voorwaarden beperken, indien een aangewezen
onderneming de wetten en voorschriften van de Overeenkomstsluitende Partij, die
de rechten verleent, of de bepalingen van deze Overeenkomst niet nakomt of de
daaruit voortvloeiende verplichtingen niet vervult. Hetzelfde geldt, indien het bewijs
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das Recht des 1tberflugs,

das Recht der Landung zu nichtgewerblichen Zwecken und

das Recht des Ein- und Ausflugs zur Durchffihrung von gewerblichem inter-
nationalem Verkehr mit Flugg5,sten, Post und/oder Fracht an den Punkten in seinem
Hoheitsgebiet, die bei jeder nach Absatz 2 festgelegten Linie aufgefiihrt sind.

(2) Die Linien, auf welchen die bezeichneten Unternehmen der beiden Vertrags-
staaten den internationalen Fluglinienverkehr zu betreiben berechtigt sind, werden
in einem Fluglinienplan festgelegt, der durch Notenwechsel zu vereinbaren ist.

Artikel 3

(1) Mit dem Betrieb des internationalen Fluglinienverkehrs auf den nach
Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien kann jederzeit begonnen werden, wenn

a) der Vertragsstaat, dem die Rechte gewahrt sind, das oder die Unternehmen
schriftlich bezeichnet hat, und

b) der Vertragsstaat, der die Rechte gewdhrt, dem oder den bezeichneten Unter-
nehmen die Genehmigung erteilt hat, den Fluglinienverkehr zu er6ffnen.

(2) Der Vertragsstaat, der die Rechte gewahrt, wird vorbehaltlich der Bestim-
mungen der Absatze 3 und 4 und vorbehaltlich der Verstandigung nach Artikel 9
unverziiglich die Genehmigung zum Betrieb des internationalen Fluglinienverkehrs
erteilen.

(3) Jeder Vertragsstaat kann von einem bezeichneten Untemehmen des anderen
Vertragsstaates den Nachweis verlangen, dass es in der Lage ist, den Erfordernissen
zu entsprechen, die durch die Gesetze und Vorschriften des erstgenannten Staates
f-ar die Durchfiihrung des internationalen Luftverkehrs vorgeschrieben sind.

(4) Jeder Vertragsstaat behalt sich das Recht vor, einem von dem anderen
Vertragsstaat bezeichneten Unternehmen die Ausuibung der in Artikel 2 gewahrten
Rechte zu verweigern, wenn das Unternehmen nicht in der Lage ist, auf Verlangen
den Nachweis zu erbringen, dass der wesentliche Teil des Eigentums an dem Unter-
nehmen und auch die tatsdchliche Verfiigungsgewalt fiber das Unternehmen Staats-
angeh6rigen oder K6rperschaften des anderen Vertragsstaates oder diesem selbst
zustehen.

Artikel 4

(1) Jeder Vertragsstaat kann die nach Artikel 3 Absatz 2 erteilte Genehmigung
widerrufen oder durch Auflagen einschrdnken, wenn ein bezeichnetes Unternehmen
die Gesetze und Vorschriften des die Rechte gewdhrenden Vertragsstaates oder die
Bestimmungen dieses Abkommens nicht befolgt oder die daraus sich ergebenden
Verpflichtungen nicht erfiillt. Das gleiche gilt, wenn der Nachweis nach Artikel 3
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als bedoeld in artikel 3, lid 4, niet wordt geleverd. Van dit recht zal iedere Overeen-
komstsluitende Partij slechts gebruik maken na overleg als bedoeld in artikel 13,
tenzij ter voorkoming van verdere overtredingen van wetten of voorschriften een
onmiddellijke stopzetting van de exploitatie of de onmiddellijke oplegging van voor-
waarden nodig zijn.

2) Iedere Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht, door schriftelijke
mededeling aan de andere Overeenkomstsluitende Partij de aanwijzing van een
onderneming ongedaan te maken, zulks om deze door een andere ondememing te
vervangen. De nieuw aangewezen onderneming geniet dezelfde rechten en is onder-
worpen aan dezelfde verplichtingen als de onderneming, in wier plaats zij is getreden.

Artikel 5

De kosten, welke in iedere Overeenkomstsluitende Partij in rekening worden
gebracht voor het gebruik van de luchthavens en andere luchtvaartinrichtingen
door de luchtvaartuigen van een aangewezen onderneming van de andere Overeen-
komstsluitende Partij, mogen niet hoger zijn dan de kosten welke aan de nationale
luchtvaartuigen in rekening worden gebracht.

Artikel 6

1) De door een aangewezen onderneming van een Overeenkomstsluitende
Partij gebruikte luchtvaartuigen, welke het grondgebied van de andere Overeen-
komstsluitende Partij door de lucht binnenkomen en weder verlaten of over dat
grondgebied heen vliegen, blijven met de zich aan boord bevindende gebruikelijke
uitrustingstukken en reservedelen vrijgesteld van douane- en andere bij de in-,
uit- en doorvoer van goederen geheven rechten alsmede van inspectiekosten.

2) Reservedelen en gebruikelijke uitrustingstukken, welke

a) uit de in lid I genoemde luchtvaartuigen op het gebied van de andere Overeen-
komstsluitende Partij onder douanetoezicht worden gedemonteerd of op andere
wijze van boord gebracht en aldaar worden opgeslagen,

b) ten behoeve van deze luchtvaartuigen in het gebied van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij onder douanetoezicht worden ingevoerd en aldaar opgeslagen,

blijven vrijgesteld van de in lid 1 aangegeven rechten, indien zij onder douane-
toezicht in de genoemde luchtvaartuigen worden gemonteerd of op andere wijze
aan boord worden genomen of uit het gebied van deze Overeenkomstsluitende Partij
anders dan aan boord van de luchtvaartuigen weder worden uitgevoerd. Voor zo-
danige reservedelen en uitrustingstukken, welke onder douanetoezicht uit des-
betreffende opslagplaatsen van andere buitenlandse luchtvaartondernemingen
worden genomen en in de genoemde luchtvaartuigen worden gemonteerd of op
andere wijze aan boord worden gebracht, wordt dezelfde vrijstelling van rechten
verleend.
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Absatz 4 nicht erbracht wird. Von diesem Recht wird jeder Vertragsstaat nur nach
einer Konsultation nach Artikel 13 Gebrauch machen, es sei denn, dass zur Ver-
meidung weiterer Verst6sse gegen Gesetze oder Vorschriften eine sofortige Einstellung
des Betriebes oder sofortige Auflagen erforderlich sind.

(2) Jeder Vertragsstaat hat das Recht, durch schriftliche Mitteilung an den
anderen Vertragsstaat die Bezeichnung eines Unternehmens riickgangig zu machen,
um es durch ein anderes Unternehmen zu ersetzen. Das neu bezeichnete Unternehmen
geniesst die gleichen Rechte und unterliegt den gleichen Verpflichtungen wie das
Unternehmen, an dessen Stelle es getreten ist.

A rtikel 5

Die Gebfihren, die in jedem Vertragsstaat ftir die Benutzung der Flughafen
und anderer Luftfahrteinrichtungen durch die Luftfahrzeuge eines bezeichneten
Unternehmens des anderen Vertragsstaates erhoben werden, dtirfen nicht h6her sein
als die Gebiihren, die fur inldndische Luftfahrzeuge erhoben werden.

Artikel 6

(1) Die von einem bezeichneten Unternehmen des einen Vertragsstaates ver-
wendeten Luftfahrzeuge, die in das Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates
einfliegen und wieder ausfliegen oder es durchfliegen, eischliesslich der an Bord
befindlichen iiblichen Ausriistungsgegenstande und Ersatzteile bleiben frei von
Z61len und sonstigen bei der Ein-, Aus- und Durchfuhr von Waren erhobenen Abgaben
sowie von Inspektionsgebuihren.

(2) Ersatzteile und tibliche Ausriistungsgegenstande, die

a) aus den in Absatz 1 genannten Luftfahrzeugen im Gebiet des anderen Vertrags-
staates unter Zollfiberwachung ausgebaut oder sonst von Bord gebracht und
dort gelagert werden,

b) ffir diese Luftfahrzeuge in das Gebiet des anderen Vertragsstaates unter Zoll-
fberwachung eingefffihrt und dort gelagert werden,

bleiben frei von den in Absatz 1 bezeichneten Abgaben, wenn sie unter Zolliber-
wachung in die genannten Luftfahrzeuge eingebaut oder sonst an Bord genommen
werden oder aus dem Gebiet dieses Vertragsstaates auf andere Weise als an Bord
der Luftfahrzeuge wieder ausgefiuhrt werden. Die gleiche Abgabenbefreiung wird
ffir solche Ersatzteile und Ausrtistungsgegenstdnde gewdhrt, die unter Zoilfiber-
wachung aus entsprechenden Lagern anderer ausldndischer Luftfahrtunternehmen
entnommen und in die genannten Luftfahrzeuge eingebaut oder sonst an Bord
genommen werden.
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3) Motorbrandstoffen en smeeroli~n, welke aan boord van de in lid 1 genoemde
luchtvaartuigen worden ingevoerd in het grondgebied van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij, mogen vrij van douane en andere bij de in-, uit- en doorvoer van
goederen geheven rechten aan boord van deze luchtvaartuigen worden verbruikt, en
zulks ook op dat deel van de vluchten dat plaats heeft tussen plaatsen op het grond-
gebied van deze Overeenkomstsluitende Partij. Hetzelfde geldt ook voor motor-
brandstoffen en smeerolikn, welke ten behoeve van deze luchtvaartuigen voor reke-
ning van een aangewezen onderneming op het grondgebied van de andere Overeen-
komstsluitende Partij onder douanetoezicht worden ingevoerd en aldaar worden
opgeslagen. Voor de in de beide voorgaande zinnen niet genoemde motorbrandstoffen
en smeeroli~n, welke door deze luchtvaartuigen op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij onder douanetoezicht aan boord worden genomen
en in internationaal luchtverkeer worden verbruikt, worden de genoemde rechten
alsmede eventuele bijzondere verbruiksbelastingen, waarmede de motorbrandstoffen
en smeeroli~n in deze Overeenkomstsluitende Partij belast zijn, niet geheven.

4) De aan boord van de in lid 1 genoemde luchtvaartuigen ingevoerde voedings-
en genotmiddelen, die bestemd zijn ter verzorging van de pasagiers en bemannings-
leden, mogen in het gebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij vrij van
douanerechten en overige bij de in-, uit- en doorvoer van goederen geheven rechten
voor direct verbruik aan boord worden uitgereikt, indien de luchtvaartuigen uit-
sluitend passagiers in internationaal verkeer vervoeren en bij tussenlandingen voort-
durend door de douane kunnen worden bewaakt. Voorzover de voedings- en genot-
middelen niet ingevolge de eerste zin vrij van rechten worden gelaten, dienen zij
van de bovengenoemde rechten vrijgesteld te blijven, indien zij op het gebied van
de andere Overeenkomstsluitende Partij overeenkomstig haar voorschriften onder
douanetoezicht vervoerd of opgeslagen worden.

5) Voorzover voor de in de voorgaande leden genoemde goederen geen rechten
worden geheven, zijn zij niet onderhevig aan de overigens voor hen geldende econo-
mische in-, uit- en doorvoerverboden en -beperkingen.

Artikel 7

1) Aan de ondernemingen van iedere Overeenkomstsluitende Partij dient op
billijke en gelijke wijze gelegenheid te worden gegeven, de exploitatie op ieder der
ingevolge artikel 2, lid 2, vastgestelde lijnen uit te oefenen.

2) Bij de exploitatie van het internationale luchtverkeer op de ingevolge artikel 2,
lid 2, vastgestelde lijnen dient een aangewezen onderneming van een Overeenkomst-
sluitende Partij rekening te houden met de belangen van een aangewezen onder-
neming van de andere Overeenkomstsluitende Partij, opdat bet luchtverkeer dat
deze ondernemingen op bet geheel of een gedeelte van dezelfde lijnen onderhouden
niet onredelijk wordt getroffen.
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(3) Treibstoffe und Schmierble, die an Bord der in Absatz 1 genannten Luftfahr-
zeuge in das Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates eingebracht werden, dtirfen

frei von Z6llen und sonstigen bei der Ein-, Aus- und Durchfuhr von Waren erhobenen
Abgaben an Bord dieser Luftfahrzetige verbraucht werden, und zwar auch auf dem
Teil der Flige, der zwischen Orten im Hoheitsgebiet dieses Vertragsstaates stattfindet.

Das Gleiche gilt auch fir Treibstoffe und Schmierble, die zur Versorgung dieser
Luftfahrzeuge fir Rechnung eines bezeichneten Untemehmens in das Hoheitsgebiet
des anderen Vertragsstaates unter Zolliberwachung eingefuhrt und dort gelagert
werden. Fir in den beiden vorstehenden Satzen nicht genannte Treibstoffe und

Schmierble, die von diesen Luftfahrzeugen im Hoheitsgebiet des anderen Vertrags-
staates unter Zolliberwachung an Bord genommen und im internationalen Flug-

linienverkehr verbraucht werden, werden die bezeichneten Abgaben sowie etwaige
besondere Verbrauchsabgaben nicht erhoben, mit denen die Treibstoffe und Schmier-
6ie in diesem Vertragsstaate belastet sind.

(4) Die an Bord der in Absatz 1 genannten Luftfahrzeuge eingebrachten Nah-
rungs- und Genussmittel, die zur Verpflegung der Fluggaste und Besatzungsmitglieder

bestimmt sind, dfirfen im Gebiet des anderen Vertragsstaates frei von Z61len und
sonstigen bei der Ein-, Aus- und Durchfuhr von Waren erhobenen Abgaben zum

aisbaldigen Verbrauch an Bord ausgegeben werden, wenn die Luftfahrzeuge Fluggdste
ausschliesslich im internationalen Fluglinienverkehr befbrdern und bei Zwischen-
landungen stdndig zollamtlich iiberwacht werden k6nnen. Soweit die Nahrungs-
und Genussmittel nicht nach Satz 1 abgabenfrei gelassen werden, sollen sie frei von
den oben genannten Abgaben bleiben, wenn sie in dem Gebiet des anderen Vertrags-

staates gemass dessen Bestimmungen unter Zollfiberwachung bef6rdert oder gelagert
werden.

(5) Soweit ffir die in den vorstehenden Absatzen genannten Waren Abgaben
nicht erhoben werden, unterliegen sie nicht den sonst ffir sie geltenden wirtschaftlichen
Ein-, Aus- und Durchfuhrverboten und -beschrankungen.

Artikel 7

(1) Den Unternehmen jedes Vertragsstaates ist in billiger und gleicher Weise
Gelegenheit zu geben, den Betrieb auf jeder der nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten
Linien duchzufuhren.

(2) Bei dem Betrieb des internationalen Fluglinienverkehrs auf den nach

Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien hat ein bezeichnetes Unternehmen eines
Vertragsstaates auf die Interessen eines bezeichneten Unternehmens des anderen
Vertragsstaates Rficksicht zu nehmen, damit der ganz oder teilweise auf den gleichen
Linien von diesen Unternehmen betriebene Fluglinienverkehr nicht ungebtihrlich
beeintrachtigt wird.
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3) Het internationale luchtverkeer op de ingevolge artikel 2, lid 2, vastgestelde
lijnen zal voor alles ten doel hebben een vervoerscapaciteit te verschaffen, welke
beantwoordt aan de te verwachten vraag naar verkeer naar en van het gebied van de
Overeenkomstsluitende Partij, die de onderneming heeft aangewezen. Het recht van
deze onderneming, vervoer tussen de ingevolge artikel 2, lid 2, vastgestelde, in de
andere Overeenkomstsluitende Partij gelegen punten van een lijn en punten in derde
Staten te bewerkstelligen dient in het belang van een ordelijke ontwikkeling van het
internationale luchtverkeer op een zodanige wijze te worden uitgeoefend, dat de
vervoerscapaciteit aangepast is

a) aan de vraag naar vervoer gelegenheid naar en van het grondgebied van de Over-
eenkomstsluitende Partij, welke de onderneming heeft aangewezen,

b) aan de bestaande vraag naar verkeer in de gebieden waar overheen wordt ge-
vlogen, zulks met inachtneming van de plaatselijke en regionale lijnen,

e) aan de eisen, welke de economische exploitatie van doorgaande luchtlijnen stelt.

Artikel 8

1) De aangewezen ondernemingen doen aan de luchtvaartautoriteiten van de
beide Overeenkomstsluitende Partijen uiterlijk een maand voor het begin van de
exploitatie op de ingevolge artikel 2, lid 2, vastgestelde lijnen mededeling van de
wijze van exploitatie, de te bezigen vliegtuigtypen en van de dienstregelingen.
Hetzelfde geldt voor latere wijzigingen.

2) De luchtvaartautoriteit van de ene Overeenkomstsluitende Partij zal aan de
luchtvaartautoriteit van de andere Overeenkomstsluitende Partij op haar verlangen
alle normale of overige statistische bescheiden van de aangewezen ondernemingen
toezenden, die billijkerwijze gevraagd kunnen worden, orn de op de ingevolge artikel 2,
lid 2, vastgestelde lijnen door een aangewezen onderneming van de eerstgenoemde
Overeenkomstsluitende Partij beschikbaar gestelde vervoerscapaciteit te contro-
leren. Deze bescheiden dienen alle gegevens te bevatten, die nodig zijn tot vast-
stelling van de omvang, alsmede de herkomst en bestemming van het verkeer.

Artikel 9

1) De tarieven, die op de ingevolge artikel 2, lid 2, vastgestelde lijnen voor
passagiers en vracht moeten worden toegepast, worden vastgesteld met inacht-
neming van alle omstandigheden, zoals de exploitatiekosten, een redelijke winst, de
bijzondere hoedanigheden van de diverse lijnen en de door andere ondernemigen, welke
dezelfde lijn geheel of gedeeltelijk exploiteren, toegepaste tarieven. Bij de vast-
stelling zal te werk worden gegaan overeenkomstig het bepaalde in de navolgende
leden.

2) De tarieven worden, indien mogelijk, ten aanzien van iedere lijn vastgesteld
door overeenstemming tussen de betrokken aangewezen ondernemingen. Hierbij
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(3) Der internationale Fluglinienverkehr auf den nach Artikel 2 Absatz 2
festgelegten Linien soll vor allem dazu dienen, ein Bef6rderungsangebot zur Ver-
ftigung zu stellen, das der voraussehbaren Verkehrsnachfrage nach und von dem
Gebiet des Vertragsstaates entspricht, der das Unternehmen bezeichnet hat. Das
Recht dieses Unternehmens, Bef6rderungen zwischen den nach Artikel 2 Absatz 2
festgelegten, im anderen Vertragsstaat gelegenen Punkten einer Linie und Punkten
in dritten Staaten auszuftihren, ist im Interesse einer geordneten Entwicklung des
internationalen Luftverkehrs so auszutiben, dass das Bef6rderungsangebot angepasst
ist

a) an die Nachfrage nach Verkehrsm6glichkeiten von und nach dem Hoheitsgebiet
des Vertragsstaates, der das Unternehmen bezeichnet hat,

b) an die in den durchgeflogenen Gebieten bestehende Verkehrsnachfrage unter
Beriicksichtigung der 6rtlichen und regionalen Linien,

c) an die Erfordernisse eines wirtschaftlichen Betriebes der Fluglinien des Durch-
gangsverkehrs.

Artikel 8

(1) Die bezeichneten Unternehmen teilen den Luftfahrtbeh6rden beider Vertrags-
staaten spdtestens einen Monat vor Beginn des Betriebes auf den nach Artikel 2
Absatz 2 festgelegten Linien die Art des Betriebes, die vorgesehenen Flugzeugmuster
und die Flugpline mit. Das gleiche gilt ffir spdtere Anderungen.

(2) Die Luftfahrtbeh6rde des einen Vertragsstaates wird der Luftfahrtbeh6rde
des anderen Vertragsstaates auf deren Ersuchen alle regelmassigen oder sonstigen
statistischen Unterlagen der bezeichneten Unternehmen iibermitteln, die billigerweise
angefordert werden k6nnen, urn das auf den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten
Linien von einem bezeichneten Unternehmen des erstgenannten Vertragsstaates
bereitgestellte Bef6rderungsangebot zu tiberpriffen. Diese Unter'agen haben alle
Angaben zu enthalten, die zur Feststellung des Umfangs sowie der Herkunft und
Bestimmung des Verkehrs erforderlich sind.

Artikel 9

(1) Die Tarife, die auf den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien ffir
Fluggaste und Fracht anzuwenden sind, werden unter Beriicksichtigung aller Urn-
stdnde, wie der Kosten des Betriebes, eines angemessenen Gewinns, der besonderen
Gegebenheiten der verschiedenen Linien und der von anderen Unternehmen, welche
die gleiche Linie ganz oder teilweise betreiben, angewendeten Tarife festgesetzt.
Bei der Festsetzung soll nach den Bestimmungen der folgenden Absatze verfahren
werden.

(2) Die Tarife werden, wenn m6glich, ffir jede Linie durch Vereinbarung der
beteiligten bezeichneten Unternehmen festgesetzt. Hierbei sollen sich die bezeichneten
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dienen de aangewezen ondernemingen zich te richten naar de besluiten, die op grond
van de tarieven-vaststellingsprocedure van de, Internationale Luchtvervoers Vereni-
ging (JATA) kunnen worden toegepast, dan wel dienen de aangewezen ondernemingen
na overleg met de luchtvaartmaatschappijen van derde Staten, welke dezelfde
route geheel of -gedeeltelijk exploiteren, zo mogehijk, rechtstreeks onderling tot
overeenstemming te komen.

3) De op deze wijze' vastgestelde tarieven worden de luchtvaartautoriteiten
van de beide Overeenkomstsluitende Partijen uiterlijk een* maand voor de voorge-
nomen inwerkingtreding ter goedkeuring voorgelegd. Deze periode kan in bijzondere
gevallen bekort worden, indien de luchtvaartautoriteiten zich daarmede kunnen
verenigen.

4) Komst tussen de aangewezen ondernemingen een regeling als bedoeld.in lid 2
niet tot stand of verklaart een Overeenkomstsluitende Partij zich met de haar in-
gevolge lid 3 ter goedkeuring voorgelegde tarieven niet akkoord, dan zullen de lucht-
vaartautoriteiten de tarieven voor die lijnen of gedeelten van lijnen, waaromtrent
geen overeenstemming werd bereikt, bij overeenkomst vaststellen.

5) Komt tussen de luchtvaartautoriteiten van de beide Overeenkomstsluitende
Partijen. een overeenkomst als bedoeld in lid 4 niet tot stand, dan vindt artikel 14
toepassing. Zolang geen scheidsrechterlij'ke uitspraak is geschied, heeft de Overeen-
komstsluitende Partij, die met een tarief niet kan instemmen, het recht, van de
andere Overeenkomstsluitende Partij de handhaving van de voordien van kracht
zijnde tarieven te verlangen.

Artikel 10

Treedt een door beide Overeenkomstsluitende Partijen aanvaarde algemene
multilaterale luchtvaartovereenkomst in werking, dan gaan de bepalingen van die
overeenkomst voor. Besprekingen omtrent de vaststelling in hoeverre een multi-
laterale overeenkomst deze Overeenkomst opheft, wijzigt of aanvult, geschieden
ingevolge het gestelde in artikel 13.

Artikel 11

Iedere door een Overeenkomstsluitende Partij aangewezen onderneming mag
op de luchthavens van de andere Overeenkomstsluitende Partij en in de steden
van de andere Overeenkomstsluitende Partij, waar zij een eigen vertegenwoordiging
wenst te vestigen, haar eigen personeel voor haar werkzaamheden hebben en te werk
stellen. Indien een aangewezen onderneming afziet van een eigen organisatie op de
luchthavens van de andere Overeenkomstsluitende Partij, dient zij de in aanmerking
komende werkzaamheden zoveel mogelijk te doen uitvoeren door het personeel van
de luchthavens dan wel van een aangewezen onderneming van de andere Overeen-
komstsluitende Partij.
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Unternehmen nach den Beschlfissen richten, die auf Grund des Tariffestsetzungs-
verfahrens des Internationalen Luftverkehrsverbandes (IATA) angewendet werden
konnen, oder die bezeichneten Unternehmen sollen sich nach einer Beratung mit
den Luftverkehrsunternehmen dritter Staaten, welche die gleiche Linie ganz oder
teilweise betreiben, wenn mglich, unmittelbar untereinander-verstdndigen.

(3) Die auf diese Weise festgesetzten Tarife werden den Luftfahrtbehbrden
beider Vertragsstaaten spatestens einen Monat vor dem in Aussicht genommenen
Inkrafttreten zur Genehmigung vorgelegt. Dieser Zeitraum kann in besonderen
Fallen verkiirzt werden, wenn die Luftfahrtbeh6rden damit einverstanden sind.

(4) Kommt zwischen den bezeichneten Unternehmen eine Einigung nach
Absatz 2 nicht zustande oder erklart sich ein Vertragsstaat mit den ihm nach Absatz 3
zur Genehmigung vorgelegten Tarifen nicht einverstanden, so sollen die Luftfahrt-
behbrden die Tarife derjenigen Linien und Linienteile, fur die eine Obereinstimmung
nicht zustande gekommen ist, durch Vereinbarung festsetzen.

(5) Kommt zwischen den Luftfahrtbehorden der beiden Vertragsstaaten eine
Vereinbarung nach Absatz 4 nicht zustande, so findet Artikel 14 Anwendung. Solange
der Schiedsspruch nicht ergangen ist, hat der Vertragsstaat, der sich mit einem
Tarif nicht einverstanden erklrt, das Recht, von dem anderen Vertragsstaat die
Aufrechterhaltung der vorher in Kraft befindlichen Tarife zu verlangen.

Artikel 10

Tritt ein von beiden Vertragsstaaten angenommenes allgemeines mehrseitiges
Luftverkehrsabkommen in Kraft, so gehen dessen Bestimmungen vor. Er6rterungen
fiber die Feststellung, inwieweit ein mehrseitiges Abkommen dieses Abkommen
aufhebt, andert oder erganzt, finden nach Artikel 13 statt.

Artikel 11

J edes von einem Vertragsstaat bezeichnete Untemehmen darf in den Flughafen
des anderen Vertragsstaates und in den Stadten des anderen Vertragsstaates, in
denen es eine eigene Vertretung zu unterhalten beabsichtigt, sein eigenes Personal
fir seine Geschafte unterhalten und beschaftigen. Wenn ein bezeichnetes Unter-
nehmen von einer eigenen Organisation in den Flughafen des anderen Vertrags-
staates absieht, soll es nach Moglichkeit die in Betracht kommenden Arbeiten durch
das Personal der Flughafen oder eines bezeichneten Untemehmens des anderen
Vertragsstaates ausftuhren lassen.
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Artikel 12

Tussen de luchtvaartautoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen heeft
naar behoefte een gedachtenwisseling plaats, teneinde een nauwe samenwerking
tot stand te brengen ten aanzien van alle aangelegenheden die de toepassing en de
uitlegging van deze Overeenkomst raken.

Artikel 13

1) Ter bespreking van de uitlegging, de toepassing of wijzigingen van deze
Overeenkomst of van de route-tabel kan een Overeenkomstsluitende Partij te allen
tijde om overleg verzoeken. Dit overleg begint binnen een termijn van twee maanden
na ontvangst van het verzoek.

2) Overeengekomen wijzigingen van deze Overeenkomst worden van kracht
door middel van de in artikel 17 bepaalde procedure.

3) Wijzigingen van de route-tabel worden van kracht, zodra zij door middel
van een notawisseling als bedoeld in artikel 2, lid 2, zijn overeengekomen.

Artikel 14

1) Voorzover een meningsverschil omtrent de toepassing of uitlegging van deze
Overeenkomst niet kan worden bijgelegd volgens de artikelen 12 of 13, dient het op
verzoek van een Overeenkomstsluitende Partij aan een scheidsgerecht te worden
voorgelegd.

2) Het scheidsgerecht zal van geval tot geval op zodanige wijze worden samen-
gesteld, dat iedere Overeenkomstsluitende Partij een scheidsrechter benoemt en
deze scheidsrechters overeenstemming bereiken omtrent een onderdaan van een derde
Staat als voorzitter. Indien de scheidsrechters niet worden benoemd binnen twee
maanden, nadat een Overeenkornstsluitende Partij zijn voornemen zich te wenden
tot een scheidsgerecht bekend heeft gemaakt, of indien de scheidsrechters niet
binnen een daaropvolgende maand tot overeenstemming kunnen geraken omtrent
een voorzitter, dient aan de Voorzitter van de Raad van de Internationale Burger-
lijke Luchtvaart Organisatie te worden verzocht, de nodige benoemingen te ver-
richten. Zijn beslissing is voor de Overeenkomstsluitende Partijen bindend.

3) Indien het scheidsgerecht niet slaagt in een minnelijke schikking van het
meningsverschil, dan beslist het met meerderheid van stemmen. Voorzover de
Overeenkomstsluitende Partijen niet anders overeenkomen, regelt het de beginselen
inzake zijn werkwijze zelf en bepaalt het zijn zetel.

4) Iedere Overeenkornstsluitende Partij draagt de kosten voor de werkzaam-
heid van zijn scheidsrechter alsmede de helft van de overige kosten.

5) De Overeenkomstsluitende Partijen verbinden zich om de voorlopige maat-
regelen die in de loop van het rechtsgeding worden bevolen, alsmede de scheids-
rechterlijke uitspraak, die definitiet is, na te komen.
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A rtikel 12

Zwischen den Luftfahrtbehbrden der Vertragsstaaten findet nach Bedarf ein
Meinungsaustausch statt, um eine enge Zusammenarbeit in allen die Anwendung
und Auslegung dieses Abkommens berhfirenden Angelegenheiten herbeizufuihren.

Artikel 13

(1) Zur Er6rterung der Auslegung, Anwendung oder Anderungen dieses Ab-
kommens oder des Fluglinienplans kann ein Vertragsstaat jederzeit eine Konsultation
beantragen. Diese beginnt innerhalb einer Frist von zwei Monaten nach Eingang
des Antrags.

(2) Vereinbarte Anderungen dieses Abkommens treten entsprechend dem in
Artikel 17 vorgesehenen Verfahren in Kraft.

(3) Anderungen des Fluglinienplans treten in Kraft, sobald sie in einem Noten-
wechsel entsprechend Artikel 2 Absatz 2 vereinbart sind.

Artikel 14

(1) Soweit eine Meinungsverschiedenheit fiber die Anwendung oder Auslegung
dieses Abkommens nicht nach den Artikeln 12 oder 13 beigelegt werden kann, ist
sie auf Antrag eines Vertragsstaates einem Schiedsgericht zu unterbreiten.

(2) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall in der Weise gebildet, dass jeder
Vertragsstaat einen Schiedsrichter benennt und diese Schiedsrichter sich auf einen
Angeh6rigen eines dritten Staates als Vorsitzenden einigen. Werden die Schiedsrichter
nicht innerhalb von zwei Monaten benannt, nachdem ein Vertragsstaat seine Absicht,
ein Schiedsgericht anzurufen, bekanntgegeben hat, oder k6nnen die Schiedsrichter
sich nicht innerhalb eines weiteren Monats auf einen Vorsitzenden einigen, so ist
der Prasident des Rates der Internationalen Zivilluftfahrt-Organisation zu bitten,
die notwendigen Benennungen vorzunehmen. Seine Entscheidung ist ffir die Ver-
tragsstaaten bindend.

(3) Das Schiedsgericht entscheidet, wenn ihm eine gfitliche Regelung der
Meinungsverschiedenheit nicht gelingt, mit Stimmenmehrheit. Soweit die Ver-
tragsstaaten nichts anderes vereinbaren, regelt es seine Verfahrensgrundsdtze selbst
und bestimmt seinen Sitz.

(4) Jeder Vertragsstaat trdgt die Kosten ffir die Tdtigkeit seines Schiedsrichters
sowie die Hailfte der iibrigen Kosten.

(5) Die Vertragsstaaten verpflichten sich, den vorldufigen Massnahmen,
die im Laufe des Verfahrens angeordet werden, sowie dem Schiedsspruch, der end-
gfiltig ist, nachzukommen.
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Artikel 15

ledere Overeenkomstsluitende Partij kan deze Overeenkomst te allen tijde
opzeggen. De Overeenkomst eindigt een jaar na ontvangst van de opzegging door
de andere Overeenkomstsluitende Partij, tenzij door overeenstemming tussen de
Overeenkomstsluitende Partijen de opzegging v66r het verstrijken van deze termijn
wordt ingetrokken.

Artikel 16

Deze Overeenkomst, al zijn wijzigingen en iedere notawisseling als bedoeld in
artikel 2, lid 2, en artikel 13, lid 3, worden ter registratie aan de Internationale
Burgerlijke Luchtvaart Organisatie medegedeeld.

Artikel 17

Deze Overeenkomst treedt in werking een maand na het tijdstip, waarop de
Overeenkomstsluitende Partijen elkander hebben medegedeeld, dat de voor hen
geldende grondwettelijke vereisten zijn vervuld.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden deze Overeenkomst
hebben ondertekend.

GEDAAN te 's-Gravenhage op 28 september 1956 in tweevoud, in de Neder-
:andse en in de Duitse taal, waarbij iedere tekst gelijkelijk verbindend is.

Voor het Koninkrijk
der Nederlanden :

(w.g.) J. W. BEYEN

(w.g.) J. LUNS

Voor de Bondsrepubliek
Duitsland:

(w.g.) H. MOHLENFELD
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Artikel 15

Jeder Vertragsstaat kann dieses Abkommen jederzeit ktindigen. Das Abkommen
endigt ein Jahr nach Eingang der Kfindigung bei dem anderen Vertragsstaat, es sei
denn, dass auf Grund einer Vereinbarung zwischen den Vertragsstaaten die Kiindi-
gung vor Ablauf dieser Frist rilckgdingig gemacht wird.

Artikel 16

Dieses Abkommen, alle seine Anderungen und jeder Notenaustausch nach
Artikel 2 Absatz 2 und Artikel 13 Absatz 3 werden der Internationalen Zivilluftfahrt-
Organisation zur Registrierung mitgeteilt.

Artikel 17

Dieses Abkommen tritt einen Monat nach dem Zeitpunkt in Kraft, an dem
sich die Vertragsstaaten gegenseitig mitgeteilt haben, dass die fir sie geltenden
verfassungsmassigen Voraussetzungen erfiilt sind.

ZU URKUND DESSEN haben die unterzeichneten BevoUmachtigten dieses Ab-
kommen unterzeichnet.

GESCHEHEN zu Den Haag am 28. September 1956 in zwei Urschriften, jede in
niederlandischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen
verbindlich ist.

Fir das K6nigreich
der Niederlande :

(gez.) J. W. BEYEN

(gez.) J. LUNS

Ffir die Bundesrepublik
Deutschland :

(gez.) H. Mt)HLENFELD
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EXCHANGE OF NOTES - 1RCHANGE DE NOTES

I

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Den Haag, den 28. September 1956
Sehr geehrte Herren Minister!

Ich beehre mich, auf Artikel 2 Absatz 2 des am 28. September 1956 unterzeich-
neten Abkommens fiber den Luftverkehr zwischen der Bundesrepublik Deutschland
und dem K6nigreich der Niederlande Bezug zu nehmen. In den Verhandlungen,
die im Zusammenhang mit dem vorgenannten Abkommen geffihrt worden sind,
ist Einverstandnis dariiber erzielt worden, dass der Fluglinienverkehr auf den in
nachstehenden Fluglinienplan festgelegten Linien durchgefiihrt werden kann

FLUGLINIEN-PLAN

I. DEUTSCHE LINIEN

A. Nachbarscha/tslinien

Von Punkten in der Bundesrepublik nach Punkten in den Niederlanden

B. Ubrige Linien

Nr. A bgangspunkte

1. Punkte in der Bundes-
republik

2. Punkte in der Bundes-
republik

Punkte in den Niederlanden Punkte dariCber hinaus

Flughafen in den Niederlanden Nordwesteuropa und Nord-
amerika

Flughafen in den Niederlanden Zwischenlandepunkte, Cura-
gao, Punkte in Zentral-
amerika *

II. NIEDERLANDISCHE LINIEN

A. Nachbarscha/fslinien

Von Punkten in den Niederlanden nach Punkten in der Bundesrepublik (je Strecke nicht

mehr als 2 Flughifen in der Bundesrepublik)

B. Cbrige Linien

1. Punkte in den Nieder- Bremen oder Hannover
landen

2. Punkte in den Nieder- Disseldorf oder K61n/Bonn
landen oder Frankfurt oder Niirn-

berg oder Stuttgart oder
Mfinchen (je Einzelstrecke
ein Flughafen)

No. 4722

Skandinavien, Finnland und
dariiber hinaus

Mittel-, Siid- und Siidost-
europa, Naher, Mittlerer und
Ferner Osten

Nr. A bgangspunkte Punklte in der Bundesrepublik Deutschland Punkle dari ber hinaus
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3. Punkte in den Nieder- Diisseldorf oder Frankfurt oder Zwischenlandepunkte in Sfid-
landen Miinchen (je Einzelstrecke europa, Punkte in Afrika

ein Flughafen) und Ferner Osten
4. Punkte in den Nieder- Diisseldorf oder Frankfurt (je Zwischenlandepunkte in der

landen Einzelstrecke ein Flughafen) Schweiz und in Portugal
nach Punkten in Zentral-
amerika *

Der Begriff Zentralamerika umfasst hier die Lander von Mittelamerika, die Inseln der
Karibischen See, sowie Venezuela, Columbien, Peru und Ecuador.

Ich habe die Ehre, Ihnen zur Kenntnis zu bringen, dass sich die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland mit dem vorstehenden Fluglinienplan einverstanden
erklart. Ich ware Ihnen dankbar, wenn Sie mich wissen liessen, ob die Regierung
des K6nigreichs der Niederlande diesen Fluglinienplan ebenfalls billigt. Bejahenden-
falls werden diese Note und Ihre Antwort als tIbereinkommen zwischen unseren
Regierungen angesehen werden.

Genehmigen Sie, sehr geehrte Herren Minister, die erneute Versicherung meiner
ausgezeichnetsten Hochachtung.

(gez.) H. MUHLENFELD

Ihren Exzellenzen
dem k6niglich-niederldndischen Minister des Auswartigen,
Herrn J. W. Beyen, und
dem kbniglich-niederlindischen Minister ohne Portefeuille,
Herrn J. M. A. H. Luns

II

[DUTCH TEXT - TEXTE NAERLANDAIS]

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN

's-Gravenhage, 28 september 1956
Mijnheer de Ambassadeur,

Wij hebben de eer de ontvangst te bevestigen van Uw nota van 28 september
1956, welke de volgende inhoud heeft :

,,Ik heb de eer te verwijzen naar artikel 2, lid 2, van de op 28 september 1956
ondertekende Overeenkomst inzake het luchtverkeer tussen de Bondsrepubliek
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Duitsland en het Koninkrijk der Nederlanden. Bij de onderhandelingen, welke in
verband met de vorengenoemde Overeenkomst werden gevoerd, is overeenstemming
bereikt, dat het luchtverkeer kan worden uitgeoefend op de in onderstaande route-
tabel vastgestelde routes

ROUTE-TABEL

I. DUITSE ROUTES

A. Nabuur-routes

Van punten in de Bondsrepubliek naar punten in Nederland

B. Overige routes

No. Beginpunten

1. Punten in de Bonds-
republiek

2. Punten in de Bonds-
republiek

Punten in Nederland

Luchthavens in Nederland

Luchthavens in Nederland

Verder gelegen punten

Noord-West-Europa en Noord-
Amerika

Tussenlandingspunten, Cura-
9ao, punten in centraal
Amerika *

II. NEDERLANDSE ROUTES

A. Nabuur-routes

Van punten in Nederland naar punten in de Bondsrepubliek (op iedere lijn niet meer
dan twee luchthavens in de Bondsrepubliek)

B. Overige routes

No. Beginpunten Punten in de Bondsrepubliek Duilsland Verder gelegen punten

1. Punten in Nederland
2. Punten in Nederland

3. Punten in Nederland

4. Punten in Nederland

Bremen of Hannover
Diisseldorf of Keulen/Bonn of

Frankfort of Neurenberg of
Stuttgart of Miunchen (op
iedere afzonderlijke lijn 66n
luchthaven)

Dfisseldorf of Frankfort of
Muinchen (op iedere afzon-
derlijke lijn 66n luchthaven)

Dfisseldorf of Frankfort (op
iedere afzonderlijke lijn 66n
luchthaven)

Scandinavi6, Finland en verder
Midden-, Zuid- en Zuid-Oost-

Europa, Nabije-, Midden- en
Verre Oosten

Tussenlandingspunten in Zuid-
Europa, punten in Afrika en
het Verre Oosten

Tussenlandingspunten in Zwit-
serland en in Portugal naar
punten in centraal Amerika*

* Onder centraal Amerika worden hier verstaan de landen van Midden-Amerika, de eilanden
van de Caraibische Zee, alsmede Venezuela, Columbia, Peru en Ecuador.

Ik heb de eer te Uwer kennis te brengen, dat de Regering van de Bondsrepubliek
Duitsland verklaart met vorenstaande route-tabel in te stemmen. Ik zou U dankbaar
zijn indien U mij liet weten, of de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
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deze route-tabel eveneens aanvaardt. In het bevestigende geval zullen deze nota
en Uw antwoord als een overeenkomst tussen onze Regeringen worden beschouwd."

Wij hebben de eer U mede te delen, dat de Regering van het Koninkrijk der
Nederlanden de vorenstaande route-tabel eveneens aanvaardt en Uw nota en dit
antwoord als een overeenkomst tussen onze Regeringen beschouwt.

Gelief, Mijnheer de Ambassadeur, de hernieuwde verzekering van onze zeer
bijzondere hoogachting wel te willen aanvaarden.

(w.g.) J. W. BEYEN

(w.g.) J. LUNS

Zijner Excellentie Dr. H. Muhlenfeld
Buitengewoon en Gevolmachtigd Ambassadeui-
van de Bondsrepubliek Duitsland
's-Gravenhage
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4722. AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY CONCERNING AIR SERVICES. SIGNED
AT THE HAGUE, ON 28 SEPTEMBER 1956

The Kingdom of the Netherlands and the Federal Republic of Germany,

Desiring to regulate air services between and beyond their respective territories,
have agreed as follows :

Article 1

For the purpose of this Agreement, except where the text otherwise provides,

(a) The expression "aeronautical authority" means, in the case of the Federal Repub-
lic of Germany, the Federal Minister of Transport and, in the case of the Kingdom
of the Netherlands, the Director General of Civil Aviation, or, in either case,
any other person or body authorized to perform the functions for which the said
official is responsible ;

(b) The term "territory" 1 in relation to a State means the land areas and territorial
waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection or mandate
of that State ;

(c) The expression "designated airline" means an airline which one Contracting
State shall have designated in writing to the other Contracting State, in accord-
ance with article 3, as the airline which is to operate international air services
on the routes specified in accordance with article 2, paragraph (2)

(d) The expression "air service" means any scheduled air service performed by
aircraft for public transport of passengers, mail and/or cargo ;

I Came into force on 28 April 1958, one month after the date by which the Contracting
States had notified each other that their respective constitutional requirements had been fulfilled,
in accordance with article 17.

The following information was provided by the Government of the Netherlands (Tractaten-
blad 1956, No. 132) : [Translation-Traduction] In a letter of 28 March 1958 addressed to the
Netherlands Government, the German Federal Government has pointed out that it is proceeding on
the assumption that the present Agreement does not affect the provisions contained in chapter II
of the Treaty of 27 October 1956 between the Federal Republic of Germany and the French
Republic on the Settlement of the Saar Question. The chapter in question provides that during
a transitional period of not more than three years after the entry into force of the Treaty, the
Saar shall not belong to the customs and currency area of the Federal Republic of Germany.
In a letter in reply dated 28 March 1958 the Netherlands Government has stated that it has
taken note of the foregoing.



1959 Nations Unies - Recueil des Traites 207

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4722. ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LA RIRPUBLIQUE FIRDIRRALE D'ALLEMAGNE RE-
LATIF AUX SERVICES AItRIENS. SIGNR A LA HAYE,
LE 28 SEPTEMBRE 1956

Le Royaume des Pays-Bas et la Rpublique f~d~rale d'Allernagne,

D6sirant r~glementer les services a~riens entre leurs territoires respectifs et
au-deh, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Au sens du present Accord, et sauf indication contraire du contexte,

a) L'expression e autorit~s a~ronautiques s s'entend, en ce qui concerne la Rpublique
f~d~rale d'Allemagne, du Ministre f~ddral des transports, en ce qui concerne le
Royaume des Pays-Bas, du Directeur g~n~ral du Service des transports a~riens
et, dans les deux cas, de toute personne ou de tout organisme habilit~s lk remplir
les fonctions exerc~es par ces autorit~s ;

b) Le terme s(territoire , d6signe, pour chaque Rtat, les regions terrestres et les
eaux territoriales y adjacentes plac~es sous la souverainet6, la suzerainet6, la
protection ou le mandat dudit ]ttat;

c) L'expression s(entreprise d~sign6e s'entend d'une entreprise de transports
a~riens que l'un des P-tats contractants aura d~sign~e par 6crit A l'autre ttat
contractant, conform~ment l'article 3, comme 6tant l'entreprise charg~e d'assurer
les services internationaux a6riens sur les routes vis~es au paragraphe 2 de 1ar-
ticle 2 ;

d) L'expression ((service a~rien )) d~signe tout service a~rien r~gulier assur6 par des
adronets affect~s au transport public de passagers, de marchandises et de courrier;

I Entrd en vigueur le 28 avril 1958, un mois apr~s la date h laquelle les ttats contractants
se sont fait savoir que les conditions pr6vues par leurs constitutions respectives ont 6td remplies,
conform~ment b. larticle 17.

Le renseignement suivant a W donn6 par le Gouvernement des Pays-Bas (Tractatenblad
196, no 132) : [Traduction - Translation] Par lettre en date du 28 mars 1958 adress6e au Gouver-
nement des Pays-Bas, le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne a signalM qu'il
consid~re comme entendu que le present Accord ne porte pas atteinte aux dispositions du cha-
pitre II du Traitd du 27 octobre 1956 entre la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne et la R6publique
fran~aise sur le r~glement de la question sarroise. Le chapitre en question dispose que, pendant
une p~riode transitoire de trois ans au maximum aprbs l'entrde en vigueur du TraitS, la Sarre
ne fera pas partie de la zone douani~re et mondtaire de la R~publique f~d~rale d'Allemagne.
Dans une lettre de rdponse dat~e du 28 mars 1958, le Gouvernement des Pays-Bas a d6clard qu'il
avait pris bonne note de ce qui pr~cbde.
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(e) The expression "international air service" means an air service which passes
through the airspace over the territory of more than one State ;

(V) The expression "stop for non-traffic purposes" means a landing for any purpose
other than taking on or discharging commercially passengers, mail and/or cargo.

Article 2

(1) For the purpose of the operation of international air services by the designat-
ed airlines, each Contracting State grants to the other Contracting State:

The right of transit ;
The right to make stops for non-traffic purposes ; and

The right to make flights for the commercial carriage of international traffic
in passengers, mail and/or cargo to and from the points in its territory which are
listed for each route specified in accordance with paragraph (2).

(2) The routes on which the designated airlines of the two Contracting States
shall have the right to operate international air services shall be specified in a route
schedule to be agreed upon by an exchange of notes.1

Article 3

(1) International air services may be inaugurated on the routes specified in
accordance with article 2, paragraph (2), at any time after

(a) The Contracting State to which the rights are granted has designated in writing
the airline or airlines, and

(b) The Contracting State granting the rights has given the designated airline or
airlines permission to inaugurate air services.

(2) The Contracting State granting the rights shall, subject to the provisions
of paragraphs (3) and (4) and subject further to agreement being reached in accord-
ance with article 9, without delay grant permission for the operation of international
air services.

(3) Each Contracting State may require a designated airline of the other Con-
tracting State to satisfy it that the said airline is qualified to fulfil the conditions
prescribed under its laws and regulations for the operation of international air
services.

(4) Each Contracting State reserves the right to withhold the exercise of the
rights granted in article 2 from an airline designated by the other Contracting State,
if that airline is unable on request to satisfy it that substantial ownership and effective

I See p. 220 of this volume.

No. 4722
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e) L'expression ((service a~rien international )) ddsigne un service qui traverse

respace a6rien situd au-dessus du territoire de deux ou plusieurs ttats ;

I) L'expression "(escale non commerciale d~signe toute escale ayant un objet

autre que d'embarquer ou de d~barquer des fins commerciales, des passagers,
des marchandises et du courtier.

Article 2

1. Chaque P-tat contractant accorde l'autre P-tat contractant, en vue de

l'exploitation de services adriens internationaux par les entreprises d~sign~es

Le droit de survol,

Le droit d'escale non commerciale, et

Le droit d'entr6e et de sortie aux points de son territoire indiqu6s pour chacune

des routes vis~es au paragraphe 2, aux fins d'exploitation de services commerciaux

internationaux de passagers, de marchandises et de courrier.

2. Les routes que les entreprises ddsign~es par les deux ttats contractants

auront le droit d'exploiter en service adrien international seront indiqu~es dans un

tableau des routes a~riennes dont les Parties conviendront par 6change de notes '.

Article 3

1. Les services a~riens internationaux sur les routes vis~es au paragraphe 2

de l'article 2 pourront ftre inauguras a tout moment, a condition :

a) Que l'tat contractant auquel les droits sont accord~s ait d~sign6 par 6crit l'entre-
prise ou les entreprises ;

b) Que l'tat contractant qui conf~re les droits ait donn6 A 'entreprise ou aux

entreprises d~sign~es la permission de mettre en exploitation les services adriens.

2. L']tat contractant qui confure les droits devra, sous rdserve des paragraphes 3

et 4 et de l'Accord pr~vu a l'article 9, donner sans d~lai la permission d'exploiter
les services internationaux.

3. Chaque 1ttat contractant pourra exiger d'une entreprise d~sign~e par l'autre

ttat contractant la preuve qu'elle est en mesure de remplir les conditions auxquelles

les lois et r~glements du premier ttat subordonnent l'exploitation des services
a~riens internationaux.

4. Chaque ttat contractant se r~serve le droit de refuser a une entreprise

ddsign6e par l'autre ttat contractant l'exercice des droits accord~s A l'article 2,

au cas oii cette entreprise ne serait pas en mesure de fournir, sur demande, la preuve

Voir p. 221 de ce volume.
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control of the airline are vested in nationals or bodies corporate of the other Contract-
ing State or in the other Contracting State itself.

Article 4

(1) Each Contracting State may revoke or restrict, by imposing conditions,
the permission granted under article 3, paragraph (2), if a designated airline fails
to comply with the laws and regulations of the Contracting State granting the rights
or with the provisions of this Agreement, or fails to fulfil the obligations arising
therefrom. The foregoing shall also apply in the event of failure to furnish the
proof required under article 3, paragraph (4). Each Contracting State shall exercise
this right only after consultation in accordance with article 13, unless immediate
suspension of operations or immediate imposition of conditions is necessary to prevent
further infringements of laws or regulations.

(2) Each Contracting State shall have the right, by giving notice in writing
to the other Contracting State, to withdraw the designation of an airline and to
substitute the designation of another airline. The newly designated airline shall
have the same rights and duties as the airline which it replaces.

Article 5

The charges imposed in each Contracting State for the use of airports and other
aeronautical facilities by aircraft of a designated airline of the other Contracting
State shall not be higher than those payable by domestic aircraft.

Article 6

(1) Aircraft operated by a designated airline of one Contracting State, entering
and thereafter departing from or flying in transit over the territory of the other
Contracting State, as well as normal equipment and spare parts on board such
aircraft, shall be exempt from customs duties and other charges levied in connexion
with the importation, exportation and transit of goods and from inspection fees.

(2) Spare parts and normal equipment which are,

(a) Under customs supervision, dismounted or otherwise removed from the aircraft
referred to in paragraph (1) in the territory of the other Contracting State and
there placed in storage,

(b) Under customs supervision, imported into and stored in the territory of the
other Contracting State for the use of the said aircraft,
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que la majeure partie de la propridt6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre
les mains de ressortissants ou d'organismes de cet autre ttat contractant, ou de
cet t tat lui-m~me.

Article 4

1. Chaque ttat contractant pourra rdvoquer ou limiter la permission accord~e
Sl'entreprise d~sign~e, en vertu du paragraphe 2 de l'article 3 ci-dessus, si celle-ci

ne se conforme pas aux lois et r~glements de l'ttat contractant qui conf~re les droits
ou aux dispositions du present Accord, on ne remplit pas les obligations qui en d6-
coulent. I1 en sera de m~me si la preuve mentionnde au paragraphe 4 de l'article 3
n'est pas fournie. Les Rtats contractants ne feront usage de ce droit qu'apr6s la
consultation prdvue A l'article 13, sauf ndcessit6 de suspendre imm6diatement l'ex-
ploitation du service, ou d'imposer immddiatement des conditions, pour emp~cher
que les lois et r~glements ne continuent d'ftre enfreints.

2. Chaque ktat contractant aura le droit d'annuler, par communication 6crite
adress~e h l'autre ]Rtat contractant, la ddsignation d'une entreprise pour la remplacer
par une autre entreprise. La nouvelle entreprise d~signde jouira des m~mes droits
et sera soumise aux m~mes obligations que l'entreprise dont elle prendra la place.

Article 5

1. Les droits pergus dans chacun des ttats contractants pour l'utilisation,
par les adronefs d'une entreprise ddsign~e par l'autre Etat contractant, des aroports
et autres installations servant A la navigation adrienne ne pourront tre sup~rieurs

ceux pergus pour les adronefs des entreprises nationales.

Article 6

1. Les a~ronefs des entreprises d~signdes par un ttat contractant qui entrent
sur le territoire de l'autre Rtat contractant pour en ressortir ensuite ou qui traversent
ce territoire, ainsi que l'6quipement normal et les pi~ces de rechange se trouvant
h bord, seront exondrds des droits de douane et autres droits et taxes similaires
perqus k l'occasion de l'importation, de l'exportation ou du transit des marchandises,
ainsi que des droits d'inspection.

2. Seront exon~r~s des drolts indiquds au paragraphe 1 ci-dessus l'6quipement
normal et les pi&ces de rechange :

a) Qui sont d~mont~s des a6ronefs visds au paragraphe 1 ci-dessus sur le territoire
de l'autre Rtat contractant, sous surveillance douani~re, ou qui quittent le bord
desdits adronefs de toute autre mani~re et sont entreposds sur ce territoire,

b) Qui sont introduits sur le territoire de l'autre ttat contractant sous surveillance
douani~re et y sont entrepos6s pour Wtre utilisds sur lesdits a~ronefs,
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shall be exempt from the duties and charges referred to in paragraph (1), provided
that they are installed in or otherwise taken on board the said aircraft under customs
supervision or are re-exported from the territory of the latter Contracting State
otherwise than on board the aircraft. The same exemption from duties and charges
shall be granted in respect of such spare parts and equipment as, under customs
supervision, are drawn from corresponding stores of other foreign airlines and installed
in or otherwise taken on board the said aircraft.

(3) Fuels and lubricating oils introduced into the territory of the other Contract-
ing State on board the aircraft referred to in paragraph (1) may be consumed on
board the said aircraft free of customs duties and other charges levied in connexion
with the importation, exportation and transit of goods, even on such part of the
flights as takes place between points in the territory of that Contracting State.
The foregoing shall' also *apply to fuels and lubricating oils which, under customs
supervision, are introduced into and stored in the territory of the other Contracting
State on behalf of a designated airline for the use of the said aircraft. Fuels and
lubricating oils other than those referred to in the two preceding sentences, taken
on board such aircraft under customs supervision in the territory of the other Con-
tracting State and consumed in international air services, shall not be subject to the
aforementioned duties and charges or to such special consumer taxes as may be
imposed on fuels and lubricating oils in that Contracting State.

(4) Foodstuffs and luxury provisions which are intended for supply to passengers
and crew members and which are introduced into the territory of the other Contract-
ing State on board the aircraft referred to in paragraph (1) may be released for
immediate consumption on board, free of customs duties and other charges levied
in connexion with the importation, exportation and transit of goods, provided that
the aircraft carry passengers exclusively in international traffic and can be kept
under constant customs supervision at intermediate stops. Where foodstuffs and
luxury provisions are not exempted from duties and charges by the operation of the
first sentence, they shall be exempt from the aforesaid duties and charges if carried
or stored under customs supervision in the territory and in accordance with the
provisions of the other Contracting State.

(5) If no duties or charges are imposed in respect of the goods referred to in
the preceding paragraphs, they shall not be subject to any economic prohibition
or restriction upon importation, exportation or transit otherwise applicable to them.

Article 7

(1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both Contracting
States to operate on each of the routes specified in accordance with article 2, para-
graph (2).
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s'ils sont, sous surveillance douani~re, remont~s sur les a~ronefs, pris A bord de
toute autre mani~re ou transport~s hors du territoire de cet autre ]Rtat contractant
autrement qu'I bord de ces a~ronefs. Seront de m~me exondr6s les pi&ces de rechange
et l'6quipement qui seront, sous surveillance douani~re, pr~lev~s sur des stocks
analogues d'autres entreprises 6trang~res de transports a~riens et installs sur les
a~ronefs pr~cit~s ou pris A bord de toute autre mani~re.

3. Les carburants et les huiles lubrifiantes introduits sur le territoire de l'autre
ttat contractant bord des a~ronefs vis~s au paragraphe 1 ci-dessus pourront 6tre
utilis~s 5 bord desdits a~ronefs sans avoir A acquitter les droits de douane ou autres
droits et taxes perqus . l'occasion de l'importation, de l'exportation et du transit
des marchandises, et cela m~me lors de vols entre divers points du territoire de cet
autre IRtat. I1 en sera de mime des carburants et huiles lubrifiantes introduits et
entrepos~s sur le territoire de l'autre ttat contractant sous surveillance douani~re,
pour le compte d'une entreprise ddsign~e, aux fins d'approvisionnement desdits
a~ronefs. Les carburants et huiles lubrifiantes non visas dans les deux phrases pr~c6-
dentes qui seront pris A bord de ces a~ronefs sur le territoire de l'autre Rtat contrac-
tant, sous surveillance douani~re, et utilis~s pour l'exploitation de services a~riens
internationaux n'auront pas A acquitter les droits susmentionn~s ni, le cas 6ch~ant,
les taxes sp~ciales A la consommation dont les carburants et huiles lubrifiantes
seraient frappes dans cet autre Rtat contractant.

4. Les denr6es alimentaires et autres provisions introduites h bord des a~ronefs
vis~s au paragraphe 1 ci-dessus pour ftre consommdes par les passagers et les membres
de l'6quipage pourront tre distributes sur le territoire de l'autre Rtat contractant,
pour consommation immddiate bord, en franchise des droits de douane et autres
droits et taxes perqus k l'occasion de l'importation, de l'exportation et du transit
des marchandises, si l'a~ronef assure exclusivement le transport international de
passagers et si une surveillance douanire constante peut 6tre exerc~e sur ces a6ronefs
pendant les escales. Dans la mesure oii les denr6es alimentaires et autres provisions
ne b6n6ficieront pas de la franchise pr6vue A la phrase pr~c~dente, elles seront exon6-
r~es des droits en question si elles sont envoydes ou entrepos~es sur le territoire de
l'autre Rtat contractant, sdus surveillance douani~re, conform~ment aux r~glements
de ce dernier.

5. Dans la mesure oii les articles vis6s aux paragraphes pr6cedents n'auront
pas h acquitter de droits, ils ne seront pas soumis aux interdictions et restrictions
6conomiques qui normalement s'appliquent ces articles lors de leur importation,
de leur exportation ou de leur transit.

Article 7

1. Les entreprises de chaque Rtat contractant auront la facult6 de desservir,
dans des conditions 6quitables et 6gales, chacune des routes vis~es au paragraphe 2
de l'article 2.
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(2) In operating international air services on the routes specified in accordance
with article 2, paragraph (2), a designated airline of one Contracting State shall
take into account the interests of a designated airline of the other Contracting State
so that the air services operated by the said airlines on the whole or part of the
same routes shall not be unduly affected.

(3) The international air services operated on the routes specified in accordance
with article 2, paragraph (2), shall have as their primary objective the provision of
capacity adequate to meet the foresecable requirements of traffic to and from the
territory of the Contracting State which has designated the airline. The right of
that airline to provide transport between those points on a route, specified in accord-
ance with article 2, paragraph (2), which are situated in the other Contracting State
and points in third States shall be exercised in the interest of the orderly development
of international air traffic, in such a manner that capacity shall be adapted to

(a) The requirements of traffic to and from the territory of the Contracting State
which has designated the airline,

(b) The existing traffic requirements in the areas through which the airline passes,
account being taken of local and regional services,

(c) The requirements of economic through-airline operation.

Article 8

(1) The designated airlines shall, not later than one month before the inaugura-
tion of operation on the routes specified in accordance with article 2, paragraph (2),
communicate to the aeronautical authorities of both Contracting States the method
of operation, the types of aircraft to be used and the time-tables. The foregoing
shall also apply to subsequent modifications.

(2) The aeronautical authority of either Contracting State shall supply to the
aeronautical authority of the other Contracting State, upon request, such periodic
or other statistical data concerning the designated airlines as may reasonably be
requested for the purpose of reviewing the capacity provided by a designated airline
of the first Contracting State on the routes specified in accordance with article 2,
paragraph (2). Such data shall include all information required to determine the
volume, origin and destination of traffic.

Article 9

(1) The tariffs to be applied for passengers and cargo on the routes specified
in accordance with article 2, paragraph (2), shall be fixed with due regard to all the
circumstances including cost of operation, reasonable profit, the special charac-
teristics of each service and the tariffs applied by other airlines operating the whole
or part of the same route. The tariffs shall be fixed in accordance with the provisions
of the following paragraphs.
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2. Les entreprises d~sign~es par chaque Rtat contractant tiendront compte, en
exploitant des services a~riens internationaux sur les routes vis~es au paragraphe 2
de l'article 2, des int~r~ts des entreprises d~sign~es par l'autre ttat contractant
afin de ne pas affecter indiment les services que celles-ci assurent sur tout ou partie
des m~mes routes.

3. Les services a~riens internationaux sur les routes vis~es au paragraphe 2 de
l'article 2 auront pour objectif essentiel d'offrir une capacit6 correspondant & la
demande pr6visible de trafic A destination et en provenance de l'P-tat contractant
qui aura d~sign6 1'entreprise. Le droit de cette entreprise d'exploiter des services
a~riens entre les points situ~s sur le territoire de l'autre 1Rtat contractant, le long
d'une route vis6e au paragraphe 2 de l'article 2, et des Rtats tiers, devra s'exercer
dans l'intrft du d6veloppement harmonieux des services a~riens internationaux,
de telle fagon que la capacit6 offerte soit adapt~e :

a) A la demande de trafic en provenance et A destination du territoire de l'ltat
contractant qui aura d6sign6 l'entreprise ;

b) A la demande de trafic dans les regions travers~es, compte tenu des services
locaux et r~gionaux ;

c) Aux exigences d'une exploitation 6conomique des services long-courriers.

Article 8

1. Un mois au plus tard avant la mise en exploitation de services a~riens sur
les routes vis~es au paragraphe 2 de l'article 2, les entreprises d~sign~es communi-
queront aux autorit~s a~ronautiques des deux IRtats contractants le mode d'exploi-
tation, les types d'adronefs envisages ainsi que les tableaux de vol. Il en sera de
mme pour toutes modifications ult6rieures.

2. Les autorits a~ronautiques de chacun des Rtats contractants fourniront
A celles de l'autre Rtat contractant, sur leur demande, tous les relev~s statistiques,
p6riodiques ou autres, des entreprises d~signdes qui pourront tre normalement
exig~s pour pouvoir contr6ler la capacit6 de trafic offerte par les entreprises du
premier ttat contractant sur les routes vis~es au paragraphe 2 de l'article 2. Ces
relev~s doivent contenir tous renseignements n~cessaires pour determiner le volume
du trafic ainsi que la provenance et la destination de ce trafic.

Article 9

1. Les tarifs applicables au transport des passagers et des marchandises sur les
routes vises au paragraphe 2 de l'article 2 seront fixes compte tenu de tous les 6l-
ments d'appr~ciation pertinents, tels que les frais d'exploitation, la r~alisation d'un
b~n~fice normal, les caract~ristiques de chaque service et les tarifs appliqu6s par
d'autres entreprises desservant tout ou partie de la mrme route. Ces tarifs seront
fixes de la mani~re indique ci-apr~s.
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(2) The tariffs shall, if possible, be fixed in respect of each route by agreement
between the designated airlines concerned. In this connexion, the designated
airlines shall follow the recommendations applicable in accordance with the tariff-
fixing procedure of the International Air Transport Association (IATA) or shall,
if possible, reach agreement direct after consultation with the airlines of third States
operating the whole or part of the same route.

(3) The tariffs so fixed shall be submitted for approval to the aeronautical
authorities of both Contracting States not later than one month before the date
of their proposed entry into force. This period may be reduced in special cases
with the consent of the aeronautical authorities.

(4) If the designated airlines fail to reach agreement in accordance with para-
graph (2), or if either Contracting State expresses disagreement with the tariffs
submitted to it for approval in accordance with paragraph (3), the aeronautical
authorities shall determine by agreement the tariffs for those routes and sections
of routes in respect of which agreement has not been reached.

(5) If the aeronautical authorities of the two Contracting States fail to reach
agreement in accordance with paragraph (4), the provisions of article 14 shall apply.
Pending an arbitral award, the Contracting State expressing disagreement with a
tariff shall have the right to require the other Contracting State to maintain the
tariffs previously in effect.

Article 10

In the event of the entry into force of a general multilateral air transport agree-
ment accepted by both Contracting States, its provisions shall prevail. Consultations
to determine the extent to which a multilateral agreement cancels, modifies or
supplements this Agreement shall be held in accordance with article 13.

Article 11

Each airline designated by one of the Contracting States may, for the purposes
of its business, maintain and employ its own staff at the airports of the other Con-
tracting State and in those towns in the other Contracting State in which it wishes
to establish its own agency. Where a designated airline does not maintain its own
organization at the airports of the other Contracting State, it shall so far as possible
arrange for the necessary work to be performed by the staff of the airport or of a
designated airline of the other Contracting State.

Article 12

An exchange of views between the aeronautical authorities of the Contracting
States shall be held when necessary in order to ensure close co-operation in all matters
affecting the application and interpretation of this Agreement.

No. 4722



1959 Nations Unies - Recueil des Traitis 217

2. Les tarifs seront, si possible, fixes d'un commun accord par les entreprises
d~sign~es int~ress~es, pour chaque route. A cet dgard, les entreprises d~sign~es se
conformeront aux decisions applicables en vertu de la procedure de fixation des
tarifs de l'Association du transport a~rien international (IATA) ou, si possible, se
mettront directement d'accord entre elles, apr6s consultation des entreprises d'P-tats
tiers desservant tout ou partie de la mme route.

3. Les tarifs ainsi fix6s devront 6tre soumis L l'approbation des autorit~s a~ro-
nautiques des deux ttats contractants au plus tard un mois avant la date pr~vue
pour leur entree en vigueur. Ce d~lai pourra ftre abr~g6 dans certains cas si les auto-
rites a~ronautiques y consentent.

4. Si les entreprises d~sign~es ne parviennent pas i s'entendre comme il est
dit au paragraphe 2, ou si un ttat contractant n'est pas dispos6 L approuver les
tarifs qui lui-auront 6t6 soumis en vertu du paragraphe 3, les autorit~s a~ronautiques
fixeront d'un commun accord les tarifs applicables aux routes ou sections de routes
en cause.

5. Si les autorit~s aronautiques des &tats contractants ne parviennent pas &
l'accord pr~vu au paragraphe 4, il y aura lieu d'appliquer les dispositions de l'article 14.
Tant que la sentence arbitrale n'aura pas W rendue, l'tat contractant qui aura
d~clar6 ne pas accepter un tarif aura le droit d'exiger de l'autre ttat contractant
le maintien des tarifs en vigueur.

Article 10

Au cas oi serait conclue, en mati~re de transports a~riens, une convention
multilat~rale de caract~re g~n~ral qui lierait les deux ttats contractants, les disposi-
tions de ladite Convention multilat~rale 1'emporteront. Pour d6terminer dans queue
mesure les dispositions de la Convention multilat~rale abrogent, modifient ou com-
pl~tent le present Accord, il y aura lieu de proc~der aux consultations pr~vues L
l'article 13.

Article 11

Chaque entreprise d~sign~e par un Rtat contractant pourra nommer et employer
son propre personnel dans les a~roports et les villes de l'autre ttat contractant oii
elle a l'intention d'Ctre repr~sent~e. Lorsqu'une entreprise d~sign~e n'aura pas de
services propres dans les a6roports de l'autre Ittat contractant, elle devra, dans la
mesure du possible, confier les travaux au personnel de l'a~roport ou une entreprise
d~sign~e par l'autre Jttat contractant.

Article 12

Les autorit~s a~ronautiques des t-tats contractants proc~deront, chaque fois que
cela sera n6cessaire, h des dchanges de vues en vue d'assurer une 6troite collaboration
sur toutes les questions touchant l'application et l'interpr6tation du present Accord.
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Article 13

(1) Either Contracting State may at any time request a consultation for the
purpose of discussing the interpretation, application or modification of this Agree-
ment. Such consultation shall begin within a period of two months from the date
of receipt of the request.

(2) Any agreed modification of this Agreement shall become effective in accord-
ance with the procedure prescribed in article 17.

(3) Any modification of the route schedule shall become effective when agreed
in an exchange of notes in accordance with article 2, paragraph (2).

Article 14

(1) Any dispute relating to the application or interpretation of this Agreement
which cannot be settled in accordance with article 12 or article 13 shall, at the request
of either Contracting State, be referred to an arbitral tribunal.

(2) The arbitral tribunal shall, in each case, be established in the following
manner : each Contracting State shall appoint one arbitrator and these arbitrators
shall agree upon a national of a third State as chairman. If the arbitrators have
not been appointed within two months after the date on which a Contracting State
gave notice of its intention to have recourse to an arbitral tribunal, or if the arbi-
trators cannot agree upon a chairman within a further period of one month, the
President of the Council of the International Civil Aviation Organization shall be
requested to make the necessary appointments. His decision shall be binding
upon the Contracting States.

(3) If the arbitral tribunal cannot arrive at an amicable settlement of the
dispute, it shall take a decision by majority vote. Unless the Contracting States
agree otherwise, the arbitral tribunal shall establish its own rules of procedure and
determine its place of meeting.

(4) Each Contracting State shall bear the cost of the services of its own arbitrator
and half the remaining costs.

(5) The Contracting States undertake to comply with any provisional measures
ordered in the course of the proceedings and with the arbitral award, which shall
be final.

Article 15

Either Contracting State may denounce this Agreement at any time. The
Agreement shall terminate one year after the date of receipt of the notice of termi-
nation by the other Contracting State, unless the notice is withdrawn by agreement
between the Contracting States before the expiry of such period.
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Article 13

1. Chacun des ]Ztats contractants pourra, h tout moment, demander que des
consultations aient lieu pour discuter de l'interpr6tation, de l'application ou de la
modification du pr6sent Accord ou du tableau des routes a6riennes. Ces consultations
commenceront dans un d61ai de deux mois AL dater de la r6ception de la demande.

2. Toute modification convenue du pr6sent Accord entrera en vigueur confor-
m6ment aux dispositions de l'article 17.

3. Toute modification du tableau des routes entrera en vigueur lorsqu'elle
aura 6t6 convenue par un 6change de notes diplomatiques, conform6ment au para-
graphe 2 de l'article 2.

Article 14

1. Tout diff6rend quant a. l'application ou A l'interpr6tation du pr6sent Accord
qui n'aura pas 6t6 r6gl6 conform6ment h l'article 12 ou rarticle 13 sera, sur demande
d'un des 1Rtats contractants, port6 devant un tribunal arbitral.

2. Le tribunal arbitral sera, pour chaque affaire, compos6 de la manibre suivante.
Chaque Rtat contractant nommera un arbitre, et ces arbitres se mettront d'accord
sur le choix d'un ressortissant d'un P-tat tiers comme pr6sident. Si les arbitres ne
sont pas nomm6s dans un d6lai de deux mois apr~s qu'un Rtat contractant aura
fait connaitre son intention de recourir a l'arbitrage, ou si les arbitres ne parviennent
pas a se mettre d'accord, dans le mois suivant, sur le choix d'un pr6sident, le Pr6sident
du Conseil de 'Organisation de l'aviation civile internationale sera pri6 de proc6der
aux nominations n6cessaires. Sa d6cision s'imposera aux Rtats contractants.

3. S'il n'obtient pas un r~glement du diff6rend a l'amiable, le tribunal se pro-
noncera h la majorit6 des voix. Sauf convention contraire des ttats contractants,
il fixera lui-m~me sa procedure et le lieu oii il si6gera.

4. Chaque ttat contractant supportera les frais de son arbitre et la moiti6 des
autres frais du tribunal.

5. Les ttats contractants s'engagent a ex6cuter les mesures provisoires ordonn6es
au cours de la proc6dure ainsi que la sentence arbitrale, qui sera d6finitive.

Article 15

Chacun des ttats contractants pourra, aL tout moment, d6noncer le present
Accord. L'Accord prendra fin un an apr~s la r6ception de 1'avis de d6nonciation
par 'autre Rtat contractant, A moins que, d'un commun accord entre les deux
Ptats, la d6nonciation ne soit annul6e avant 1'expiration de ce d6lai.
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Article 16

This Agreement, all modifications thereof and any exchange of notes in accord-
ance with article 2, paragraph (2), and article 13, paragraph (3), shall be communi-
cated to the International Civil Aviation Organization for registration.

Article 17

This Agreement shall enter into force one month after the date by which the
Contracting States shall have notified each other that their respective constitutional
requirements have been fulfilled.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this
Agreement.

DONE at The Hague, on 28 September 1956, in duplicate in the Dutch and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom
of the Netherlands

(Signed) J. W. BEYEN

(Signed) J. LUNS

For the Federal Republic
of Germany :

(Signed) H. MtYHLENFELD

EXCHANGE OF NOTES

I

THE AMBASSADOR OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

The Hague, 28 September 1956
Your Excellencies,

I have the honour to refer to article 2, paragraph (2), of the Agreement concerning
air services between the Federal Republic of Germany and the Kingdom of the
Netherlands, signed on 28 September 1956.1 In the negotiations which have been
conducted in connexion with the said Agreement, it has been agreed that air services
may be operated on the routes specified in the following route schedule:

ROUTE SCHEDULE

I. GERMAN ROUTES

A. Local routes

From points in the Federal Republic to points in the Netherlands

I See p. 206 of this volume.
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Article 16

Le pr~sent Accord, ainsi que toutes modifications qui pourront y 6tre apport~es
et toutes notes 6chang6es conform~ment an paragraphe 2 de l'article 2 et au para-
graphe 3 de 1'article 13, seront enregistr~s aupr~s de l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

Article 17

Le pr~sent Accord entrera en vigueur un mois apr~s la date A laquelle les P-tats
contractants se seront fait savoir que les conditions pr6vues par leurs constitutions
respectives sont remplies.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires soussign~s ont sign6 le present Accord.

FAIT ii La Haye, le 28 septembre 1956, en double exemplaire, dans les langues
n~erlandaise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume
des Pays-Bas :

(Signd) J. W. BEYEN

(Signd) J. LUNS

Pour la R~publique f~drale
d'Allemagne :

(Signi) H. MHLENFELD

1-CHANGE DE NOTES

L'AMBASSADEUR DE LA Rf-PUBLIQUE FP-DtRALE D'ALLEMAGNE

La Haye, le 28 septembre 1956
Messieurs les Ministres,

J'ai 'honneur de me r~f~rer l'article 2, paragraphe 2, de l'Accord relatif aux
services ariens conclu le 28 septembre 19561 entre la Rpublique f~d~rale d'Allemagne
et le Royaume des Pays-Bas. Lors des n6gociations consacr6es h cet Accord, il a
R6 convenu que des services adriens pourraient tre exploit~s sur les routes indiqu~es
dans le tableau suivant :

TABLEAU DE ROUTES

I. ROUTES ALLEMANDES

A. Routes de voisinage

De points situ~s dans la R~publique f6d6rale vers des points situds aux Pays-Bas

I Voir p. 207 de. ce volume.
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B. Other routes

No. Points of departure Points in the Naherlands

1. Points in the Federal Airports in the Netherlands
Republic

2. Points in the Federal Airports in the Netherlands
Republic

Points beyond

North-west Europe and North
America

Intermediate points, Curacao,
points in Central America *

II. NETHERLANDS ROUTES

A. Local routes

From points in the Netherlands to points in the Federal Republic (not more than two
airports in the Federal Republic per route)

B. Other routes

No. Points of departure

I Points in the Netherlands

2. Points in the Netherlands

3. Points in the Netherlands

Points in the Federal Republic of
Germany

Bremen or Hanover

Disseldorf or Cologne/Bonn
or Frankfurt or Nuremberg
or Stuttgart or Munich (one
airport per route)

Disseldorf or Frankfurt or
Munich (one airport per
route)

4. Points in the Netherlands Diisseldorf or Frankfurt (one
airport per route)

Points beyond

Scandinavia, Finland and
beyond

Central, southern and south-
east Europe, Near, Middle
and Far East

Intermediate points in south-
ern Europe, points in Africa
and Far East

Intermediate points in Swit-
zerland and in Portugal to
points in Central America *

* The expression "Central America" comprises ip this case the countries of Central America,

the islands in the Caribbean Sea, Venezuela. Colombia, Peru and Ecuador.

I have the honour to inform you that the Government of the Federal Republic
of Germany expresses its agreement to the above route schedule. I should be
grateful if you would inform me whether the Government of the Kingdom of the
Netherlands also accepts this route schedule. If so, this note and your reply shall
be regarded as constituting an agreement between our Governments.

I have the honour to be, etc.
(Signed) H. MUJHLENFELD

Their Excellencies
Mr. J. W. Beyen
Royal Netherlands Minister of Foreign Affairs

and
Mr. J. M. A. H. Luns
Royal Netherlands Minister without Portfolio
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No. Points de dipart

1. Points dans la Ripubli-
que f~ddrale

2. Points dans la R6publi-
que f6dirale

B. Autres routes

Points aux Pays-Bas

Aroports aux Pays-Bas

Aroports aux Pays-Bas

Points au-deld

Europe du Nord-Ouest et
Am6rique du Nord

Points interm~diaires, Cura-
gao, points en Am6rique
centrale *

II. ROUTES NAERLANDAISES

A. Routes de voisinage

De points situ6s aux Pays-Bas vers des points situ6s dans la Rdpublique fdd6rale
(pas plus de deux a6roports en Rdpublique f6d6rale par parcours)

B. Autres routes

Nos Points de dipart

1. Points aux Pays-Bas

2. Points aux Pays-Bas

3. Points aux Pays-Bas

4. Points aux Pays-Bas

Points dans la Ripublique /idrale
d'AUemagn

Br~me ou Hanovre

Disseldorf ou Cologne/Bonn ou
Francfort ou Nuremberg ou
Stuttgart ou Munich (un
a6roport dans chaque sens)

Disseldorf ou Francfort ou
Munich (un adroport dans
chaque sens)

Disseldorf ou Francfort (un
adroport dans chaque seas)

Points au-ded

Scandinavie, Finlande et an-
delk

Europe Centrale, Europe du
Sud et du Sud-Est, Proche,
Moyen et Extr6me-Orient

Points intermddiaires en Eu-
rope du Sud, points en
Afrique et en Extr6me-
Orient

Points interm6diaires en Suisse
et au Portugal et points en
Am6rique centrale *

* L'expression a Am~rique centraleo, s'entend des pays de l'Amdrique centrale, des Iles de
la mer des Caraibes, ainsi que du Venezuela, de la Colombie, du Pdrou et de l'1 quateur.

Je tiens faire savoir A Vos Excellences que le Gouvernement de la Rdpublique
f~ddrale d'Allemagne donne son agr~ment au tableau des routes reproduit ci-dessus.
Je saurais gr6 A Vos Excellences de bien vouloir me faire connaitre si le tableau
ci-dessus rencontre 6galement l'agrdment du Gouvemement des Pays-Bas. Dans
l'affirmative, la pr~sente note et la r~ponse de Vos Excellences seront considr~es
comme un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

(Sign) H. MUHLENFELD

Son Excellence Monsieur J. W. Beyen
Ministre royal des affaires 6trang~res des Pays-Bas
et Son Excellence Monsieur J. M. A. H. Luns
Ministre sans portefeuille du Royaume des Pays-Bas
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

The Hague, 28 September 1956

Your Excellency,

We have the honour to acknowledge receipt of your note of 28 September 1956,

which reads as follows :

[See note I]

We have the honour to inform you that the Government of the Kingdom of the

Netherlands also accepts the above route schedule and regards your note and this

reply as constituting an agreement between our Governments.

We have the honour to be, etc.

(Signed) J. W. BEYEN

(Signed) J. LUNS

His Excellency Dr. H. Mfihlenfeld
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Federal Republic of Germany

The Hague
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II

MINISTRE DES AFFAIRES ITRANGtRES

La Haye, le 28 septembre 1956
Monsieur 1'Ambassadeur,

Nous avons l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en
date du 28 septembre 1956, r~dig~e dans les termes suivants

[Voir note I]

Nous tenons h faire savoir h Votre Excellence que le Gouvemement du Royaume
des Pays-Bas donne son agrdment au tableau des routes reproduit ci-dessus et que
la note de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse seront consid~r~es comme un

accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) J. W. BEYEN

(Signd) J. LUNS

Son Excellence Monsieur H. Miihlenfeld
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

de la R~publique f6d~rale d'Allemagne
La Haye
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No 4723. ACCORD 1 ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LA RP-PUBLIQUE POPULAIRE Ft D]RATIVE DE
YOUGOSLAVIE RELATIF AUX SERVICES AIRRIENS RR -
GULIERS. SIGNt A BELGRADE, LE 13 MARS 1957

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R~pu-
blique Populaire F~d~rative de Yougoslavie ci-apr~s d~nomm~s ((Parties Contrac-
tantes s,

Consid~rant,

qu'il y a lieu pour Elles d'organiser d'une manire sfire et ordonn~e leurs commu-
nications a~riennes r~guli~res et de d~velopper autant que possible leur cooperation
dans ce domaine et de contribuer ainsi la collaboration internationale,

qu'il est n~cessaire, en consequence, de conclure un Accord r~glementant les
services a~riens r6guliers, entre leurs pays,

Ont ddsign6 leurs Pldnipotentiaires, dciment autoris~s A cet effet, lesquels sont
convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties Contractantes s'accordent l'une h l'autre et k titre de rdciprocitd,
le droit d'6tablir les services a~riens r6guliers sp6cifis l'Annexe 2 du prdsent Accord.

Conform~ment aux dispositions du pr6sent Accord, ces services peuvent tre
exploit~s en entier ou en partie, immdiatement ou A une date ult~rieure, au choix
de la Partie Contractante i laquelle ce droit est accordd.

Article II

1. Chacune des Parties Contractantes d~signera k l'autre Partie Contractante
une ou plusieurs entreprises de transports a~riens qui, en vertu du present Accord,
auront pour Uche d'expluiter les services adriens r~guliers.

2. D~s que cette notification aura 6t6 revue, l'autre Partie Contractante, sous
r~serve des dispositions du paragraphe 3 ci-apr~s et de l'article III du present Accord,
accordera sans retard injustifi6, A l'entreprise ou aux entreprises d~signdes l'autori-
sation d'exploitation requise.

I Appliqud provisoirement dis le jour de sa signature le 13 mars 1957, et entr6 en vigueur
le 3 mars 1958 par un 6change de notes, conform~ment h 'article XXI.

Voir p. 242 de ce volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 4723. AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE FEDERAL PEOPLE'S
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA RELATING TO SCHEDULED
AIR SERVICES. SIGNED AT BELGRADE, ON 13 MARCH
1957

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of
the Federal People's Republic of Yugoslavia, hereinafter referred to as the "Con-
tracting Parties",

Considering :

That it is desirable for them to organize their scheduled air communication
in a safe and orderly manner and to develop their co-operation in this field as much
as possible and thus contribute to international co-operation,

That it is therefore necessary to conclude an Agreement to govern scheduled
air services between their countries,

Have appointed their plenipotentiaries, duly authorized for this purpose, who
have agreed as follows :

Article I

The Contracting Parties grant each other, on a basis of reciprocity, the right
to establish the scheduled air services specified in the annex 2 to this Agreement.

In accordance with the provisions of this Agreement, all or part of these services
may be operated immediately or at a later date at the option of the Contracting
Party to whom this right 's granted.

Article II

1. Each Contracting Party. shall designate to the other Contracting Party
one or more airlines for the purpose of operating the scheduled air services by virtue
of this Agreement.

2. On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraph 3 of this article and of article III of this Agreement,
without unjustified delay grant the necessary operating permit to the designated
airline or airlines.

1 Applied provisionally as from the date of signature on 13 March 1957 and came into force

on 3 March 1958 by an exchange of notes, in accordance with article XXII.
' See p. 243 of this volume.
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3. Les Autorit6s a6ronautiques respectives, avant d'accorder la susdite autori-
sation A une entreprise d~sign~e par l'autre Partie Contractante, pourront s'assurer
que cette entreprise satisfait aux exigences prescrites par les lois et r~glements
normalement appliques aux services a~riens r~guliers, et pourvu que ceux-ci ne
soient pas en contradiction avec les dispositions du present Accord.

Article III

1. Chaque Partie Contractante se r~serve le droit de refuser ou de retirer tem-
porairement ou d~finitivement l'autorisation d'exploitation hi l'entreprise ou aux
entreprises d~sign~es par l'autre Partie Contractante, lorsqu'elle n'a pas la preuve
qu'une part prpond~rante de la propri~t6 et le contr6le effectif desdites entreprises
appartiennent h l'une ou h l'autre Partie Contractante ou sont entre les mains de
leurs ressortissants.

2. Chaque Partie Contractante se r6serve le droit de retirer temporairement
ou d~finitivement l'autorisation d'exploitation lorsque l'entreprise ou les entreprises
d~sign~es ne se conforment pas aux lois et r glements, normalement appliques par
cette Partie Contractante aux services de transports a~riens r~guliers, ou encore si
elles ne respectent pas les stipulations du present Accord.

Toutefois, une telle mesure ne pourra tre prise que si des consultations engag~es
entre les Autorit~s a~ronautiques respectives n'ont pas abouti.

Article IV

La Partie Contractante qui d~sirerait r~server h sa ou . ses propres entreprises
de transports a6riens le transport de passagers, d'envois postaux et de marchandises
qui seralent embarqus h un point pour ftre d~barqu~s h. un autre point de son
territoire, notifiera sa decision h ce sujet h l'autre Partie Contractante.

Article V

1. Un traitement juste et 6quitable sera assur6 A l'entreprise ou aux entreprises
d~sign~es des Parties Contractantes pour l'exploitation des services indiqu6s &
l'Annexe.

2. Les services susmentionn~s de chaque Partie Contractante auront pour
objectif primordial d'offrir une capacit6 de transport adapt~e aux besoins normaux
et raisonnablement pr~visibles du trafic a~rien entre le territoire de la Partie Contrac-
tante qui a d~sign6 les entreprises exploitantes et les pays de destination ultime
du trafic.

3. Pendant l'exploitation des services en question, le total de capacit6, mis en
ceuvre par les entreprises d~sign~es par les deux Parties Contractantes, sur les m~mes
6tapes aboutissant sur leurs territoires respectifs, devra 6tre raisonnablement
adapt6 h la demande du transport a~rien.
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3. The respective aeronautical authorities may, before granting the said
permit to an airline designated by the other Contracting Party, satisfy themselves
that it fulfils the conditions prescribed under the laws and regulations normally
applied to scheduled air services, provided that the said laws and regulations do not
conflict with the provisions of this Agreement.

Article III

1. Each Contracting Party reserves the right to withhold or withdraw an
operating permit temporarily or permanently from the airline or airlines designated
by the other Contracting Party whenever it has no proof that substantial ownership
and effective control of the said airlines are vested in either of the Contracting Parties
or in their nationals.

2. Each Contracting Party reserves the right to withdraw the operating permit
temporarily or permanently whenever the designated airline or airlines fail to comply
with the laws and regulations normally applied by that Contracting Party to scheduled
air transport services, or to observe the provisions of this Agreement.

Nevertheless, such action may be taken only if consultations between the respect-
ive aeronautical authorities have failed to produce agreement.

Article IV

Should either Contracting Party desire to reserve for its own airline or airlines
the carriage of passengers, mail and cargo to be picked up at one point in its territory
and set down at another point in the same territory, it shall notify the other Contract-
ing Party of its decision in the matter.

Article V

1. The designated airline or airlines of the Contracting Parties shall receive
fair and equitable treatment for the purpose of operating the services shown in the
annex.

2. The aforementioned services of each Contracting Party shall have as their
primary objective the provision of transport capacity adequate to meet the normal
and reasonably foreseeable requirements of air traffic between the territory of the
Contracting Party which has designated the operating airlines and the countries of
ultimate destination of the traffic.

3. During the operation of the services in question, the total capacity provided
by the airlines designated by the two Contracting Parties on common sectors ter-
minating in their respective territories shall be maintained in reasonable relationship
to the demand for air transport.
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Article VI

Les droits accord~s ne peuvent tre abusivement exerc~s par l'entreprise ou
les entreprises ddsign~es d'une Partie Contractante au d6triment ou au ddsavantage
de toute entreprise de transports a~riens de l'autre Partie Contractante effectuant
des transports rdguliers sur toute ou une partie de la mme ligne.

Article VII

1. Les tarifs seront fix6s h des taux raisonnables, en prenant en considdration
l'6conomie de l'exploitation, un bdndfice normal et les caractdristiques des services
convenus, de manire 5 .viter toute concurrence inddsirable. Pour la fixation desdits
tarifs, on tiendra 6galement compte des principes qui, dans ce domaine, r6gissent
les services a~riens internationaux.

2. L'entreprise ou les entreprises d6sign6es d'une Partie Contractante prdsen-
teront A l'Autorit6 a~ronautique de l'autre Partie Contractante leurs horaires et
tarifs et cela au moins trente jours avant leur mise en application. Tout changement
qui pourrait tre apport6 h ces horaires et tarifs devra tre communiqu6 auxdites
Autorit~s le plus t6t possible.

Pour ce qui concerne les horaires, les Autoritds a~ronautiques respectives pour-
ront, dans l'int~r~t de la sdcurit6 adrienne et du bon fonctionnement de l'assistance
terrestre, subordonner leur consentement h l'acceptation des remarques 6ventuelle-
ment formuldes.

Article VIII

Aucune distinction ne devra tre faite par les Parties Contractantes sur leurs
territoires entre les entreprises d~signres et les autres entreprises ftrang&res de trans-
ports adriens.

Article IX

1. Chaque Partie Contractante convient que les montants perqus de l'entreprise
ou des entreprises d~signdes de l'autre Partie Contractante pour l'utilisation des
adroports et autres installations techniques n'excdderont pas ceux perqus de toutes
les autres entreprises 6trang~res de transports a~riens qui exploitent des services
internationaux similaires.

2. Les carburants et les huiles lubrifiantes pris bord, ainsi que les pi~ces de
rechange et l'6quipement normal introduits sur le territoire d'une Partie Contractante,
pour l'usage exclusif des adronefs appartenant h l'entreprise ou aux entreprises
d~sign~es de l'autre Partie Contractante et affect~s aux services convenus, b~ndfi-
cieront sur ledit territoire, sous rdserve de rdciprocitd, d'un traitement aussi favorable
que le traitement appliqu6 I. toutes les entreprises 6trangres de transports adriens
qui exploitent des services internationaux similaires, en ce qui concerne les droits
de douane, frais d'inspection ou autres droits et taxes nationaux.
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Article VI

The rights granted may not be improperly exercised by the designated airline
or airlines of either Contracting Party to the detriment or disadvantage of any
airline of the other Contracting Party operating scheduled transport services on
all or part of the same route.

Article VII

1. Rates shall be fixed at reasonable levels, due regard being paid to economical
operation, reasonable profit and the characteristics of the agreed services, in such
a manner as to avoid any undesirable competition. In fixing these rates, account
shall also be taken of the principles governing international air services in the matter.

2. The designated airline or airlines of each Contracting Party shall communi-
cate their time-tables and rate schedules to the aeronautical authority of the other
Contracting Party at least thirty days before they are put into effect. Any alteration
in these time-tables of rate schedules shall be communicated to the said authorities
as soon as possible.

With respect to time-tables, the respective aeronautical authorities may, in the
interest of air safety and proper servicing on the ground, make their approval subject
to the acceptance of such observations as may be made.

Article VIII

No distinction shall be made by the Contracting Parties in their territories
between the designated airlines and other foreign airlines.

Article IX

1. Each Contracting Party agrees that the sums payable by the designated
airline or airlines of the other Contracting Party for the use of airports and other
technical installations shall not be higher than those paid by any other foreign airline
operating similar international services.

2. Fuel and lubricating oils taken on board and spare parts and normal equip-
ment introduced into the territory of one Contracting Party solely for use by aircraft
belonging to the designated airline or airlines of the other Contracting Party and
employed on the agreed services shall be accorded in that territory, subject to reci-
procity, treatment as favourable as that granted to all foreign airlines operating
similar international services with respect to customs duties, inspection fees or other
national duties and charges.
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3. Toutes les denrdes uniquement destindes A l'approvisionnement des buffets
des a6ronefs effectuant les services convenus de l'entreprise ou des entreprises d6-
sign~es d'une Partie Contractante pourront tre introduites sans droits de douane
sur le territoire de l'autre Partie Contractante.

Pendant qu'elles se trouvent sur ce territoire, elles seront soumises au contr6le
douanier.

4. Les a~ronefs utilis~s par rentreprise ou les entreprises d~sign~es d'une Partie
Contractante sur les lignes contractuelles, ainsi que les carburants, les huiles lubri-
fiantes, les pices de rechange, l'6quipement normal et les provisions de bord, demeu-
rant dans ces a6ronefs seront, sur le territoire de l'autre Partie Contractante, exempts
des droits de douane, frais d'inspection et autres droits et taxes nationaux, m6me
dans le cas oji, dans les limites indispensables pour assurer les services convenus,
ils seront employ~s ou consommes durant le s~jour sur ledit territoire, mais sous
r~serve de ne pas 8tre c~d~s.

5. Les articles exemptds aux termes du paragraphe 4 ci-dessus ne pourront
tre d~barquds sur le territoire d'une Partie Contractante sans le consentement

des Autorit~s douani~res de cette Partie Contractante. Durant les escales, ils seront
soumis au contr6le desdites Autorit6s, mais sans que leur d~placement et utilisation
pour des raisons techniques soient entrav~s.

Article X

Les certificats de navigabilit6 et les licences d~livr~s ou rendus ex~cutoires
par une Partie Contractante seront reconnus par l'autre Partie Contractante pour
1'exploitation des services convenus. Chaque Partie Contractante se r6serve, cependant,
le droit de ne pas reconnaitre, pour la navigation au-dessus de son territoire, les
licences d~livr~es A ses ressortissants par un autre I-tat.

Article XI

Les adronefs appartenant l'entreprise ou aux entreprises d~sign~es des Parties
Contractantes et affectds aux services faisant l'objet de l'Annexe, ainsi que les mem-
bres de leurs 6quipages, devront tre munis des documents valables et cela:

Certificat d'immatriculation;
Certificat de navigabilit6 ;
Licences appropri~es pour chaque membre de l'6quipage;
Carnet de route ;
Licence du poste de radiocommunication de bord;
Liste nominale des passagers;
Manifeste et ddclarations appropri~es du chargement et les bordereaux postaux;

et
S'il y a lieu, permis special pour le transport par la voie des airs de certaines

categories de marchandises.
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3. All commodities intended solely to stock the galleys of aircraft operating
the agreed services of the designated airline or airlines of one Contracting Party may
be introduced free of duty into the territory of the other Contracting Party.

While they are within that territory, they shall be subject to customs supervision.

4. Aircraft operated on the agreed routes by the designated airline or airlines
of one Contracting Party and fuel, lubricating oils, spare parts, normal equipment
and aircraft stores retained on board such aircraft shall be exempt in the territory
of the other Contracting Party from customs duties, inspection fees and other national
duties and charges, even though, within the limits essential for operation of the agreed
services, they are used or consumed while within that territory, provided, however,
that they are not disposed of.

5. Articles exempted under paragraph 4 above may be unloaded in the territory
of one Contracting Party only with the consent of the customs authorities of that
Contracting Party. Between flights they shall be subject to supervision by the
said authorities, but this shall not preclude their movement or use for technical
purposes.

Article X

Certificates of airworthiness and licences issued or rendered valid by either
Contracting Party shall be recognized by the other Contracting Party for the purpose
of operating the agreed services. Each Contracting Party reserves the right, however,
to refuse to recognize for the purpose of flight over its territory licences issued to
its nationals by another State.

Article XI

Aircraft belonging to the designated airline or airlines of the Contracting Parties,
and employed on the services described in the annex, and members of their crews
shall carry valid documents as follows

Certificate of registration ;
Certificate of airworthiness
Appropriate licences for each member of the crew
Journey log book;
Aircraft radio station licence
Passenger list ;
Manifest and appropriate declarations of cargo and mail statements; and,

If required, a special permit to carry certain types of cargo by air.
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Article XII

1. Chaque Partie Contractante s'engage porter assistance sur son territoire
aux adronefs en ddtresse de l'autre Partie Contractante, employds pour l'exploitation
des services en question, dans la mme mesure que s'il s'agissait de ses propres adro-
nefs effectuant des services internationaux similaires. Cet engagement s'6tend dans
la mime mesure aux recherches des adronefs 6ventuellement disparus.

2. En cas d'accident survenu AL un tel adronef qui entrainerait ddc~s, blessures
graves ou avarie sdrieuse de l'adronef, la Partie Contractante sur le territoire de
laquelle l'accident surviendrait, ouvrira une enquite sur la cause et les circonstances
de ce dernier. La Partie Contractante dont relive cet a6ronef sera autorisde t envoyer
des observateurs qui assisteront A l'enqu~te. La Partie Contractante qui procddera
5. l'enqu~te en communiquera le rapport et les conclusions h l'autre Partie Contrac-
tante, par l'interm6diaire de son Autorit6 adronautique.

Article XIII

1. Les lois et r~glements rdgissant sur le territoire d'une Partie Contractante
l'entrde, le sdjour et la sortie des adronefs affectds h la navigation arienne inter-
nationale ou l'emploi de ces adronefs sur et au-dessus de ce territoire s'appliqueront
aux adronefs de l'entreprise ou des entreprises ddsigndes de l'autre Partie Contractante.

2. Les lois et r~glements r~gissant sur le territoire d'une Partie Contractante
l'entrde, le s6jour et la sortie des passagers, 6quipages, envois postaux et marchan-
dises, tels que ceux qui concernent les diverses procddures de contr6le y compris
le regime des devises, l'immigration, les passeports, la douane et la quarantaine,
seront appliquds aux passagers, 6quipages, envois postaux et marchandises trans-
portds par les adronefs de l'entreprise ou des entreprises ddsigndes de l'autre Partie
Contractante, pendant que ceux-ci se trouveront dans les limites dudit territoire.

3. L'entreprise ou les entreprises ddsigndes d'une Partie Contractante seront
tenues d'assimiler leur activit6 commerciale sur le territoire de l'autre Partie Contrac-
tante aux lois et r~glements de cette derni~re.

Article XIV

Dans un esprit d'6troite collaboration, l'Autorit6 adronautique d'une Partie
Contractante pourra proposer l'Autorit6 adronautique de l'autre Partie Contrac-
tante des consultations en vue de s'assurer que les principes d6finis au present Accord
sont appliquds et exdcutds de manire satisfaisante.

Article XV

1. Dans le cas oii une Partie Contractante estime ddsirable de modifier une
clause quelconque du pr6sent Accord, Elle pourra, A tout moment, demander, par la
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Article XII

1. Each Contracting Party undertakes to render the same measure of assistance
in its territory to aircraft of the other Contracting Party which are employed in oper-
ating the services in question, and which are in distress, as it would to its own aircraft
operating similar international services. This undertaking shall cover in like measure
searches for missing aircraft.

2. In the event of such an aircraft being involved in an accident resulting in
death, serious injury, or serious damage to the aircraft, the Contracting Party in
whose territory the accident occurred shall institute an inquiry into the cause and
circumstances of the accident. The Contracting Party to which the aircraft belongs
shall be permitted to send observers to attend such an inquiry. The Contracting
Party conducting the inquiry shall report the results and findings thereof to the
other Contracting Party through its aeronautical authority.

Article XIII

1. The laws and regulations of either Contracting Party concerning the ad-
mission to, stay in and departure from its territory of aircraft engaged in inter-
national air navigation or the operation of such aircraft on and over that territory
shall apply to aircraft of the designated airline or airlines of the other Contracting
Party.

2. The laws and regulations of either Contracting Party concerning the admis-
sion to, stay in and departure from its territory of passengers, crews, mail and cargo ,
such as those relating to the various control procedures, including currency, immigra-
tion, passports, customs and quarantine, shall apply to the passengers, crews, mail
and cargo carried on board the aircraft of the designated airline or airlines of the
other Contracting Party while within that territory.

3. The designated airline or airlines of either Contracting Party shall be
required to conduct their commercial operations in the territory of the other Con-
tracting Party in accordance with the latter's laws and regulations.

Article XIV

In a spirit of close co-operation, the aeronautical authority of either Contracting
Party may propose to the aeronautical authority of the other Contracting Party
consultations with a view to ensuring that the principles laid down in this Agreement
are being applied and observed in a satisfactory manner.

Article XV

1. If either Contracting Party considers it desirable to modify any clause of
this Agreement, it may at any time request, through the diplomatic channel, nego-
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voie diplomatique, des n6gociations entre leurs Autorit6s adronautiques h ce sujet.
Ces n~gociations devront tre entamdes dans les soixante jours k partir de la date
de la demande. Si lesdites Autorit~s s'entendent sur les modifications . apporter,
celles-ci n'entreront en vigueur que lorsque chacune des Parties Contractantes aura
notifi6 k 'autre Partie Contractante la ratification ou l'approbation de ces modifi-
cations selon ses r~gles constitutionnelles.

2. Dans le cas oii l'Autorit6 a~ronautique d'une Partie Contractante estime
ncessaire de modifier ou de completer une clause quelconque de l'Annexe, elle
pourra, . tout moment, demander des n~gociations avec l'Autorit6 adronautique
de l'autre Partie Contractante. Ces ndgociations devront avoir lieu dans les soixante
jours kL partir de la date de la demande. Si lesdites Autorit~s s'entendent sur les
modifications et les adjonctions proposdes, celles-ci seront adopt~es par un Arrange-
ment 6crit qui fixera aussi la date de sa mise en application. Cet Arrangement ne
pourra d~roger les principes 6tablis par le present Accord.

Article XVI

Les Parties Contractantes s'efforceront de r~gler, par des n~gociations directes,
tout diff~rend qui pourrait surgir dans l'interpr~tation ou l'application du present
Accord et de son Annexe.

Dans le cas oii ces ndgociations n'aboutissent pas dans un d~lai de 90 jours,
les Parties Contractantes soumettront le litige h un tribunal arbitral. Chaque Partie
Contractante ddsignera, dans ce but, un arbitre. Les arbitres ainsi ddsign~s choisiront
un surarbitre qui devra 6tre ressortissant d'un ttat tiers.

Si les arbitres ne sont pas ddsign~s dans les 60 jours apr~s la notification faite
par une Partie Contractante concernant son intention d'avoir recours 5 un tribunal
arbitral, ou si les arbitres ne peuvent s'entendre, durant un d~lai de 30 jours, sur le
choix du surarbitre, le President de la Cour Internationale de Justice de La Haye
sera sollicit6 de proc~der aux nominations ndcessaires.

Chaque Partie Contractante prendra h sa charge la moitid des frais occasionn~s
par l'arbitrage.

Les decisions du tribunal arbitral seront obligatoires pour les deux Parties
Contractantes.

Article XVII

A. Pour l'application du prdsent Accord et de son Annexe, les termes suivants
signifient :

(, Territoire ,, - les regions terrestres et les eaux y compris l'espace a~rien placds
sous la souverainet6 de l'Rtat en question,

a Service airien cc service ia6rien r~gulier, assur6 par des a~ronefs, destin6 au
transport public de passagers, d'envois postaux et de marchandises,
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tiations on the matter between the aeronautical authorities of the two Contracting
Parties. Such negotiations shall begin within sixty days from the date of the request.
If the said authorities agree on the modifications to be made, the latter shall enter
into force only after each Contracting Party has notified the other Contracting
Party of the ratification or approval of such modifications in accordance with its
constitutional procedures.

2. If the aeronautical authority of either Contracting Party considers it
necessary to modify or add to any clause of the annex, it may at any time request
negotiations with the aeronautical authority of the other Contracting Party. Such
negotiations shall take place within sixty days from the date of the request. If
the said authorities agree on the proposed modifications and additions, the latter
shall be adopted by means of an arrangement in writing which shall also fix the
date of its entry into effect. Such arrangement may not depart from the principles
laid down by this Agreement.

Article XVI

The Contracting Parties shall endeavour to settle by direct negotiations any
dispute which may arise in connexion with the interpretation or application of this
Agreement and its annex.

If such negotiations do not result in an agreement, within a period of ninety
days, the Contracting Parties shall refer the dispute to an arbitral tribunal. For
this purpose, each Contracting Party shall appoint one arbitrator. The arbitrators
thus appointed shall select a referee who shall be a national of a third State.

If the arbitrators have not been appointed within sixty days after one Contracting
Party gave notice of its intention to have recourse to an arbitral tribunal, or if the
arbitrators cannot agree within a period of thirty days on the choice of a referee,
the President of the International Court of Justice at The Hague shall be requested
to make the necessary appointments.

Each Contracting Party shall bear half the costs of the arbitration.

The decisions of the arbitral tribunal shall be binding on both Contracting
Parties.

Article XVII

A. For the purpose of this Agreement and its annex:

The term "territory" means the land areas and waters, including air space,
under the sovereignty of the State in question ;

The expression "air service" means a scheduled air service performed by aircraft
for the public transp6it of passengers, mail and cargo;
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((Service adrien international ,) - tout service a~rien qui traverse l'espace a~rien

situ6 au-dessus du territoire de deux ou plusieurs Rtats,

G(Entreprise de transport adrien - toute entreprise de transport adrien qui

exploite un service a~rien international,

((Entreprise ddsignde D - toute entreprise de transport a6rien que l'une des

Parties Contractantes a choisie pour exploiter les services convenus et dont la d~si-

gnation a W effectude conform~ment aux dispositions de l'article II du present

Accord,

((Autoritd adronautique -

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas : le Directeur G~n~ral de l'Aviation
Civile,

En ce qui concerne la R~publique Populaire F~d~rative de Yougoslavie : la

Direction G~n~rale de l'Aviation Civile.

B. L'Annexe au present Accord sera consid6r6e comme faisant partie int6grante

de l'Accord et, sous r~serve de dispositions contraires, toute r~f~rence 5 l'Accord
se rapporte 6galement A ladite Annexe.

Article XVIII

Le present Accord sera mis en harmonie avec toute Convention a~ronautique

de caract~re multilateral qui viendrait A lier les Parties Contractantes.

Article XIX

Les Parties Contractantes notifieront 'Organisation de l'Aviation Civile

Internationale, pour autant que leurs engagements internationaux les y obligent,

le present Accord et son Annexe, les modifications qui pourraient y 6tre apport~es,
ainsi que sa d~nonciation 6ventuelle.

Article XX

Chaque Partie Contractante pourra tout moment notifier A F'autre Partie

Contractante son d~sir de d~noncer le prdsent Accord. La validit6 dudit Accord

prendra fin douze mois apr~s la date de la reception de la notification par l'une des

Parties Contractantes, moins que cette notification ne soit retiree d'un commun

accord avant l'expiration de ce d~lai.

Article XXI

Le present Accord remplace tous les accords du domaine de l'aviation civile

qui ont W ant~rieurement conclus entre les deux Pays.
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The expression"international air service" means any air service which passes
through the air space over the territory of more than one State ;

The term "airline" means any air transport enterprise operating an international
air service ;

The expression "designated airline" means any airline which one Contracting
Party has chosen for the operation of the agreed services and which has been designat-
ed in accordance with the provisions of article II of this Agreement;

The expression "aeronautical aiahority" means :

In the case of the Kingdom of the Netherlands : the Director General of Civil
Aviation;

In the case of the Federal People's Republic of Yugoslavia : the Directorate
General of Civil Aviation.

B. The annex to this Agreement shall be deemed to constitute an integral
part thereof and any re ference to the Agreement shall include reference to the said
annex except where otherwise provided.

Article XVIII

This Agreement shall be brought into harmony with any multilateral aeronautical
convention which may become binding on the Contracting Parties.

Article XIX

The Contracting Parties shall, in so far as they are bound to do so under their
international commitments, notify the International Civil Aviation Organization
of this Agreement and its annex, and of any modifications or denunciation thereof.

Article XX

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting

Party of its desire to terminate this Agreement. The Agreement shall terminate
twelve months after the date of receipt of such notice by one of the Contracting
Parties unless the notice is withdrawn by agreement before the expiry of that period.

Article XXI

This Agreement supersedes all agreements concerning civil aviation previously

concluded between the two countries.
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Article XXII

Cet Accord entrera en vigueur le jour oii les Parties Contractantes se commu-
niqueront par un 6change de Notes, qui aura lieu h La Haye, dans le plus bref d4lai
possible, l'accomplissement par chacune d'Elles de la ratification ou de l'approbation
selon leurs r~gles constitutionnelles.

Ndanmoins, il sera provisoirement appliqu6 ds le jour de sa signature.

EN FOI DE QUOI les P16nipotentiaires, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr~sent Accord, r~dig6 en double original en langue frangaise,
et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Belgrade, le 13 mars 1957.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas: de la R6publique Populaire F&drative

de Yougoslavie :

(Signi) G. E. VAN ITTERSUM (Signd) Batrik JOVANOVId

ANNEXE

Section I

L'entreprise ou les entreprises n6erlandaises d~sign~es pourra ou pourront exploiter
le service a6rien r~gulier d~fini ci-apr~s :

Pays-Bas-Diisseldorf ou Cologne-Venise-Belgrade, dans les deux sens.

Pendant l'exploitation de ce service, elle aura ou elles auront les facult~s

a) de d6barquer sur le territoire yougoslave des passagers, des envois postaux et des
marchandises embarqu6s sur le territoire n6erlandais et sur celui de tout autre Pays ;

b) d'embarquer sur le territoire yougoslave des passagers, des envois postaux et des
marchandises A destination du territoire nderlandais et de celui de tout autre Pays ; et

c) de ne pas faire escale aux points interm6diaires du service a6rien ci-haut mentionn6.

Section II

L'entreprise ou les entreprises yougoslaves d~sign6es pourra ou pourront exploiter
le service a~rien r~gulier d fini ci-apr~s

Yougoslavie-Venise-Cologne ou Dfisseldorf-Amsterdam, dans les deux sens.

Pendant l'exploitation de ce service, elle aura ou elles auront les facult~s :

a) de d~barquer sur le territoire n~erlandais des passagers, des envois postaux et
-des marchandises embarqu~s sur le territoire yougoslave et sur celui de tout autre Pays ;

b) d'embarquer sur le territoire n~erlandais des passagers, des envois postaux et
des marchandises & destination du territoire yougoslave et de celui de tout autre Pays ; et

c) de ne pas faire escale aux points intermdiaires du service a6rien ci-haut mentionn6.

Belgrade, le 13 mars 1957.
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Article XXII

This Agreement shall enter into force on the date on which the Contracting
Parties notify each other by an exchange of notes, which shall take place at The
Hague as soon as possible, that they have completed its ratification or approval
in accordance with their respective constitutional procedures.

Nevertheless, it shall be applied provisionally with effect from the date of
signature.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries, duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement, done in duplicate in the French language,
and have thereto affixed their seals.

DONE at Belgrade, on 13 March 1957.

For the Government For the Government
of the Kingdom of the Netherlands : of the Federal People's Re'public

of Yugoslavia :
(Signed) G. E. VAN ITTERSUM (Signed) Batri6 JOVANOVId

ANNEX

Section I

The designated Netherlands airline or airlines may operate the following scheduled
air service :

Netherlands-Diisseldorf or Cologne-Venice-Belgrade, in both directions.

During the operation of this service, it or they shall have the right :
(a) To set down in Yugoslav territory passengers, mail and cargo picked up in

Netherlands territory or in the territory of any other country;

(b) To pick up in Yugoslav territory passengers, mail and cargo destined for Nether-
lands territory or for the territory of any other country ; and

(c) To omit calling at intermediate points on the above air service.

Section II

The designated Yugoslav airline or airlines may operate the following scheduled
air service :

Yugoslavia-Venice-Cologne or Diisseldorf-Amsterdam, in both directions.

During the operation of this service, it or they shall have the right :
(a) To set down in Netherlands territory passengers, mail and cargo picked up in

Yugoslav territory or in the territory of any other country;

(b) To pick up in Netherlands territory passengers, mail and cargo destined for
Yugoslav territory or for the territory of any other country ; and

(c) To omit calling at intermediate points on the above air service.

Belgrade, 13 March 1957.
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No. 4724. HINDI TEXT - TEXTE HINDOUSTANI
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EXCHANGE OF LETTERS - tCHANGE DE LETTRES
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No. 4724. TREATY OF COMMERCE AND NAVIGATION'
BETWEEN THE IMPERIAL GOVERNMENT OF IRAN
AND THE GOVERNMENT OF INDIA. SIGNED AT
TEHRAN, ON 15 DECEMBER 1954

PREAMBLE

His Imperial Majesty the Shahanshah of Iran and the President of India being
desirous of facilitating and furthering commerce and navigation between their
respective countries, have resolved to conclude a Treaty of Commerce and Navigation
and have appointed their plenipotentiaries for this purpose as follows

His Imperial Majesty the Shahanshah of Iran:

His Excellency Mr. Abdullah Entezam.

The President of India :

His Excellency Dr. Tara Chand.

who, having exhibited and exchanged their full powers in good and due form, have
agreed as follows :

Article 1

Subject to reciprocal treatment, the nationals of either contracting party may
freely enter the territory of the other party and, in conformity with laws and regu-
lations in force therein, engage in and carry on commerce, industry, trade and also
any profession, not appropriated to nationals of that party; and subject to such
reciprocal treatment, the treatment accorded to the nationals of either contracting
party shall not be less favourable than that accorded to the nationals of the most
favoured nation.

Article 2

Subject to reciprocal treatment, the nationals of either contracting party shall
receive in the territory of the other, the most favoured nation treatment in regard
to the acquisition, possession, transfer, lease and disposal of every kind of movable
and immovable property in conformity with the laws and regulations in force therein.

I Came into force on 10 May 1957 by the exchange of the instruments of ratification at
New Delhi, in accordance with article 15.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4724. TRAITt DE COMMERCE ET DE NAVIGATION'
ENTRE LE GOUVERNEMENT IMPERIAL D'IRAN ET
LE GOUVERNEMENT DE L'INDE. SIGNIR A Tt-HRZRAN,
LE 15 DtRCEMBRE 1954

PRtAMBULE

Sa Majest6 imp~riale le Shahanshah d'Iran et le President de l'Inde, desire ix
de faciliter et de favoriser le commerce et la navigation entre leurs pays respectifs,
ont d6cid6 de conclure un Trait6 de commerce et de navigation et ont nomm6 h cet
effet pour leurs pl~nipotentiaires, savoir :

Sa Majest6 imp6riale le Shahanshah d'Iran:

Son Excellence M. Abdullah Entezam;

Le President de l'Inde :
Son Excellence M. Tara Chand;

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Sous reserve de r~ciprocit6, les ressortissants de chacune des Parties contractantes
pourront entrer librement dans le territoire de 'autre Partie et, conform6ment aux
lois et r~glements en vigueur dans ledit territoire, entreprendre et exercer toute
activit6 commerciale ou industrielle ainsi que tout m~tier ou profession lib~rale qui
ne sont pas r~serv~s aux ressortissants de ladite Partie ; et, sous r~serve de rciprocit6,
le traitement accord6 aux ressortissants de chacune des Parties contractantes ne
sera pas moins favorable que celui dont jouissent les ressortissants de la nation la
plus favoris~e.

Article 2

Sous reserve de rdciprocit6, les ressortissants de chacune des Parties contrac-
tantes jouiront dans le territoire de l'autre partie du traitement de la nation la plus
favoris6e en ce qui concerne l'acquisition, la possession, le transfert, la location et
l'ali6nation de tous biens mobiliers ou immobiliers, conform~ment aux lois et r~gle-
ments en vigueur dans ledit territoire.

Entrd en vigueur le 10 mai 1957 par 1'6change des instruments de ratification . New-Delhi,
conformment h l'article 15.
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Article 3

The properties of the nationals of either contracting party in the territory of
the other shall receive lawful protection. The properties, of whatsoever description,
of the nationals of either contracting party shall not be seized or confiscated except
for public purposes and only if real and just compensation is given to them for such
expropriation. Reasonable facilities will be given for remittance of compensation
payable on expropriation.

Article 4

In the event of the nationals of either contracting party lawfully acquiring any
property in the territory of the other, the removal, transfer or disposal of such
property from that territory shall be permissible in accordance with the laws and
regulations in force in that territory.

Article 5

Subject to the provisions of Article 11, the nationals of either contracting party
shall not in the territory of the other pay any taxes, imposts or duties heavier than
those imposed on the nationals of the most favoured nation.

Article 6

Subject to reciprocal treatment, each contracting party shall, having regard
to its foreign exchange position, give reasonable facilities to nationals of the other
party for making remittances to the country of their domicile for the support of
their families and for other essential payments, and, such facilities shall subject
to reciprocity be not less favourable than those accorded to the nationals of any
third country.

Article 7

Subject to reciprocal treatment, in the event of a national of either contracting
party dying in the territory of the other, his property in that territory shall be
duly protected and administered in accordance with the laws in force there. The
nearest Consular or Diplomatic Representative of the Government of the deceased
shall be informed in advance of the time and place where the estate of the deceased
will be sealed, listed and prepared for its disposal, and such Consular or Diplomatic
Representative shall be entitled to attend or be represented and be apprised of the
proceedings relating to the estate. The assets of the estate shall after discharge
of undisputed debts and liabilities, and payment of the taxes, imposts and duties
payable on the estate in that territory, will be made over to the Consular or Diplomatic

No. 4724



1959 Nations Unies - Recueil des Traites 263

Article 3

Les biens que les ressortissants de l'une des Parties contractantes poss~dent
dans le territoire de l'autre Partie seront proteges par la loi. Les biens, quels qu'ils
soient, des ressortissants de l'une des Parties contractantes ne seront saisis ou con-
fisqu~s que pour cause d'intrft public et que si lesdits ressortissants re~oivent une
indemnit6 effective et 6quitable en d~dommagement de cette expropriation. II leur
sera accord6 toutes facilit~s raisonnables pour oprer le transfert de l'indemnit6
d'expropriation.

Article 4

Si des ressortissants de l'une ou l'autre Partie contractante viennent A acqu~rir
l~galement des biens quelconques dans le territoire de l'autre Partie, le transfert,
la cession ou l'ali~nation desdits biens hors de ce territoire seront autoris~s confor-
moment aux lois et r~glements en vigueur dans ledit territoire.

Article .5

Sous reserve des dispositions de l'article 11, les ressortissants de l'une des Parties
contractantes ne seront pas assujettis, dans le territoire de l'autre Partie, i des
imp6ts, taxes ou droits plus 6levds que ceux qui frappent les ressortissants de la
nation la plus favoris~e.

Article 6

Sous r~serve de r~ciprocit6, chacune des Parties contractantes accordera aux
ressortissants de l'autre Partie, compte tenu de sa situation en devises, toutes facilit~s
raisonnables pour effectuer vers le pays de leur domicile le transfert des sommes
n~cessaires pour subvenir aux besoins de leur famille et pour effectuer des paiements
essentiels, et sous r6serve de r6ciprocit6, ce traitement ne sera pas moins favorable
que celui dont b~n~ficient les ressortissantsid'un pays tiers quelconque.

Article 7

Sous r~serve de r~ciprocitd, si un ressortissant de l'une des Parties contractantes
vient A dc~der sur le territoire de l'autre, ses biens situ~s dans ce territoire seront
dfiment proteges et administr~s conform~ment aux lois en vigueur dans ledit territoire.
Le plus proche Reprdsentant consulaire ou diplomatique du pays dont le d~funt
dtait ressortissant sera inform6 d'avance du temps et du lieu oii la succession dudit
d~funt sera mise sous scells, inventori~e et pr~par~e pour 6tre d~volue, et ledit
Repr~sentant consulaire ou diplomatique sera habilit6 soit . assister aux operations
relatives . la succession, soit k se 4-tire reprdsenter par un repr~sentant qui le tiendra
inform6. L'actif de la succession, apr~s paiement des dettes et charges non contest~es
ainsi que des imp6ts, taxes et droits qui frappent la succession dans le territoire
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Representative of his Government. If the deceased had been a temporary visitor,
and his legal representative and successor is at the place of his death, the estate
after discharge of the liabilities, and payment of the taxes, imposts, and duties,
aforesaid, shall be handed over to him.

The succession to the property of such deceased shall be regulated by the laws
in force in the country of which he is a subject at the time of his death; and the
estate shall be liable to all taxes, imposts and duties as are levied or leviable on the
estates of any other person dying at the place of his death.

Article 8

The nationals of either contracting party shall, in the territory of the other,
be accorded the same treatment as is accorded to the nationals of the other in having
access to the courts of justice and tribunals, in all degrees of jurisdiction and in
respect of the security that the foreign nationals should deposit at the time of raising
or entering a lawsuit as a third party (Cautio Judicatum Solvi), the principle of reci-
procal treatment shall apply.

Article 9

All commercial enterprises such as industrial, trading, banking, insurance or
financial corporations owned or controlled by the nationals of either contracting
party may be constituted in the territory of the other contracting party with due
regard to the relevant laws and on the basis of reciprocal treatment. Such corpora-
tions shall in all respects be accorded treatment not less favourable than that accorded
to. the corporat.ion of any third country.

Article 10

The contracting parties shall, subject to the provisions of Article 11, grant each
other complete most favoured nation treatment, that is to say, with respect to
customs duties and charges of any kind imposed on or in connection with importation
or exportation or imposed on the international transfer of payments for imports
or exports and with respect to the method of levying such duties and charges and
with: respect to all rules and formalities relating to the clearance of goods through
the customs, any advantage, favour, privilege or immunity granted by either con-
tracting party to any product originating in or destined for any third country shall
be accorded immediately and unconditionally to the like product originating in or
destined for the territory of either contracting party.
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considdr6 sera mise . la disposition du Repr~sentant consulaire ou diplomatique
du Gouvernement du d~funt. Si la personne d~c~d~e 6tait en s~jour temporaire,
et si son repr~sentant lgal et successeur se trouve au lieu de son d~c~s, les biens,
apr~s paiement des charges et imp~ts, taxes et droits susdits, lui seront remis.

La d~volution des biens du d~funt sera r~gie par les lois en vigueur dans le pays
dont il 6tait ressortissant au moment de son d6c~s; la succession sera tenue au paie-
ment des m~mes imp6ts, taxes et droits que la succession de toute autre personne
dc~d~e dans le m~me lieu que le d~funt.

Article 8

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouiront, dans le territoire
de l'autre Partie, du mime traitement que celui dont jouissent les ressortissants
de ladite autre Partie contractante en ce qui concerne l'acc~s aux tribunaux judi-
ciaires, a tous les degrs de juridiction et, pour ce qui est de la caution que les ressor-
tissants 6trangers doivent d6poser lorsqu'ils sont demandeur princepal ou intervenant
dans un proc~s (cautio yudicatum solvi), le principe du traitement r~ciproque s'appli-
quera.

Article 9

Toutes entreprises commerciales, telles que soci~t~s industrielles, commerciales
ou bancaires, compagnies d'assurance ou soci~t~s financi~res, dont des ressortissants
de l'une des Parties contractantes ont la proprit6 ou le contr6le, peuvent 8tre
constitutes dans le territoire de l'autre Partie contractante, compte dfment tenu
des lois pertinentes et sur une base de r~ciprocit6. Lesdites soci~t6s b6n~ficieront a tous
6gards d'un traitement non moins favorable que celui dont b~n~ficient les soci~t6s
d'un pays tiers quelconque.

Article 10

Sous rdserve des dispositions de l'article 11, chacune des Parties contractantes
accordera h l'autre, sans restriction aucune, le traitement de la nation la plus favoris6e,
c'est-4-dire que, en ce qui concerne les droits de douane et taxes de toute nature qui
frappent les importations ou les exportations ou qui sont pertus a l'occasion d'op~ra-
tions d'importation ou d'exportation ou encore qui gr~vent les transferts internatio-
naux de fonds en vue du r~glement d'importations ou d'exportations, ainsi qu'en
ce qui concerne les modalit~s de perception desdits droits et taxes et les r~gles et
formalit6s relatives au d6douanement de marchandises, tout avantage, faveur, privi-
lege ou immunit6 accord6 par l'une des Parties contractantes pour un produit quel-
conque provenant d'un pays tiers ou destin6 & un pays tiers sera accord6 immediate-
ment et inconditionnellement a un produit identique provenant du territoire de
l'autre Partie contractante ou destin6 h ce territoire.
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Article 11

The contracting parties agree that the provisions of this Treaty with respect
to the "Most Favoured Nation Treatment" shall not be deemed to be contravened
by the grant or continuance of :

(a) advantages accorded or to be accorded by the contracting parties to contiguous
countries ;

(b) advantages resulting from any Customs Union or free trade area to which either
of the contracting parties is or may become a party;

(c) preference or advantage accorded by either contracting party to any country,
and subsisting on the date of this Treaty or in replacement of such preferences
or advantages.

Article 12

The nationals of either contracting party shall in the territory of the other
party be exempted in peace and war from any kind of compulsory military service
and from all obligations or payments in lieu of such service. But in the case of a
natural catastrophe, such compulsory services of a civil nature as are imposed on the
nationals of either contracting party may also be imposed on the resident nationals
of the other contracting party on the same conditions.

Article 13

Subject to provisions of Article 11, each contracting party shall, in respect of
duties of tonnage, harbour, pilotage, lighthouses and other analogous duties levied
in the ports of either contracting party, accord treatment not less favourable than
that accorded to the ships of any third country, and provide all possible facilities
that it can reasonably accord with regard to the transport of as large a proportion
as possible of the imported and exported goods between the two countries by the
ships of either contracting party. The provisions of this Article shall not apply
to coasting trade of either party.

Article 14

The contracting parties agree that all disputes arising out of the application
or interpretation of this treaty shall be settled as soon as possible by peaceful means
and in the first instance by negotiations through ordinary diplomatic channels.
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Article 11

Les Parties contractantes conviennent que le fait d'accorder ou de continuer A
accorder les avantages ci-apr~s 6numr~s ne sera pas r~put6 contraire aux dispositions
du present Trait relatives au traitement de la nation la plus favorisde :

a) Avantages qui sont ou viendraient a 6tre accord~s par les Parties contractantes
a des pays limitrophes ;

b) Avantages consentis dans le cadre d'une union douanire ou d'une zone de libre-
6change dont l'une ou l'autre des Parties contractantes fait partie ou viendrait
A faire partie ;

c) Preference ou avantage accord~s par l'une des Parties contractantes a un autre
pays quelconque qui subsistent la date du present Trait6 ou sont octroy~s par
la suite en lieu et place desdits preference ou avantage.

Article 12

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes seront exempts dans le
territoire de l'autre Partie, en temps de paix comme en temps de guerre, de tout
service militaire obligatoire et de toutes obligations ou paiements en tenant lieu.
Nanmoins, en cas de calamitd naturelle, les services obligatoires de caract~re civil
auxquels sont astreints les ressortissants de l'une des Parties contractantes pourront
6galement 6tre impos~s dans les mmes conditions aux ressortissants de l'autre
Partie contractante qui r~sident sur le territoire de la premiere Partie.

Article 13

Sous reserve des dispositions de l'article 11, chaque Partie contractante accordera,
en mati~re de droits de tonnage, de port, de pilotage, de phares et d'autres droits
analogues pergus dans ses ports, un traitement non moins favorable que celui qui
est accord6 aux navires d'un pays tiers quelconque, et accordera toutes les facilit~s
qu'il est raisonnablement possible d'accorder pour le transport d'un pourcentage
aussi large que possible de produits import~s par l'un des pays en provenance de
l'autre ou export~s par l'un des pays vers l'autre, par des navires de l'une des Parties
contractantes. Les dispositions du present article ne s'appliqueront pas au cabotage
de l'une ou l'autre Partie.

Article 14

Les Parties contractantes conviennent que tout diff~rend auquel pourrait donner
lieu l'application ou l'interpr~tation du present Trait6 sera r~gl6 le plus rapidement
possible par des moyens pacifiques et, en premier lieu, au moyen de n~gociations
par les voies diplomatiques ordinaires.
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Article 15

This Treaty shall be ratified by the competent authorities of both parties and
shall come in force immediately after the exchange of instruments of ratification
wich will take place at New Delhi.

Article 16

This Treaty shall remain valid for three years from the date on which it comes
in force and shall also be effective thereafter for an unlimited period unless either
party, by giving six months' notice in writing, notifies the order of its invitation
to terminate it.

This Treaty is made in three languages, Persian, Hindi and English, the three
texts being equally authentic, except in the case of doubt when the English text
shall prevail.

DONE at Tehran this 24th day of Azar 1333 (Solar Year) corresponding
to 15th day of December 1954.

For His Imperial Majesty For the President
the Shahanshah of Iran : of India :

(Signed) Abdullah ENTEZAM (Signed) Tara CHAND

EXCHANGE OF LETTERS

I

Your Excellency,

In the course of the discussions that have led to the conclusion of the Treaty
of Commerce & Navigation between the Government of the Republic of India and
the Imperial Government of Iran' it was agreed that the phrase "essential current
payments" occurring in Article 6 would be defined clearly by the exchange of letters.
My Government is of the opinion that, though it is not possible to give an exhaustive
list of "essential current payments", the following should be regarded as the more
common types of current liabilities which foreign nationals have to meet in their
country :

(i) maintenance of families and dependents including children's education;

(ii) payment of taxes on and expenses for the upkeep of property;

1 See p. 260 of this volume.
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Article 16

Le present Trait6 sera ratifi6 par les autorit~s comp6tentes des deux Parties
et entrera en vigueur aussit6t apr~s 1'6change des instruments de ratification, qui
aura lieu New-Delhi.

Article 16

Le present Trait6 demeurera en vigueur pendant une pdriode de trois ans A comp-
ter de la date de son entrde en vigueur et continuera par la suite de produire ses
effets pendant une dur~e ind~termin~e, i. moins que l'une des Parties contractantes
ne fasse connaitre h l'autre, moyennant un prdavis de six mois, donn6 par 6crit,
son intention d'y mettre fin.

Le present Trait6 est dtabli en persan, hindoustani et anglais, les trois textes
faisant 6galement foi, toutefois, en cas de doute, le texte anglais prdvaudra.

FAIT Th~ran, le 24 Azar 1333, correspondant au 15 ddcembre 1954 (annie
solaire).

Pour Sa Majest6 imp~riale Pour le President
le Shahanshah d'Iran : de l'Inde :

(Signi) Abdullah ENTEZAM (Signe) Tara CHAND

IRCHANGE DE LETTRES

I

Monsieur le Ministre,

Au cours des n~gociations qui ont abouti A la conclusion du Trait6 de commerce
et de navigation entre le Gouvernement de la R6publique de l'Inde et le Gouverne-
ment impdrial d'Iran 1, il a dtd convenu que le sens des termes (( paiements courants
essentiels qui figurent . l'article 6, serait pr~cis6 par un 6change de lettres. Mon
Gouvernement estime que, bien qu'il ne soit pas possible de dresser une liste complete
de tous les ( paiements courants essentiels e, les versements ci-apr~s 6numrds doivent
tre considdrds comme correspondant aux obligations du type le plus courant dont

les ressortissants 6trangers doivent s'acquitter dans leur pays

i) Entretien des familles et des personnes h charge, y compris 'dducation des
enfants;

ii) Paiement des imp6ts frappant les biens et ddpenses d'entretien de ces biens;

Voir p. 261 de ce volume.
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(iii) payment of life insurance premia;
(iv) subscriptions to clubs and other institutions.

2. It is also the view of my Government that foreign nationals residing tempo-
rarily in either of the country should be given the facility to remit their current
monthly savings to their home country without limitation as to the nature of pay-
ments required to be made out of such remittances. My Government should be
grateful to have the confirmation of your Government in this regard.

3. This letter and your confirmation will be treated by both parties/Govern-
ments as forming part of the Agreement.

I avail myself of the opportunity to renew to your Excellency the assurance
of my highest consideration.

Yours sincerely,
(Signed) Tara CHAND

Ambassador of India, Tehran

15th December, 1954

To His Excellency Mr. Abdullah Entezam
Representative of the Government of Iran

II

Your Excellency,

I have today received with thanks your letter dated the 15-12-1954, which
reads as follows

[See letter I]

2. I have the honour to confirm that this correctly sets out the understandings
reached between us.

Yours sincerely,

(Signed) Abdullah ENTEZAM

Minister for Foreign Affairs, Tehran

15th December, 1954

To His Excellency Dr. Tara Chand
Ambassador of India
Tehran
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iii) Primes d'assurances-vie ;
iv) Versement des cotisations des cercles ou toutes autres institutions.

2. Mon Gouvernement est 6galement d'avis que les ressortissants 6trangers qui
r6sident temporairement dans Fun ou l'autre pays doivent avoir la possibilit6 de
transf~rer leurs 6conomies mensuelles normales dans leur pays, sans restriction
aucune quant A la nature des versements auxquels pourraient servir lesdits transferts.
Mon Gouvernement serait heureux de recevoir 1'accord de votre Gouvernement
sur ce point.

3. La pr6sente lettre, ainsi que votre confirmation, seront considdrdes par les
deux Parties comme faisant partie intdgrante de l'Accord.

Je saisis cette occasion, etc.
(Signe) Tara CHAND

Ambassadeur de l'Inde, Tdhdran

15 d~cembre 1954

Son Excellence Monsieur Abdullah Entezam
Reprdsentant du Gouvernement de l'Iran

II

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date du 15 d~cembre 1954,
dont le texte est ainsi conqu :

[Voir lettre I]

2. J'ai 'honneur de vous confirmer que votre interpretation est conforme &
l'accord auquel nous sommes parvenus.

Veuillez agrder etc.

(Signe) Abdullah ENTEZAM

Ministre des affaires 6trangres, Th~ran

15 d~cembre 1954

Son Excellence Monsieur Tara Chand
Ambassadeur de l'Inde
Thdran
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III

No. 109 (I)-C.S./54.
Dated the 4th June, 1955

Excellency,

In the course of discussion of the Treaty of Commerce & Navigation between
India and Iran I understand that certain doubts have arisen in regard to the wording
of para 2 of the letter which was exchanged on the 15th December 1954 defining
the phrase "essential payments" occuring in Article 6 of the Treaty. My Government
has now agreed to the following changes in para 2 of the above letter :

(1) In place of "foreign nationals" substitute "nationals of India and Iran".

(2) Delete the sentence beginning in the fourth line with the words "without limi-
tations" and ending in the seventh line with the words "such remittances".

(3) The words "essential payments" occurring in Article 6 of the Treaty as explained
in paragraph 1 of the letter exchanged between the two Governments on 15th
December 1954 cover "current payments" ; that is, remittances for meeting
essential liabilities and charges. These remittances from an Indian national
resident in Iran or by an Iranian national residing in India to this home country
would be out of the savings of the nationals.

These current international transactions are covered by the agreement of the Inter-
national Monetary Fund, of which both India and Iran are members.

It is hoped that the Imperial Government of Iran will have no objection to the
draft letter as revised.

2. This letter and your confirmation will also be treated by both the Govern-
ments as forming part of the Treaty. Notwithstanding the text of the Treaty as
signed, it will be regarded by both the Governments as being in force in its amended
.form as from the date on which the Treaty comes into force.

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the assurances
of my highest consideration.

(Signed) Tara CHAND

His Excellency, the Minister for Foreign Affairs
Imperial Government of Iran
Tehran
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III

No 109 (I)-C.S./54
Le 4 juin 1955

Monsieur le Ministre,

Je crois savoir qu'au cours des n~gociations relatives au Traitd de commerce
et de navigation entre l'Inde et 'Iran, certains doutes se sont 6levds quant au texte
du paragraphe 2 de l'6change de lettres du 15 d~cembre 1954, qui d~finissait les

termes ((paiements essentiels)) figurant A 'article 6 du Trait6. Mon Gouvernement

est maintenant dispos6 A apporter les modifications suivantes au paragraphe 2
de la lettre susdite :

1) Remplacer les mots aressortissants 6trangers,, par les mots aressortissants de
l'Inde et de l'Iran,,;

2) Supprimer le membre de phrase commengant par les mots ((sans restriction

aucune)) et se terminant par les mots ((lesdits transferts , ;

3) L'expression ((paiements essentiels)) qui figure dans l'article 6 du Trait6, telle

qu'elle est ddfinie au paragraphe 1 de 1'6change de lettres intervenu entre les

deux Gouvernements le 15 d~cembre 1954, ddsigne les ((paiements courants D,

c'est-h-dire les transferts destines A faire face des dettes et obligations de premire
importance. Les transferts en question effectuds dans son pays d'origine par un
ressortissant indien r~sidant en Iran ou par un ressortissant iranien r~sidant en

Inde, seraient faits par pr6l~vement sur les sommes 6pargnues par lesdits ressor-
tissants.

Ces transactions internationales courantes sont vis~es par l'Accord relatif au Fonds
mon~taire international dont l'Inde et l'Iran sont tous deux membres.

J'esp~re que le Gouvernement imperial d'Iran ne verra pas d'inconv~nient .

accepter les modifications apport~es au texte de la lettre.

2. La pr~sente lettre ainsi que votre confirmation seront aussi consid6r~es par

les deux Gouvernements comme faisant partie int~grante du Trait. Nonobstant
le texte du Trait6 au moment de sa signature, les deux Gouvernements consid~reront

que le texte modifi6 a pris r~troactivement effet a la date mme d'entr~e en vigueur
du Trait6.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) Tara CHAND

Son Excellence le Ministre des affaires trangres
Gouvernement imp6rial d'Iran
T hdran
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IV

The 4th June, 1955

From: Imperial Ministry of Foreign Affairs, Tehran

To: His Excellency Dr. Tara Chand, Ambassador of India, Tehran

Your Excellency,

I have today received with thanks your letter dated the 4th June 1955, which
reads as follows :

[See letter IlI]

2. I have the honour to confirm that this correctly sets out the understandings
reached between us.

3. I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the assur-
ances of my highest consideration.

Yours sincerely,
(Signed) Mostafa SAMIY
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Le 4 juin 1955

Du: Minist&re impdrial des affaires trang~res, Tdh~ran

A: Son Excellence M. Tara Chand, Ambassadeur de l'Inde, Th~ran

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre en date du 4
le texte est ainsi conqu :

[Voir lettre III]

2. J'ai l'honneur de vous confirmer que votre interpretation
l'accord auquel nous sommes parvenus.

3. Je saisis cette occasion, etc.

juin 1955, dont

est conforme

(Signd) Mostafa SAMIY

NO 4724
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No. 4725. AGREEMENT OF CO-OPERATION 1 BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE IMPERIAL GOVERNMENT OF IRAN.
SIGNED AT ANKARA, ON 5 MARCH 1959

The Government of the United States of America and the Imperial Government
of Iran,

Desiring to implement the Declaration in which they associated themselves at
London on July 28, 1958 ; 2

Considering that under Article I of the Pact of Mutual Cooperation signed at
Baghdad on February 24, 1955,3 the parties signatory thereto agreed to cooperate
for their security and defense, and that, similarly, as stated in the above-mentioned
Declaration, the Government of the United States of America, in the interest of
world peace, agreed to cooperate with the Governments making that Declaration
or their security and defense ;

Recalling that, in the above-mentioned Declaration, the members of the Pact
of Mutual Cooperation making that Declaration affirmed their determination to
maintain their collective security and to resist aggression, direct or indirect ;

Considering further that the Government of the United States of America is
associated with the work of the major committees of the Pact of Mutual Cooperation
signed at Baghdad on February 24, 1955;

Desiring to strengthen peace in accordance with the principles of the Charter
of the United Nations ;

Affirming their right to cooperate for their security and defense in accordance
with Article 51 of the Charter of the United Nations;

Considering that the Government of the United States of America regards as
vital to its national interest and to world peace the preservation of the independence
and integrity of Iran ;

Recognizing the authorization to furnish appropriate assistance granted to the
President of the United States of America by the Congress of the United States of
America in the Mutual Security Act of 1954, as amended, and in the Joint Resolution
to Promote Peace and Stability in the Middle East; and

1 Came into force on 5 March 1959, upon the date of signature, in accordance with a 'iqle VI.
2 United States of America : Treaties and Other International Acts Series 4084; 9 US"T 1077.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 233, p. 199.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4725. ACCORD DE COOPIRRATION I ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DES tRTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT IMPtRRIAL D'IRAN. SIGNt A ANKARA,
LE 5 MARS 1959

Le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement imperial
d'Iran,

Ddsireux de donner effet la Dclaration par laquelle ils se sont associ~s, k
Londres, le 28 juillet 1958;

Consid~rant qu'en vertu de l'article premier du Pacte de cooperation mutuelle
sign6 Bagdad le 24 f~vrier 1955 2, les Parties signataires dudit Pacte sont convenues
de coop~rer pour leur s~curit6 et leur d~fense et que, de m~me, dans la Declaration
ci-dessus mentionn~e, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique est convenu,
dans l'intrft de la paix mondiale, de coop~rer i leur sdcurit6 et leur defense avec
les Gouvernements qui ont sign6 ladite D~claration ;

Rappelant que, dans la Declaration ci-dessus mentionn~e, les membres du Pacte
de cooperation mutuelle qui ont sign6 la D~claration affirment qu'ils sont r~solus
L assurer leur s~curit6 collective et k r~sister h toute agression, directe ou indirecte ;

Consid~rant, en outre, que le Gouvernement des I tats-Unis d'Am~rique est
associ6 aux travaux des principaux comitds du Pacte de cooperation mutuelle sign6
A Bagdad le 24 f~vrier 1955 ;

D~sireux de renforcer la paix conform~ment aux principes de la Charte des
Nations Unies ;

Affirmant leur droit de coop~rer pour leur s~curit6 et leur defense conform6ment
A l'Article 51 de la Charte des Nations Unies ;

Consid6rant que le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique tient la sauvegarde
de l'ind~pendance et de 1int6grit6 de I'Iran pour vitale dans l'intrft des ttats-Unis
comme pour la paix du monde ;

Tenant compte de l'autorisation de prater une aide appropri~e que le Pr6sident
des ttats-Unis d'Am~rique a revue du Congr~s des P-tats-Unis d'Amrique dans la
loi sur la s~curit6 mutuelle de 1954, sous sa forme modifi~e, et dans la rdsolution
du Congr~s pour la paix et la stabilit6 dans le Moyen-Orient ;

1 Entr6 en vigueur le 5 mars 1959, date de la signature, conform~ment t l'article VI.

2 Nations Unies, Recueit des Traitis, vol. 233, p. 199.
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Considering that similar agreements are being entered into by the Government
of the United States of America and the Governments of Turkey and Pakistan,
respectively,

Have agreed as follows:

Article I

The Imperial Government of Iran is determined to resist aggression. In case of
aggression against Iran, the Government of the United States of America, in accord-
ance with the Constitution of the United States of America, will take such appropriate
action, including the use of armed forces, as may be mutually agreed upon and as
is envisaged in the Joint Resolution to Promote Peace and Stability in the Middle
East, in order to assist the Government of Iran at its request.

Article II

The Government of the United States of America, in accordance with the Mutual
Security Act of 1954, as amended, and related laws of the United States of America,
and with applicable agreements heretofore or hereafter entered into between the
Government of the United States of AmIerica and the Government of Iran, reaffirms
that it will continue to furnish the Government of Iran such military and economic
assistance as may be mutually agreed upon between the Government of the United
States of America and the Government of Iran, in order to assist the Government
of Iran in the preservation of its national independence and integrity and in the
effective promotion of its economic development.

Article III

The Imperial Government of Iran undertakes to utilize such military and
economic assistance as may be provided by the Government of the United States
of America in a manner consonant with the aims and purposes set forth by the
Governments associated in the Declaration signed at London on July 28, 1958, and
for the purpose of effectively promoting the economic development of Iran and of
preserving its national independence and integrity.

Article IV

The Government of the United States of America and the Government of Iran
will cooperate with the other Governments associated in the Declaration signed at
London on July 28, 1958, in order to prepare and participate in such defensive
arrangements as may be mutually agreed to be desirable, subject to the other appli-
cable provisions of this agreement.
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Consid~rant que le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am~rique conclut pr~sente-
ment des accords semblables avec le Gouvernement turc et avec le Gouvernement
pakistanais ;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement imperial d'Iran est rdsolu resister L l'agression. En cas
d'agression contre l'Iran, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, conformd-
ment h la Constitution des Rtats-Unis d'Am~rique, prendra, A la demande du Gou-
vernement iranien et pour lui venir en aide, les mesures approprides, dont il sera
convenu d'un commun accord, y compris le recours h la force arm~e, conform~ment
A la resolution du Congr~s pour la paix et la stabilit6 dans le Moyen-Orient.

Article II

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, conform~ment . la loi sur la
s~curit6 mutuelle de 1954, sous sa forme modifi~e, aux lois pertinentes des ttats-Unis
d'Am~rique, et aux accords que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement iranien ont conclus ou pourront conclure en la mati~re, r~affirme
qu'il continuera A fournir au Gouvernement iranien l'aide militaire et 6conomique
dont les deux Gouvernements seront convenus, afin d'aider le Gouvernement iranien
A sauvegarder son ind~pendance et son int~grit6 nationales et A promouvoir son
d~veloppement 6conomique.

Article III

Le Gouvernement imperial d'Iran s'engage A utiliser l'aide militaire et 6cono-
mique qui pourra lui tre fournie par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
d'une mani~re qui soit compatible avec les buts et objectifs fixes par les Gouveme-
ments associds par la D~claration sign~e A Londres le 28 juillet 1958, et aux fins de
promouvoir le d~veloppement 6conomique de l'Iran et de sauvegarder son ind~pen-
dance et son int~grit6 nationales.

Article IV

Le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement iranien
coop~reront avec les autres Gouvernements associ~s par la D~claration signde A
Londres le 28 juillet 1958, en vue de pourvoir et de participer aux arrangements
d~fensifs jug~s souhaitables dont il pourra 6tre convenu, sous r~serve des autres
dispositions pertinentes du present Accord.
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Article V

The provisions of the present agreement do not affect the cooperation between
the two Governments as envisaged in other international agreements or arrangements.

Article VI

This agreement shall enter into force upon the date of its signature and shall
continue in force until one year after the receipt by either Government of written
notice of the intention of the other Government to terminate the agreement.

DONE in duplicate at Ankara, this fifth day of March, 1959.

For the Government
of the United States of America

Fletcher WARREN

[SEAL]

For the Imperial Government
of Iran :

Gdn~ral HASSAN ARFA

[SEAL]
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Article V

Les dispositions du present Accord ne portent pas atteinte ; la cooperation
entre les deux Gouvernements telle qu'elle est envisag~e dans d'autres accords ou
arrangements internationaux.

Article VI

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et restera en
vigueur jusqu'5 l'expiration d'un d~lai d'un an k compter de la date oil l'un des deux
Gouvernements aura regu de l'autre Gouvernement la notification 6crite de son
intention d'y mettre fin.

FAIT, en double exemplaire, A Ankara, le 5 mars 1959.

Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Amrique

Fletcher WARREN

[SCEAU]

Pour le Gouvernement imperial
d'Iran :

G~ndral HASSAN ARFA

[SCEAU]
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No. 4726. AGREEMENT OF CO-OPERATION1 BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF PAKISTAN.
SIGNED AT ANKARA, ON 5 MARCH 1959

The Government of the United States of America and the Government of
Pakistan,

Desiring to implement the Declaration in which they associated themselves at
London on July 28, 1958,2

Considering that under Article I of the Pact of Mutual Cooperation signed at
Baghdad on February 24, 1955,3 the parties signatory thereto agreed to cooperate
for their security and defense, and that, similarly, as stated in the above-mentioned
Declaration, the Government of the United States of America, in the interest of
world peace, agreed to cooperate with the Governments making that Declaration
for their security and defense ;

Recalling that, in the above-mentioned Declaration, the members of the Pact
of Mutual Cooperation making that Declaration affirmed their determination to
maintain their collective security and to resist aggression, direct or indirect;

Considering further that the Government of the United States of America is
associated with the work of the major committees of the Pact of Mutual Cooperation
signed at Baghdad on February 24, 1955 ;

Desiring to strengthen peace in accordance with the principles of the Charter of
the United Nations;

Affirming their right to cooperate for their security and defense in accordance
with Article 51 of the Charter of the United Nations;

Considering that the Government of the United States of America regards as
vital to its national interest and to world peace the preservation of the independence
and integrity of Pakistan ;

Recognizing the authorization to furnish appropriate assistance granted to the
President of the United States of America by the Congress of the United States of
America in the Mutual Security Act of 1954, as amended, and in the Joint Resolution
to Promote Peace and Stability in the Middle East ; and

I Came into force on 5 March 1959, upon the date of signature, in accordance with article VI.
.2 United States of America : Treaties, and Other International Acts Series 4084 ; 9 UST 1077.

United Nations, Treaty Series, Vol. 233, p. 199.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4726. ACCORD DE COOPIRATION1 ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DES IRTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DU PAKISTAN. SIGNIR A ANKARA, LE
5 MARS 1959

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Pakistani

Dsireux de donner suite k la D~claration par laquelle ils se sont associ~s, &
Londres, le 28 juillet 1958 ;

Consid~rant que, en vertu de F'article premier du Pacte de cooperation mutuelle
sign6 h Bagdad le 24 f~vrier 1955 2, les Parties signataires dudit Pacte sont convenues
de coop~rer pour leur s~curit6 et leur defense et que, de m~me, dans la D~claration
ci-dessus mentionnde, le Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique est convenu,
dans l'int~r~t de la paix mondiale, de cooprer & leur s~curit6 et leur defense avec les
Gouvernements qui ont sign6 ladite D~claration ;

Rappelant que, dans la Dclaration ci-dessus mentionn~e, les membres du Pacte
de cooperation mutuelle qui ont sign6 la D~claration affirment qu'ils sont r~solus 5.
assurer leur s~curit6 collective et & r~sister & toute agression directe ou indirecte ;

Consid~rant, en outre, que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique est
associM aux travaux des principaux comit~s du Pacte de cooperation mutuelle sign6
t Bagdad le 24 fWvrier 1955 ;

Dsireux de renforcer la paix conform~ment aux principes de la Charte des Na-
tions Unies ;

Affirmant leur droit de coop~rer pour leur s~curit6 et leur defense conformiment
b, 'Article 51 de la Charte des Nations Unies ;

Consid~rant que le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique tient la sauve-
garde de l'ind~pendance et de Fint~grit du Pakistan pour vitale dans l'int~r~t des
9tats-Unis comme pour la paix du monde;

Tenant compte de l'autorisation de prater une aide appropri~e que le President
des 9tats-Unis d'Amdrique a recue du Congr~s des ttats-Unis d'Amdrique dans la
loi sur la s~curit6 mutuelle de 1954, sous sa forme modifi~e, et dans la r~solution du
Congr~s pour la paix et la stabilit6 dans le Moyen-Orient ;

I Entrd en vigueur le 5 mars 1959, date de la signature, conform~ment i l'article VI.
2' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 233, p. 199.
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Considering that similar agreements are being entered into by the Government
of the United States of America and the Governments of Iran and Turkey, respect-
ively,

Have agreed as follows:

Article I

The Government of Pakistan is determined to resist aggression. In case of
aggression against Pakistan, the Government of the United States of America, in
accordance with the Constitution of the United States of America, will take such
appropriate action, including the use of armed forces, as may be mutually agreed
upon and as is envisaged in the Joint Resolution to Promote Peace and Stability in
the Middle East, in order to assist the Government of Pakistan at its request.

Article II

The Government of the United States of America, in accordance with the
Mutual Security Act of 1954, as amended, and related laws of the United States of
America, and with applicable agreements heretofore or hereafter entered into be-
tween the Government of the United States of America and the Government of
Pakistan, reaffirms that it will continue to furnish the Government of Pakistan
such military and economic assistance as may be mutually agreed upon between the
Government of the United States of America and the Government of Pakistan, in
order to assist the Government of Pakistan in the preservation of its national inde-
pendence and integrity and in the effective promotion of its economic development.

Article III

The Government of Pakistan undertakes to utilize such military and economic
assistance as may be provided by the Government of the United States of America
in a manner consonant with the aims and purposes set forth by the Governments
associated in the Declaration signed at London on July 28, 1958, and for the purpose
of effectively promoting the economic development of Pakistan and of preserving
its national independence and integrity.

Article IV

The Government of the United States of America and the Government of Paki-
stan will cooperate with the other Governments associated in the Declaration signed
at London on July 28, 1958, in order to prepare and participate in such defensive
arrangements as may be mutually agreed to be desirable, subject to the other appli-
cable provisions of this agreement.

No. 4726
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Consid~rant que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique conclut prdsente-
ment des accords semblables avec le Gouvernement turc et avec le Gouvernement
iranien,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement du Pakistan est r~solu resister 1'agression. En cas d'agres-
sion contre le Pakistan, le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am~rique, conform~ment

la Constitution des Rtats-Unis d'Am~rique, prendra, k la demande du Gouverne-
ment pakistanais et pour lui venir en aide, les mesures appropri~es dont il sera
convenu d'un commun accord, y compris le recours L la force armde, conformment
t la r~solution du Congr~s pour la paix et la stabilit6 dans le Moyen-Orient.

Article II

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, conform~ment h la loi sur la
s~curit6 mutuelle de 1954, sous sa forme modifi~e, aux lois pertinentes des Pltats-Unis
d'Amrique et aux accords que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement du Pakistan ont conclus ou pourront conclure en la matire, r~affirme
qu'il continuera AL fournir au Gouvernement pakistanais l'aide militaire et 6conomique
dont les deux Gouvernements seront convenus, afin d'aider le Gouvernement pakis-
tanais L sauvegarder son ind~pendance et son int~gritd nationales et L promouvoir
son d~veloppement 6conomique.

Article III

Le Gouvernement du Pakistan s'engage A utiliser l'aide militaire et 6conomique
qui pourra lui &tre fournie par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique d'une
mani~re qui soit compatible avec les buts et objectifs fixes par les Gouvernements
associ~s par la Dclaration sign~e t Londres, le 28 juillet 1958, et aux fins de promou-
voir le d~veloppement 6conomique du Pakistan et de sauvegarder son ind6pendance
et son intdgrit6 nationales.

Article IV

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Pakistan
coop6reront avec les autres Gouvernements associ6s par la Declaration sign~e h
Londres le 28 juillet 1958, en vue de pourvoir et de participer aux arrangements
d~fensifs souhaitables dont il pourra tre convenu, sous r~serve des autres dispositions
pertinentes du present Accord.

No 4726
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Article V

The provisions of the present agreement do not affect the cooperation between
the two Governments as envisaged in other international agreements or arrangements.

Article VI

This agreement shall enter into force upon the date of its signature and shall
continue in force until one year after the receipt by either Government of written
notice of the intention of the other Government to terminate the agreement.

DONE in duplicate at Ankara, this fifth day of March, 1959.

For the Government
of the United States of America:

Fletcher WARREN

[sEAL]

For the Government
of Pakistan :

Sayid M. HASSAN

[SEAL]

No. 4726
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Article V

Les dispositions du present Accord ne portent pas atteinte L la cooperation
entre les deux Gouvernements telle qu'elle est envisag~e dans d'autres accords ou
arrangements internationaux.

Article VI

Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature et restera en
vigueur jusqu'h 1'expiration d'un d~lai d'un an h. compter de la date oil l'un des
deux Gouvernements aura re~u de l'autre Gouvernement la notification 6crite de
son intention d'y mettre fin.

FAIT, en double exemplaire, h Ankara, le 5 mai 1959.

Pour le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am~rique:

Fletcher WARREN

[SCEAU]

Pour le Gouvernement
du Pakistan:

Sayid M. HASSAN

[SCEAU]
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No. 4727. AGREEMENT OF CO-OPERATION 1 BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF TURKEY. SIGNED AT ANKARA, ON 5 MARCH 1959

The Government of the United States of America and the Government of
Turkey,

Desiring to implement the Declaration in which they associated themselves at
London on July 28, 1958,2

Considering that under Article I of the Pact of Mutual Cooperation signed at
Baghdad on February 24, 1955,3 the parties signatory thereto agreed to cooperate
for their security and defense, and that, similarly, as stated in the above-mentioned
Declaration, the Government of the United States of America, in the interest of
world peace, agreed to cooperate with the Governments making that Declaration
for their security and defense ;

Recalling that, in the above-mentioned Declaration, the members of the Pact
of Mutual Cooperation making that Declaration affirmed their determination to
maintain their collective security and to resist aggression, direct or indirect ;

Considering further that the Government of the United States of America is
associated with the work of the major committees of the Pact of Mutual Cooperation
signed at Baghdad on February 24, 1955 ;

Desiring to strengthen peace in accordance with the principles of the Charter
of the United Nations ;

,Affirming their right to cooperate for their security and defense in accordance
with Article 51 of the Charter of the United Nations;

Considering that the Government of the United States of America regards as
vital to its national interest and to world peace the preservation of the independence
and integrity of Turkey;

Recognizing the authorization to furnish appropriate assistance granted to the
President of the United States of America by the Congress of the United States of
America in the Mutual Security Act of 1954, as amended, and in the Joint Resolution
to Promote Peace and Stability in the Middle East; and

1 Came into force on 5 March 1959, upon the date of signature, in accordance with article VI.
2 United States of America : Treaties and Other International Acts Series 4084; 9 UST 1077.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 233, p. 199.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4727. ACCORD DE COOPI RATION1 ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DES I-TATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RRPUBLIQUE TURQUE. SIGNR A
ANKARA, LE 5 MARS 1959

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvemement turc,

Ddsireux de donner effet A la Dclaration par laquelle ils se sont associ~s, A

Londres, le 28 juillet 1958 ;

Consid~rant qu'en vertu de l'article premier du Pacte de cooperation mutuelle
sign6 A Bagdad le 24 f~vrier 1955 2, les Parties signataires dudit Pacte sont convenues
de coop6rer pour leur s6curit6 et leur d~fense et que, de m~me, dans la D~claration
ci-dessus mentionnde, le Gouvemement des ttats-Unis d'Amdrique est convenu,
dans l'intrt de la paix mondiale, de coop6rer A leur s~curit6 et leur d~fense avec les
Gouvernements qui ont sign6 ladite Dclaration ;

Rappelant que, dans la D~claration ci-dessus mentionn~e, les membres du
Pacte de cooperation mutuelle qui ont sign6 la Declaration affirment qu'ils sont
rdsolus k assurer leur s~curit6 collective et a r~sister A toute agression, directe ou
indirecte ;

Consid~rant, en outre, que le Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique est
associ6 aux travaux des principaux comit6s du Pacte de cooperation mutuelle,
sign6 A Bagdad, le 24 fWvrier 1955 ;

Ddsireux de renforcer la paix conform~ment aux principes de la Charte des
Nations Unies ;

Affirmant leur droit de coop~rer pour leur s~curit6 et leur defense conform6ment
A l'Article 51 de la Charte des Nations Unies ;

Consid6rant que le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique tient la sauve-
garde de l'ind6pendance et de l'int6grit6 de la Turquie pour vitale dans l'int6r6t
des Ittats-Unis comme pour la paix du monde;

Tenant compte de l'autorisation de pr6ter une aide appropri6e, que le Pr6sident
des ] tats-Unis d'Am6rique a reque du Congr~s des ttats-Unis d'Am6rique dans la
loi sur la s6curit6 mutuelle de 1954, sous sa forme modifi6e, et dans la r6solution
du Congr6s pour la paix et la stabilit6 dans le Moyen-Orient;

1 Entr6 en vigueur.le 5 mars 1959, date de la signature, conform6ment k l'article VI.
2 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 233, p. 199.
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Considering that similar agreements are being entered into by the Government
of the United States of America and the Governments of Iran and Pakistan, res-
pectively,

Have agreed as follows:

Article I

The Government of Turkey is determined to resist aggression. In case of aggres-
sion against Turkey, the Government of the United States of America, in accordance
with the Constitution of the United States of America, will take such appropriate
action, including the use of armed forces, as may be mutually agreed upon and as
is envisaged in the Joint Resolution to Promote Peace and Stability in the Middle
East, in order to assist the Government of Turkey at its request.

Article II

The Government of the United States of America, in accordance with the
Mutual Security Act of 1954, as amended, and related laws of the United States of
America, and with applicable agreements heretofore or hereafter entered into be-
tween the Government of the United States of America and the Government of
Turkey, reaffirms that it will continue to furnish the Government of Turkey such
military and economic assistance as may be mutually agreed upon between the
Government of the United States of America and the Government of Turkey, in
order to assist the Government of Turkey in the preservation of its national inde-
pendence and integrity and in the effective promotion of its economic development.

A rticle III

The Government of Turkey undertakes to utilize such military and economic
assistance as may be provided by the Government of the United States of America
in a manner consonant with the aims and purposes set forth by. the Governments
associated in the Declaration signed at London on July 28, 1958, and for the purpose
of effectively promoting the economic development of Turkey and of preserving its
national independence and integrity.

Article IV

The Government of the United States of America and the Government of
Turkey will cooperate with the other Governments associated in the Declaration
signed at London on July 28, 1958, in order to prepare and participate in such
defensive arrangements as may be mutually agreed to be desirable, subject to the
other applicable provisions of this agreement.

No. 4727
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Consid~rant que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique conclut pr~sente-
ment des accords semblables avec le Gouvernement iranien et avec le Gouvernement
pakistanais ;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement turc est r~solu 6. r~sister A l'agression. En cas d'agression
contre la Turquie, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique, conform~ment A la
Constitution des Rtats-Unis, prendra, L la demande du Gouvernement turc, et pour
lui venir en aide, les mesures appropri~es dont il sera convenu d'un commun accord,
y compris le recours A la force arm~e, conform~ment a la r~solution du Congr~s pour
la paix et la stabilit6 dans le Moyen-Orient.

Article II

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique, conform~ment L la loi sui la
s~curit6 mutuelle de 1954, sous sa forme modifide, aux lois pertinentes des JRtats-Unis
d'Am~rique, et aux accords que le Gouvemement des Rtats-Unis d'Am~rique et
le Gouvernement turc ont conclus ou pourront conclure en la matire, r6affirme
qu'il continuera A fournir au Gouvernement turc l'aide militaire et 6conomique
dont les deux Gouvernements seront convenus, afin d'aider le Gouvernement turc
A sauvegarder son ind~pendance et son int~grit6 nationales et promouvoir son
d~veloppement 6conomique.

Article III

Le Gouvernement turc s'engage A utiliser l'aide militaire et 6conomique qui
pourra lui 6tre fournie par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique d'une
mani~re qui soit compatible avec les buts et objectifs fixes par les Gouvernements
associ~s par la Ddclaration sign~e A Londres le 28 juillet 1958, et aux fins de pro-
mouvoir le d~veloppement 6conomique de ]a Turquie et de sauvegarder son ind6pen-
dance et son int~grit6 nationales.

Article IV

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement turc coop6-
reront avec les autres Gouvernements associ~s par la D~claration sign~e A Londres
le 28 juillet 1958, en vue de pourvoir et de participer aux arrangements d~fensifs
souhaitables dont il pourra tre convenu, sous r~serve des autres dispositions perti-
nentes du present Accord.

No 4727
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Article V

The provisions of the present agreement do not affect the cooperation between
the two Governments as envisaged in other international agreements or arrangements.

Article VI

This agreement shall enter into force upon the date of its signature and shall
continue in force until one year after the receipt by either Government of written
notice of the intention of the other Government to terminate the agreement.

DONE in duplicate at Ankara, this fifth day of March, 1959.

For the Government
of the United States of America:

Fletcher WARREN

[SEAL]

For the Government
of the Republic of Turkey:

FATIN Rf1§Tx5 ZORLU

[SEAL]

No. 4727
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Article V

Les dispositions du present Accord ne portent pas atteinte A la cooperation
entre les deux Gouvernements telle qu'elle est envisag~e dans d'autres accords ou
arrangements internationaux.

Article VI

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et restera en
vigueur jusqu'I l'expiration d'un d~lai d'un an & compter de la date oii l'un des
deux Gouvernements aura regu de l'autre Gouvernement la notification 6crite de
son intention d'y mettre fin.

FAIT en double exemplaire AL Ankara, le 5 mars 1959.

Pour le Gouvernement
des ]tats-Unis d'Am~rique:

Fletcher WARREN

[SCEAU]

Pour le Gouvernement
de la R~publique turque:

FATIN RO TO ZORLU

[scEAu]
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No. 4728. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATION OF MALAYA ABOUT THE REPRESEN-
TATION OF THE GOVERNMENT OF THE FEDERATION
OF MALAYA ON THE INTERNAL SECURITY COUNCIL
TO BE ESTABLISHED UNDER PART VII OF THE SIN-
GAPORE (CONSTITUTION) ORDER-IN-COUNCIL, 1958.
KUALA LUMPUR, 8 NOVEMBER 1958

Letter from the High Commissioner for the United Kingdom in the Federation of Malaya
to the Prime Minister and Minister of External Affairs of the Federation of Malaya

Kuala Lumpur, 8th November, 1958
Sir,

I have the honour to refer to discussions between our two Governments relating
to the proposed establishment of a new Constitution for Singapore making provision
inter alia for an Internal Security Council.

2. I should be grateful if you would confirm the understanding of my Govern-
ment that the Government of the Federation of Malaya will upon the day appointed
for the constitution to come into operation appoint a Minister of the Federation
to be a member of the Internal Security Council, that they will also appoint an alter-
nate to that member on any occasion when that member is unable to attend the
meetings of the Council and that that member or his alternate will regularly attend
meetings of the Internal Security Council and will participate fully in its work :
it being recognised that that member or his alternate may before a vote is called
if he so wishes be given a reasonable opportunity in which to seek instructions from
his Government.

3. I should be glad of your confirmation that should the Federation Government
at any time intend to withdraw their representative from the Council they will give
a reasonable period of notice of their intention to the United Kingdom and Singapore
Governments.

1 Came into force on 8 November 1958 by the exchange of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4728. ]CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DE LA FI IDZRATION DE
MALAISIE RELATIF A LA REPRRSENTATION DU GOU-
VERNEMENT DE LA FIRDIRRATION DE MALAISIE AU
CONSEIL DE SIRCURIT INT1 RIEURE QUI DOIT RTRE
CRRIR EN VERTU DU TITRE VII DE L'ORDRE EN CON-
SEIL DE 1958 RELATIF A LA CONSTITUTION DE SIN-
GAPOUR. KUALA LUMPUR, 8 NOVEMBRE 1958

I

Lettre du Haut-Commissaire du Royaume-Uni danrs la Fiddration de Malaisie au
Premier Ministre et Ministre des aiqaires extdrieures de la Fidration de Malaisie

Kuala Lumpur, le 8 novembre 1958
Monsieur le Ministre,

J'ai F'honneur de me r~f~rer aux n~gociations qui ont eu lieu entre nos deux
Gouvernements au sujet de l'laboration d'une nouvelle Constitution de Singapour,
aux termes de laquelle serait notamment cr6 un Conseil de s6curit6 int~rieure.

2. Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer que mon Gouvernement
est fond6 5 consid~rer qu'h la date fix~e pour l'entr~e en vigueur de la Constitution,
le Gouvernement de la F~d6ration de Malaisie d6signera un ministre de la F6d6ration
comme membre du Conseil de s~curit6 int~rieure et qu'il d~signera 6galement un
suppliant chaque fois que le titulaire du Conseil de s~curit6 intrieure sera emp~ch6
d'assister aux r~unions du Conseil ; enfin que le membre titulaire ou son suppliant
assisteront r~gulirement aux r~unions du Conseil de s~curit6 int~rieure et parti-
ciperont pleinement ses travaux - 6tant entendu qu'avant qu'un vote intervienne
ils pourront, s'ils le souhaitent, obtenir un d~lai raisonnable pour solliciter des instruc-
tions de leur Gouvernement.

3. Je serais heureux que vous confirmiez que si le Gouvernement de la F~dration
dcidait k un moment quelconque de retirer son repr~sentant du Conseil, il en donne-
rait un pr~avis raisonnable aux Gouvernements du Royaume-Uni et de Singapour.

Entr6 en vigueur le 8 novembre 1958 par l'dchange desdites lettres.
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4. I confirm that the Minister of the Federation Government who is appointed
a member of the Internal Security Council will have access to all information relating
to internal Security which. may be made available under the Constitution by the
Government of Singapore to the Government of the United Kingdom.

5. I confirm that this understanding between our two Governments has the
concurrence of the members of the Singapore All-Party Delegation to the Consti-
tutional Conference in March and April, 1957.

6. I should be grateful if you would confirm that this letter correctly states
the understanding between our two Governments and suggest that this letter and
your reply should be regarded as placing that understanding on record.

I have the honour to be, Sir,
Your most obedient, humble Servant,

(Signed) G. W. TORY

II

Letter from the Prime Minister and Minister of External A flairs o the Federation q
Malaya to the High Commissioner for the United Kingdom in the Federation of Malaya

8th November, 1958
Sir,

I refer to your letter of today's date the terms of which are as follows

[See letter 1]

In reply I confirm that your letter correctly states the understanding between
our two Governments and agree that your letter and this reply shall be regarded as
placing that understanding on record.

I have the honour to be, Sir,

Your obedient Servant,

(Signed) Tunku Abdul Rahman PUTRA

Prime Minister and Minister of External Affairs

No. 4728
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4. J'ai 1'honneur de confirmer que le Ministre du Gouvernement de la Fd~ration
qui sera d~sign6 comme membre du Conseil de s~curit6 intfrieure aura acc~s A tous
les renseignements relatifs h la sfcurit6 intfrieure que le Gouvernement de Singapour
pourrait communiquer au Royaume-Uni aux termes de la Constitution.

5. J'ai 1'honneur de confirmer 6galement que cet accord entre nos deux Gou-
vernements a 6t6 approuv6 par la d~lgation de l'alliance de tous les partis de Singa-
pour 5. la conference constitutionnelle de mars et avril 1957.

6. Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer que la prfsente note
expose de faqon exacte l'accord intervenu entre nos deux Gouvernements et je
propose que la pr~sente lettre et votre r~ponse soient consid~rdes comme consignant
ledit accord.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) G. W. TORY

II

Lettre du Premier Ministre et Ministre des a//aires ditran gres de la Fddiration de
Malaisie au Haut-Commissaire du Royaume-Uni dans la Fddiration de Malaisie

Le 8 novembre 1958
Monsieur,

J'ai 1'honneur de me r~f~rer L votre lettre de ce jour conque dans les termes
suivants:

[Voir lettre I]

En rdponse, j'ai l'honneur de confirmer que votre lettre expose de fa~on exacte
l'Accord intervenu entre nos deux Gouvernements et j'accepte que votre lettre
et ]a prdsente r~ponse soient consid~r~es comme consignant ledit accord.

Veuillez agr~er, etc.

(Signe) Tunku Abdul Rahman PUTRA

Premier Ministre et Ministre des affaires 6trangres

N
o
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No. 554. AGREEMENT' BETWEEN THE INTER-GOVERN-
MENTAL MARITIME CONSULTATIVE ORGANIZATION
AND THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION.
APPROVED BY THE GOVERNING BODY OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR OFFICE ON 11 DECEMBER 1948
AND BY THE INTER-GOVERNMENTAL MARITIME CON-
SULTATIVE ORGANIZATION ASSEMBLY ON 16 JAN-
UARY 1959

Whereas the Constitution of the International Labour Organisation 2 provides
that the International Labour Organisation shall co-operate within the terms thereof
with public international organizations having specialized responsibilities in related
fields ; and

Whereas the Convention of the Inter-governmental Maritime Consultative
Organization 3 provides that the Organization shall co-operate with any specialized
agency of the United Nations in matters which may be the common concern of the
Organization and of such specialized agency, and shall consider such matters and
act with respect to them in accord with such specialized agency ;

The International Labour Organisation and the Inter-governmental Maritime
Consultative Organization agree as follows :

Article I

CO-OPERATION AND CONSULTATION

The International Labour Organisation and the Inter-governmental Maritime
Consultative Organization agree that, with a view to facilitating the effective attain-
ment of the objectives set forth in the Constitution of the International Labour
Organisation and the Convention of the Inter-governmental Maritime Consultative
Organization within the general framework established by the Charter of the United
Nations, they will act in close co-operation with each other and will consult each
other regularly in regard to matters of common interest.

Article II

RECIPROCAL REPRESENTATION

1. Representatives of the International Labour Organisation shall be invited
to attend the meetings of the Inter-governmental Maritime Consultative Organization

1 Came into force on 16 January 1959, in accordance with article XI.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 40.

See footnote 1, p. 383 of this volume.
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NO 554. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION INTERGOU-
VERNEMENTALE CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION
MARITIME ET L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL. APPROUVft PAR LE CONSEIL D'AD-
MINISTRATION DU BUREAU INTERNATIONAL DU TRA-
VAIL LE 11 D1RCEMBRE 1948 ET PAR L'ASSEMBLI E
DE L'ORGANISATION INTERGOUVERNEMENTALE
CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME LE
16 JANVIER 1959

Attendu que la Constitution de l'Organisation internationale du Travail2

prdvoit que l'Organisation internationale du Travail collaborera, dans le cadre de
ladite Constitution, avec les organisations de droit international public ayant des
tiches spdcialisdes dans des domaines connexes ;

Attendu que la Convention relative A la creation d'une organisation intergouver-
nementale consultative de la navigation maritime 3 prdvoit que, s'il se prdsente des
questions d'intdrft commun, l'Organisation collaborera avec toute institution des
Nations Unies, qu'elle procddera At l'examen de ces questions et prendra les mesures
ndcessaires A leur sujet de concert avec cette institution ;

L'Organisation intemationale du Travail et l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime ont conclu l'Accord suivant:

Article premier

COOPP-RATION ET CONSULTATION

L'Organisation internationale du Travail et l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime conviennent que, en vue de faciliter l'accom-
plissement effectif des objectifs ddfinis par la Constitution de l'Organisation inter-
nationale du Travail et la Convention relative A la creation de 'O.I.C.N.M. dans
le cadre gdndral dtabli par la Charte des Nations Unies, elles agiront en coopdration
6troite et se consulteront rdguihrement l'une l'autre en ce qui concerne les mati~res
prdsentant un intdr~t commun.

Article II

REPR1tSENTATION RtCIPROQUE

1. Des reprdsentants de l'Organisation internationale du Travail seront invitds
assister aux reunions de l'Assemblde de 'O.I.C.N.M. et A participer sans droit de

I Entrd en vigueur le 16 janvier 1959, conformdment l'article XI.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 41.
3 Voir note 1, p. 383 de ce volume.
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Assembly and to participate without vote in the deliberations of the Assembly and
of its commissions and committees with respect to items on their agenda in which
the International Labour Organisation has an interest.

2. Representatives of the Inter-governmental Maritime Consultative Organ-
ization shall be invited to attend the meetings of the International Labour Conference
and to participate without vote in the deliberations of the Conference and of its
committees with respect to items on their agenda in which the Inter-governmental
Maritime Consultative Organization has an interest.

3. Representatives of the International Labour Organisation shall be invited
to attend the meetings of the Council of the Inter-governmental Maritime Consultative
Organization and the Maritime Safety Committee and to participate without vote
in the deliberations thereof with respect to items on their agenda in which the Inter-
national Labour Organisation has an interest.

4. Representatives of the Inter-governmental Maritime Consultative Organ-
ization shall be invited to attend meetings of the Governing Body of the International
Labour Office and of the Joint Maritime Commission and to participate without
vote in the deliberations thereof with respect to items on their agenda in which the
Inter-governmental Maritime Consultative Organization has an interest.

5. Appropriate arrangements shall be made by agreement from time to time
for the reciprocal representation of the International Labour Organisation and the
Inter-governmental Maritime Consultative Organization at other meetings convened
under their respective auspices which consider matters in which the other organ-
ization has an interest.

Article III

ILO-IMCO JOINT COMMITTEES

1. The International Labour Organisation and the Inter-governmental Maritime
Consultative Organization may refer to a joint committee any question of common
interest which it may appear desirable to refer to such a committee.

2. Any such joint committee shall consist of representatives appointed by
each Organization, the number to be appointed by each being decided by agreement
between the two organizations.

3. The United Nations shall be invited to designate a representative to attend
the meetings of any such joint committee; the committee may also invite other
specialized agencies to be represented at its meetings as may be found desirable.

4. The reports of any such joint committee shall be communicated to the
Director-General of the International Labour Office and the Secretary-General of
the Inter-governmental Maritime Consultative Organization for submission to the
appropriate body or bodies of the two organizations ; a copy of the reports of the

No. 554
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vote aux d~librations de I'Assembl6e et de ses commissions et comit6s en ce qui
concerne les questions A l'ordre du jour qui int~ressent l'Organisation internationale
du Travail.

2. Des repr~sentants de 1'O.I.C.N.M. seront invit6s A assister aux reunions de
la Conference internationale du Travail et A participer sans droit de vote aux d~lib6-
rations de la Conference et de ses commissions en ce qui concerne les questions &
l'ordre du jour qui int~ressent I'O.I.C.N.M.

3. Des repr~sentants de l'Organisation internationale du Travail seront invit6s
assister aux rdunions du Conseil de I'O.I.C.N.M. et du Comit6 de la sdcurit6 maritime

et A participer sans droit de vote A leurs ddlibdrations en ce qui concerne les questions
Sl'ordre du jour qui intdressent l'Organisation internationale du Travail.

4. Des reprdsentants de l'O.I.C.N.M. seront invitds h assister aux reunions du
Conseil d'administration du Bureau international du Travail et de la Commission
paritaire maritime et h participer sans droit de vote & leurs ddlibdrations, en ce qui
concerne les questions A l'ordre du jour qui intdressent l'O.I.C.N.M.

5. Des arrangements approprids seront conclus, lorsque besoin sera, par voie
d'accord en vue d'assurer une representation rdciproque de l'Organisation interna-
tionale du Travail et de l'O.I.C.N.M. : d'autres rdunions convoqudes sous leurs
auspices respectifs, et ayant . examiner des questions intdressant l'autre organisation.

Article III

COMMISSION PARITAIRE O.I.T. - O.I.C.N.M.

1. L'Organisation internationale du Travail et l'O.I.C.N.M. peuvent renvoyer
A une commission paritaire toute question d'intdr~t commun qu'il peut paraitre
opportun de renvoyer A une telle commission.

2. Toute commission paritaire de cette nature se composera d'un nombre 6gal
de reprdsentants de chaque organisation ; le nombre des reprdsentants A designer
par chaque organisation devra tre ddtermin6 par voie d'accord entre les deux
organisations.

3. Les Nations Unies seront invit6es A designer un reprdsentant qui assistera
aux r6unions de la Commission; la Commission pourra 6galement inviter d'autres
institutions sp~cialisdes AL se faire reprdsenter h ces rdunions s'il le parait opportun.

4. Les rapports d'une telle commission paritaire seront communiques au Direc-
teur gtn~ral de l'Organisation internationale du Travail et au Secr~taire g~n~ral de
]'O.I.C.N.M. afin d'etre soumis k l'organe ou aux organes comptents des deux
organisations. Un exemplaire des rapports de la Commission sera communiqu6 au

No 554
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committee shall be communicated to the Secretary-General of the United Nations
for the information of the Economic and Social Council.

5. Any such joint committee shall regulate its own procedure.

Article IV

EXCHANGE OF INFORMATION AND DOCUMENTS

1. Subject to such arrangements as may be necessary for the safeguarding of
confidential material, the fullest and promptest exchange of information and docu-
ments shall be made between the International Labour Organisation and the Inter-
governmental Maritime Consultative Organization.

2. The Director-General of the International Labour Office and the Secretary-
General of the Inter-governmental Maritime Consultative Organization, or their
authorized representatives, shall, upon the request of either party, consult with
each other regarding the provision by either organization of such information as may
be of interest to the other.

Article V

PERSONNEL ARRANGEMENTS

The International Labour Organisation and the Inter-governmental Maritime
Consultative Organization agree that the measures to be taken by them, within
the framework of the general arrangements for co-operation in regard to staff person-
nel to be made by the United Nations, will include :

(a) measures to avoid competition in the recruitment of their personnel; and

(b) measures to facilitate interchange of personnel on a temporary or permanent
basis, in appropriate cases, in order to obtain the maximum benefit from their
services, making due provision for the retention of seniority and pension rights.

Article VI

STATISTICAL SERVICES

1. The International Labour Organisation and the Inter-governmental Maritime
Consultative Organization agree to strive, within the framework of the general
arrangements for statistical co-operation made by the United Nations, for maximum
co-operation with a view to the most efficient use of their technical personnel in their
respective collection, analysis, publication, standardization, improvement and
dissemination of statistical information. They recognize the desirability of avoiding
duplication in the collection of statistical information whenever it is practicable for
either of them to utilize information or materials which the other may have available
or may be specially qualified and prepared to collect, and agree to combine their
efforts to secure the greatest possible usefulness and utilization of statistical infor-
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Secrdtaire gdn~ral des Nations Unies pour information du Conseil 6conomique et
social.

5. Chacune de ces commissions paritaires rdglera sa propre procedure.

Article IV

RCHANGE D'INFORMATIONS ET DE DOCUMENTS

1. Sous rdserve des mesures n~eessaires pour sauvegarder le caract~re confidentiel
de certains documents, l'Organisation intemationale du Travail et l'O.I.C.N.M.
proc~deront h l'change le plus complet et le plus rapide d'informations et de docu-
ments.

2. Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail et le Secr~taire
g~n~ral de l'O.I.C.N.M., ou leurs reprdsentants dfiment autoris6s, se consulteront,
sur la demande d'une des Parties, en ce qui conceme la fourniture par l'une des
organisations de toutes informations qui peuvent presenter un intdr~t pour l'autre
organisation.

Article V

ARRANGEMENTS CONCERNANT LE PERSONNEL

L'Organisation internationale du Travail et l'O.I.C.N.M. conviennent que,
dans le cadre des arrangements g~n~raux que prendraient les Nations Unies pour la
cooperation en mati~re de personnel, les mesures . prendre par les deux organisations
comporteront :

a) des mesures destindes h 6viter la concurrence dans le recrutement de leur personnel;

b) des mesures destinies A faciliter un 6change de personnel sur une base temporaire
ou permanente dans les cas appropri~s, en vue d'obtenir le plus grand profit
possible de leurs services, tout en garantissant l'anciennet6 et les droits A pension.

Article VI

SERVICES STATISTIQUES

1. L'Organisation internationale du Travail et l'O.I.C.N.M. conviennent de
r6aliser, dans le cadre des arrangements g~ndraux pour la cooperation statistique
prdvus par les Nations Unies, un maximum de cooperation en vue d'utiliser avec
la plus grande efficacit6 leur personnel technique dans leurs activit~s respectives
concernant le rassemblement, l'analyse, la publication, la normalisation, l'amdliora-
tion et la diffusion des informations statistiques. Les deux organisations reconnaissent
l'opportunit6 d'6viter les chevauchements dans le rassemblement des informations
statistiques, lorsqu'il est possible pour l'une d'entre elles de se servir des renseigne-
ments ou des documents que l'autre peut lui foumir ou pour l'obtention desquels
elle peut etre spdcialement qualifi~e et outillde. Elles conviennent en outre d'unir
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mation and to minimize the burdens placed upon national governments and other
organizations from which such information may be collected.

2. The International Labour Organisation and the Inter-governmental
Maritime Consultative Organization agree to keep one another informed of their
work in the field of statistics and to consult each other in regard to all statistical
projects dealing with matters of common interest.

Article VII

FINANCING OF SPECIAL SERVICES

If compliance with a request for assi tance made by either organization to the
other would involve substantial expenditure for the organization complying with
the request, consultation shall take place with a view to determining the most
equitable manner of meeting such expenditure.

Article VIII

IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

1. The Director-General of the International Labour Office and the Secretary-
General of the Inter-governmental Maritime Consultative Organization may enter
into such supplementary arrangements for the implementation of this agreement
as may be found desirable in the light of the operating experience of the two organ-
izations.

2. The liaison arrangements provided for in the foregoing articles of this
agreement shall apply as far as appropriate to the relations between such branch
or regional offices as may be established by the two organizations as well as between
their central machinery.

Article IX

NOTIFICATION TO AND REGISTRATION BY THE UNITED NATIONS

1. In accordance with their respective agreements with the United Nations
the International Labour Organisation and the Inter-governmental Maritime Con-
sultative Organization will inform the Economic and Social Council forthwith of
the terms of the present agreement.

2. On the coming into force of the present agreement in accordance with the
provisions of article XI it will be communicated to the Secretary-General of the
United Nations for filing and recording in pursuance of article 10 of the Regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations adopted by the
General Assembly of the United Nations on 14 December 1946.1

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. xviii.
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leurs efforts en vue d'assurer la meilleure utilisation des renseignements statistiques
et de r~duire au minimum les charges des gouvernements nationaux et de toutes
autres organisations aupr~s desquels de telles informations seront recueillies.

2. L'Organisation internatipnale du Travail et l'O.I.C.N.M. conviennent de se
tenir mutuellement au courant de leurs activit6s en mati6re de statistiques et de se
consulter A propos des travaux statistiques pr~sentant un intrft commun.

Article VII

FINANCEMENT DES SERVICES SPtCIAUX

Si le fait de rdpondre k une demande d'assistance pr~sent~e par 1'une des organi-
sations l'autre entraine des charges substantielles pour l'organisation donnant
suite A cette demande, il sera proc~d6 A des consultations en vue de d6terminer ]a
mani~re la plus 6quitable de faire face A de telles d~penses.

Article VIII

EXtCUTION DE L'AcCORD

1. Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail et le Secr~taire
g~ndral de l'O.I.C.N.M. peuvent, en vue d'appliquer le present Accord, conclure
les arrangements compl~mentaires qui peuvent paraitre souhaitables A la lumire
de l'exp~rience des deux organisations.

2. Les dispositions relatives aux questions prvues aux articles precedents du
present Accord s'appliqueront, dans la mesure du possible, autant aux relations
entre les branches et les bureaux r~gionaux que les deux organisations pourront
6tablir qu'I leurs organismes.centraux.

Article IX

NOTIFICATION ET ENREGISTREMENT PAR LES NATIONS UNIES

1. Conform~ment aux accords qu'elles ont respectivement conclus avec les
Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail et 'O.I.C.N.M. informeront
imm~diatement le Conseil 6conomique et social des termes du present Accord.

2. Lors de son entree en vigueur conform~ment aux dispositions de l'article XI,
le present Accord sera port6 A la connaissance du Secr~taire g~n~ra des Nations
Unies, aux fins d-d pt et d'enregistrement en application de l'article 10 du r~gle-
ment destin6 A faire porter effet A I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel
qu'il a W adopt6 par ]'Assemblde g~n~rale des Nations Unies le 14 d~cembre 19461.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 76, p. xIx.
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Article X

REVISION AND TERMINATION

1. This agreement shall be subject to revision by agreement between the
International Labour Organisation and the Inter-governmental Maritime Consulta-
tive Organization.

2. The agreement may be terminated by either party on 31 December of any
year by notice given to the other party not later than 30 September of that year.

Article XI

ENTRY INTO FORCE

This agreement shall come into force on its approval by the Governing Body
of the International Labour Office and the Inter-governmental Maritime Consultative
Organization Assembly.

The above Agreement was approved by the Governing Body of the International
Labour Office on 11 December 1948 and by the Inter-governmental Maritime Con-
sultative Organization -Assembly on 16 January 1959, and thus by the terms of
Article XI entered into force on 16 January 1959.

IN WITNESS WHEREOF, the Director-General of the International Labour Office
and the Secretary-General of the Inter-governmental Maritime Consultative Organi-
zation have affixed their signatures to two authentic texts of the Agreement, the
texts in English and French being equally authoritative.

(Signed) Ove NIELSEN (Signed) David A. MORSE

No. 554
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Article X

REVISION ET DANONCIATION

1. Le present Accord sera sujet A revision par entente entre l'Organisation
internationale du Travail et 'O.I.C.N.M.

2. Il pourra tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des Parties au 31 d~cembre d'une
annde quelconque, moyennant pr~avis donn6 A l'autre Partie avant le 30 septembre
de la m~me anne.

Article XI

ENTRAE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s qu'il aura W approuv6 par le Conseil
d'administration du Bureau international du Travail et par l'Assembl&e de l'O.I.C.N.M.

Le present Accord, approuv6 par le Conseil d'administration du Bureau inter-
national du Travail le 11 d~cembre 1948 et par l'Assembl6e de l'Organisation inter-
gouvernementale consultative de la navigation maritime le 16 janvier 1959, est
entr6 en vigueur, conform~ment aux dispositions de son Article XI, le 16 janvier 1959.

EN FOI DE QuoI le Directeur gn~ral du Bureau international du Travail et le
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation intergouvernementale consultative de la navi-
gation maritime ont apposd leur signature au present texte qui constitue le texte
authentique de l'Accord, r~dig6 en deux exemplaires en langue frangaise et en langue
anglaise, les versions fran~aise et anglaise faisant 6galement foi.

(Signe) Ove NIELSEN (Signe) David A. MORSE

N- 554
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ANNEX A

No. 186. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SUPPRESSION OF
ILLICIT TRAFFIC IN DANGEROUS DRUGS, SIGNED AT GENEVA ON
26 JUNE 1936, WITH PROTOCOL OF SIGNATURE, AS AMENDED 1 BY THE
PROTOCOL SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON 11 DECEMBER
1946 2

RATIFICATION

Instrument deposited on:

19 March 1959

NETHERLANDS (with reservation*)

(Applying to the Realm in Europe, Surinam and the Netherlands New Guinea; to
take effect on 17 June 1959.)

* RESER VA TION 3

"That the Netherlands make their acceptance of the Convention subject to the
reservation that, according to the basic principles of penal law in the Netherlands, they
are able to comply with sub-paragraph (c) of article 2 only in circumstances where there
is a commencement of execution."

United Nations, Treaty Series, Vol. 12, pp. 208 and 420 ; Vol. 104, p. 344 ; Vol. 131, p. 308
Vo]. 151, p. 373; Vol. 209, p. 328; Vol. 211, p. 341 ; Vol. 214, p. 349; Vol. 251, p. 368; Vol. 282;
p. 353 ; Vol. 292, p. 358 ; Vol. 299, p. 407, and Vol. 302, p. 352.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 12, pp. 179 and 418 to 420; Vol. 14, p. 492; Vol. 15,
p. 446; Vol. 18, p. 385 ; Vol. 19, p. 328; Vol. 26, p. 398 ; Vol. 27, p. 401 ; Vol. 31, p. 479; Vol. 42,
p. 355; Vol. 43, p. 338 ; Vol. 51, p. 322; Vol. 53, p. 418; Vol. 54, p. 384; Vol. 71, p. 304; Vol. 73,
p. 244; Vol. 88, p. 426; Vol. 90, p. 322; Vol. 104, p. 342; Vol. 121, p. 326; Vol. 126, p. 347;
Vol. 131, p. 307; Vol. 132, p. 379; Vol. 151, p. 373; Vol. 209, p. 328; Vol. 211, p. 341 ; Vol. 214,
p. 349; Vol. 216, p. 359; Vol. 223, p. 315; Vol. 251, p. 368; Vol. 253, p. 308; Vol. 258, p. 381 ;
Vol. 282, p. 352 ; Vol. 292, p. 358 ; Vol. 299, p. 407 ; Vol. 300, p. 300 ; Vol. 302, p. 352 ; Vol. 303,
p. 297, and Vol. 309, p. 352.

3 The reservation was recorded in the Protocol of Signature annexed to the Convention.
See League of Nations, Treaty Series, Vol. CXCVIII, p. 320.
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ANNEXE A

No 186. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA RRPRESSION DU TRA-

FIC ILLICITE DES DROGUES NUISIBLES, SIGNIE A GENPVE LE 26 JUIN

1936, AVEC PROTOCOLE DE SIGNATURE, AMEND-E I PAR LE PROTOCOLE
SIGNP- A LAKE SUCCESS (NEW-YORK), LE 11 DRCEMBRE 19462

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

19 mars 1959

PAYs-BAs (avec r6serve*)

(S'appliquant au Royaume en Europe, Surinam et % la Nouvelle-Guin~e n6er-

landaise ; pour prendre effet le 17 juin 1959.)

* RI4SER VE 3

a Que les Pays-Bas subordonnent leur acceptation de la Convention ; la r6serve que,
selon les principes fondamentaux de leur droit p6nal, ils ne pourront se conformer au

sous-paragraphe c de l'article 2 que dans les cas oii il y aura commencement d'ex6cution ,.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 12, p. 209 et 420 ; vol. 104, p. 345 ; vol. 131, p. 308;

vol. 151, p. 373 ; vol. 209, p. 328 ; vol. 211, p. 341 ; vol. 214, p. 349 ; vol. 251, p. 369 ; vol. 282,
p. 353; vol. 292, p. 359; vol. 299, p. 407, et vol. 302, p. 352.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 12, p. 179 et 418 h 420; vol. 14, p. 492 ; vol. 15,
p. 446; vol. 18, p. 385; vol. 19, p. 328; vol. 26, p. 398; vol.. 27, p. 401; vol. 31, p. 479; vol. 42,
p. 355; vol. 43, p. 338; vol. 51, p. 322; vol. 53, p. 418; vol. 54, p. 384; vol. 71, p. 305; vol. 73,
p. 245; vol. 88, p. 426; vol. 90, p. 322; vol. 104, p. 343; vol. 121, p. 326; vol. 126, p. 347;
vol. 131, p. 307; vol. 132, p. 379; vol. 151, p. 373; vol. 209, p. 328; vol. 211, p. 341 ; vol. 214,
p. 349; vol. 216, p. 359; vol. 223, p. 315; vol. 251, p. 369; vol. 253, p. 309; vol. 258, p. 381 ;
vol. 282, p. 352 ; vol. 292, p. 359 ; vol. 299, p. 407 ; vol. 300, p. 300 ; vol. 302, p. 352 ; vol. 303,
p. 297, et vol. 309, p. 352.

3 La r~serve a 6t6 consignee au Protocole de signature annexd ? la Convention. Voir Soci&t6
des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXCVIII, p. 321.
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No. 521. CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE

SPECIALIZED AGENCIES. APPROVED BY THE GENERAL ASSEMBLY
OF THE UNITED NATIONS ON 21 NOVEMBER 19471

REVISED ANNEX VII. 2 ADOPTED BY THE TENTH WORLD HEALTH ASSEMBLY

ACCEPTANCE

Notification received on:

16 March 1959

YUGOSLAVIA,

ACCESSION to the 'above-mentioned Convention in respect of the following specialized
agencies

World Health Organization

International Civil Aviation Organization
International Labour Organisation
Food and Agriculture Organization of the United Nations

United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
International Bank for Reconstruction and Development
International Monetary Fund
Universal Postal Unionk
International Telecommunication Union
World Meteorological Organization

Instrument deposited on.

6 April 1959

NICARAGUA

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261 ; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288;
Vol. 102, p. 322 ; Vol. 109, p. 319 ; Vol. 110, p. 

3
1

4 
; Vol. 117, p. 386 ; Vol. 122, p. 335; Vol. 127,

p. 328; Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412;
Vol. 175, p. 364 ; Vol. 183, p. 348 ; Vol. 187, p. 415 ; Vol. 193, p. 342 ; Vol. 199, p. 314 ; Vol. 202,
p. 3 2 1 ; Vol. 207, p. 

3 2 8
; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367; Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 350;

Vol. 275, p. 298; Vol. 276, p. 352 ; Vol. 277, p. 343; Vol. 280, p. 348; Vol. 282, p. 354 ; Vol. 286,
p. 334; Vol. 299, p. 408 ; Vol. 300, p. 305; Vol. 301, p. 439; Vol. 302, p. 353; Vol. 304, p. 342;
Vol. 308, p. 310; Vol. 309, p. 354; Vol. 310, p. 318; Vol. 314, p. 308; Vol. 316, p. 276; Vol. 317,
p. 316; Vol. 320, p. 321 ; Vol. 323, and Vol. 325, p. 328.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 275, p. 298 ; Vol. 276, p. 352 ; Vol. 277, p. 344 ; Vol. 280,
p. 348; Vol. 286, p. 334 ; Vol. 300, p. 305; Vol. 304, p. 342, and Vol. 310, p. 318.
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No 521. CONVENTION SUR LES PRIVILUGES ET IMMUNITES DES INSTITU-

TIONS SPECIALISEES. APPROUVRE PAR L'ASSEMBLEE GENERALE
DES NATIONS UNIES LE 21 NOVEMBRE 19471

ANNEXE VII REVISE 2. ADOPTfE PAR LA DIXItME ASSiEMBLE MONDIALE DE LA SANTPA

ACCEPTATION

Notification revue le:

16 mars 1959

YOUGOSLAVIE

ADHESION A la Convention susmentionn6e en ce qui concerne les institutions sp6cialis6es

suivantes :

Organisation mondiale de la sant6

Organisation de l'aviation civile internationale
Organisation internationale du Travail
Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et i'agriculture
Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
Fonds mon6taire international

Union postale universelle

Union internationale des t6l6communications
Organisation mgtgorologique mondiale

Instrument ddposd le

6 avril 1959

NICARAGUA

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261 ; vol. 43, p. 342 ; vol. 46, p. 355 ; vol. 51,

p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274 ; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332 ; vol. 84, p. 412 ; vol. 88,
p. 447 ; vol. 90, p. 323 ; vol. 91, p. 376 ; vol. 92, p. 400 ; vol. 96, p. 322 ; vol. 101, p. 288 ; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328;
vol. 131, p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175,
p. 364; vol. 183, p. 348; vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314; vol. 202, p. 321 ;
vol. 207, p. 328; vol. 211, p. 388; vol. 216, p. 367; vol. 221, p. 409; vol. 231, p. 351 ; vol. 275,
p. 299; vol. 276, p. 352; vol. 277, p. 343; vol. 280, p. 348 ; vol. 282, p. 354 ; vol. 286, p. 334 ;
vol. 299, p. 408; vol. 300, p. 305 ; vol. 301, p. 439; vol. 302, p. 353 ; vol. 304, p. 342; vol. 308,
p. 310; vol. 309, p. 354; vol. 310, p. 318; vol. 314, p. 309; vol. 316, p. 277; vol. 317, p. 316;
vol. 320, p. 321 ; vol. 323 et vol. 325, p. 328.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 275. p. 298 ; vol. 276, p. 352 ; vol. 277, p. 344
vol. 280, p. 348; vol. 286, p. 334 ; vol. 300, p. 305; vol. 304, p. 342, et vol. 310, p. 318.
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FINAL TEXT 
1 

OF ANNEX XIII. ADOPTED BY THE BOARD OF DIRECTORS OF THE INTER-

NATIONAL FINANCE CORPORATION ON 2 APRIL 1959

Official text: English.

Registered ex officio on 22 April 1959.

ANNEX XIII

International Finance Corporation

In its application to the International Finance Corporation (hereinafter called

"the Corporation") the Convention (including this annex) shall operate subject to the

following provisions :

1. The following shall be substituted for Section 4

"Actions may be brought against the Corporation only in a court of competent

jurisdiction in the territories of a member in which the Corporation has an office,

has appointed an agent for the purpose of accepting service or notice of process,

or has issued or guaranteed securities. No actions shall, however, be brought by

members or persons acting for or deriving claims from members. The property

and assets of the Corporation shall, wheresoever located and by whomsoever held,

be immune from all forms of seizure, attachment or execution before the delivery

of final judgment against the Corporation."

2. Paragraph (b) of Section 7 of the standard clauses shall apply to the Corporation

subject to Article III, Section 5 of the Articles of Agreement of the Corporation.

3. The Corporation in its discretion may waive any of the privileges and immunities

conferred under Article VI of its Articles of Agreement to such extent and upon such

conditions as it may determine.

4. Section 32 of the standard clauses shall only apply to differences arising out

of the interpretation or application of privileges and immunities which are derived by

the Corporation from this Convention and are not included in those which it can claim

under its Articles of Agreement or otherwise.

5. The provisions of the Convention (including this annex) do not modify or amend

or require the modification or amendment of the Articles of Agreement of the Corporation

or impair or limit any of the rights, immunities, privileges or exemptions conferred upon

the Corporation or any of its members, Governors, Executive Directors, Alternates,

officers and employees by the Articles of Agreement of the Corporation, or by any statute,

law or regulation of any member of the Corporation or any political subdivision of any

such member, or otherwise.

I Received by the Secretary-General of the United Nations on 22 April 1959.

No. 521
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TEXTE FINAL
1 

DE L'ANNEXE XIII. ADOPTP, PAR LE CONSEIL D'ADMINISTRATION DE LA

SOCIPTA FINANCIPRE INTERNATIONALE LE 2 AVRIL 1959

Texte oficiel anglais.

Enregistrd d'ofice le 22 avril 1959.

ANNEXE XIII

Socidtd financigre internationale

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Convention (y compris la pr~sente annexe) s'appliquera & la Soci~t6 financi~re
internationale (ci-apr~s d~sign6e sous le nom de <( la Soci~t6 #) sous r6serve des dispositions
suivantes :

1. Le texte suivant remplacera celui de la section 4

# La Socit6 ne peut 6tre poursuivie que devant un tribunal ayant juridiction
sur les territoires d'un ttat membre oii la Soci6t6 poss~de une succursale, oil elle
a nomm6 un agent en vue d'accepter des sommations ou avis de sommations, ou
bien oii elle a 6mis ou garanti des valeurs mobili~res. Aucune poursuite ne pourra
6tre intent6e par des I~tats membres ou par des personnes repr6sentant lesdits t-tats
membres ou tenant d'eux des droits de r6clamation. Les biens et les avoirs de la
Societ6, oii qu'ils se trouvent et quels qu'en soient les d~tenteurs, ne pourront faire
l'objet d'aucune saisie, opposition ou ex6cution, quelle qu'elle soit, tant qu'un
jugement d6finitif n'aura pas W rendu contre la Socift. )

2. L'alin6a b de la section 7 des clauses standard s'appliquera A la Soci6t6, sous
reserve des dispositions de la section 5 de larticle III des statuts de la Socit.

3. La Soci6t6 a la facult6 de renoncer . F'un quelconque des privileges et immunit6s
conf~r~s en vertu de l'article VI de ses statuts, dans la mesure et dans les conditions
qu'elle d6termine.

4. La section 32 des clauses standard ne s'appliquera qu'aux contestations portant
sur l'interpr~tation ou sur l'application des dispositions relatives aux privil~ges et immuni-
t6s dont la Soci6t6 jouit en vertu de ]a pr~sente Convention et qui ne font pas partie de
ceux qu'elle peut revendiquer en vertu de ses statuts ou de toute autre disposition.

5. Les dispositions de la Convention, y compris celles de la pr&sente annexe, ne
portent pas modification ou amendement ni n'exigent la modification ou l'amendement
des statuts de la Societ6, et n'affectent nine limitent aucun des droits, immunit6s, privileges
ou exceptions accord~es & la Soci~t6 ou A l'un de ses membres, gouverneurs, administra-
teurs, suppl~ants, fonctionnaires ou employ6s par les statuts de la Soci~t6 ou par un statut,
une loi ou un r~glement de Fun quelconque des membres de la Soci6t6 ou d'une division
politique dudit membre, ou par toute autre disposition.

1 Regu par le Secr~taire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies le 22 avril 1959.

No 521
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No. 545. AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF NORWAY AND IRE-
LAND FOR SERVICES BETWEEN THE TWO COUNTRIES. SIGNED AT

LONDON, ON 21 JUNE 19481

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

MODIFYING THE ANNEX TO THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. DUBLIN, 2 AND 19 OCTOBER 1957

Official text: English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 20 April 1959.

I

DEPARTMENT OF INDUSTRY AND COMMERCE

DUBLIN

C.A.1904
2 October, 1957

Sir,

I am directed by the Minister for Industry and Commerce to refer to the Agreement

between Ireland and the Kingdom of Norway for Air Services which was signed at London

on 21st June, 1948.1

2. The second paragraph of Part A of the Annex to the Agreement provides as follows:

"In view of the long transoceanic flight necessary on the first above-mentioned
route and considering the still limited development of aeronautical science, it is
agreed that all Norwegian aircraft on this route shall stop at Shannon Airport."

3. The Government of Ireland have ceased, as from 2nd May, 1957, to require aircraft
flying over the territory of Ireland to land at Shannon Airport.

4. I am, accordingly, to propose that the second paragraph of Part A of the Annex

to the Agreement should be deleted and to suggest that, if this proposal is acceptable
to you, this letter and your reply thereto constitute confirmation of an agreed modification
of the Annex within the meaning of Article 8 of the Agreement.

I am, Sir,

Your obedient servant,

(Signed) J. C. B. MACCARTHY

Secretary

Department of Industry and Commerce

Mr. E. Boe
Director General of Civil Aviation

Royal Norwegian Ministry of Transport and Communications

Oslo, Norway

United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 317.
Came into force on 19 October 1957 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 545. ACCORD ENTRE LE ROYAUME DE NORVtGE ET L'IRLANDE RELA-
TIF AUX SERVICES ARRIENS ENTRE LES DEUX PAYS. SIGNR A LON-
DRES, LE 21 JUIN 19481

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

MODIFIANT L'ANNEXE k L'ACCORD SUS-

MENTIONNt. DUBLIN, 2 ET 19 OCTOBRE 1957

Texte officiel anglais.

Enregistri par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 20 avril 1959.

1

MINISTtRE DE L'INDUSTRIE ET DU COMMERCE

DUBLIN

C.A. 1904
Le 2 octobre 1957

Monsieur le Directeur g~n~ral,

D'ordre du Ministre de l'industrie et du commerce, j'ai l'honneur de me r6f~rer A
l'Accord entre t'Irlande et le Royaume de Norv~ge relatif aux services a6riens entre
les deux pays, sigr.6 a Londres le 21 juin 19481.

2. Le second paragraphe de la partie A de 'annexe A cet Accord est ainsi conu
o En raison de la Iongueur du parcours au-dessus de l'oc~an sur la premi&re

des routes mentionn6es ci-dessus, et du fait que le d6veloppement de la science
a~ronautique est encore limit6, it est convenu que tous les a6ronefs norv6giens em-
pruntant cette route feront escale A l'a~roport de Shannon. *

3. A compter du 2 mai 1957, le Gouvernement irlandais a cess6 d'exiger que les a6ronefs
survolant le territoire irlandais atterrissent A l'a~roport de Shannon.

4. Je suis donc charg6 de proposer que le second paragraphe de la partie A de l'annexe
l 'Accord soit supprim6, et de sugg6rer que, si cette proposition rencontre votre agr~ment,

la pr~sente lettre et votre r6ponse constituent la confirmation d'une modification convenue
de l'annexe, au sens de l'article 8 de l'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) J. C. B. MACCARTHY

Secrdtaire
Minist~re de l'industrie et du commerce

Monsieur E. Boe
Directeur gdn6ral de 1'aviation civile
Minist~re royal des transports et communications
Oslo (Norv~ge)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 34, p. 317.
2 Entr6 en vigueur le 19 octobre 1957 par 1'6change desdites notes.

327 - 23
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II

LUFTFARTSDIREKTORATET
1

Ref. Nr: L.7769/57/AL/MS
Oslo, 19 October, 1957

Mr. J. C. B. MacCarthy
Secretary
Department of Industry and Commerce
Dublin

Subject: Air Services Agreement Norway/Ireland

Sir,

I refer to your letter of October 2, 1957, Ref. C.A. 1904, and have the pleasure on

behalf of the Minister of Transport and Communications to accept your proposal to
delete the second paragraph of Part A of the Annex to the Agreement between Norway
and Ireland for Air Services, dated 21st of June, 1948.

I further agree that your letter of October 2, 1957, and my reply constitute confir-

mation of an agreed modification of the Annex within the meaning of Article 8 of the
Agreement.

Accept Sir, the assurance of my highest consideration.

(Signed) E. BoE
Director General

I Directorate of Civil Aviation.

No. 545
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II

LUFTFARTSDIREKTORATET
1

Rdf.: L.7769/57/AL/MS
Oslo, le 19 octobre 1957

Monsieur J. C. B. MacCarthy
Secr6taire au Minist6re de l'industrie

et du commerce
Dublin

Objet: Accord relatif aux services a~riens Norv~ge/Irlande

Monsieur le Secr6taire,

Me r~f6rant & votre lettre no C.A. 1904 du 2 octobre 1957, j'ai le plaisir d'accepter,

au nom du Ministre des transports et communications, votre proposition visant A suppri-

mer le second paragraphe de la partie A de l'annexe 5 l'Accord entre la Norv~ge et l'Irlande

relatif aux services a6riens entre les deux pays, sign6 le 21 juin 1948.

J'accepte en outre que votre lettre du 2 octobre 1957 et ma r6ponse constituent la

confirmation d'une modification convenue de l'annexe, au sens de l'article 8 de l'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

(Signs) E. BoE
Directeur g6n6ral

I Direction de I'aviation civile.

N- 545
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No. 557. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN

THE GOVERNMENTS OF SWEDEN AND IRELAND RELATING TO AIR

TRANSPORT. DUBLIN, 29 MAY 19461

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 MODIFYING THE ANNEX TO THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. DUBLIN, 2 OCTOBER 1957, AND STOCKHOLM,

21 OCTOBER 1957

Official text: English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 20 April 1959.

I

ROINN TIONSCAIL AGUS TRACHTALA

BAILE ATHA CLIATH
3

Trst 33
U 1134/57
C.A. 1840.

2 October 1957

Sir,

1. I am directed by the Minister for Industry and Commerce to refer to the Exchange

of Notes between the Government of Ireland and the Swedish Government in regard

to Air Transport which took place at Dublin on 29th May, 19461.

2. The second paragraph of Part A of the Annex to the Agreement provides as follows:

"In view of the long transoceanic flight necessary on the first abovementioned

route and considering the still limited development of aeronautical science, it is

agreed that all Swedish aircraft on this route shall stop at Shannon Airport."

3. The Government of Ireland have ceased, as from 2nd May, 1957, to require aircraft

flying over the territory of Ireland to land at Shannon Airport.

4. I am, accordingly, to propose that the second paragraph of Part A of the Annex

to the Agreement should be deleted and to suggest that, if this proposal is acceptable

to you, this letter and your reply thereto constitute confirmation of an agreed modification

of the Annex within the meaning of Article 8 of the Agreement.

I am, Sir,

Your obedient servant,
J. C. B. MACCARTHY

Secretary

Department of Industry & Commerce

Mr Henrik Winberg

Director General of Civil Aviation
Royal Board of Civil Aviation

Stockholm 12

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 35, p. 231.
2 Came into force on 21 October 1957 by the exchange of the said notes.

Department of Industry and Commerce, Dublin.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 557. ]fCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES GOU-
VERNEMENTS DE LA SUEDE ET DE L'IRLANDE RELATIF AUX TRANS-

PORTS AI RIENS. DUBLIN, 29 MAI 19461

I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

MODIFIANT L'ANNEXE k L'ACCORD SUS-

MENTIONNIE. DUBLIN, 2 OCTOBRE 1957, ET STOCKHOLM, 21 OCTOBRE 1957

Texte officiel anglais.

Enregistre par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 20 avril 1959.

I

ROINN TIONSCAIL AGUS TRACHTALA

BAILE ATHA CLIATH
3

Trst 33
U 1134/57
C.A. 1840.

Le 2 octobre 1957
Monsieur le Directeur g6n6ral,

1. D'ordre du Ministre de l'industrie et du commerce, j'ai l'honneur de me r~f~rer A
1'6change de notes entre le Gouvernement irlandais et le Gouvernement su6dois relatif
aux transports a~riens, qui a eu lieu L Dublin le 29 mai 19461.

2. Le second paragraphe de la partie A de 'annexe & l'Accord contenu dans cet 6change
de notes est ainsi con~u :

o En raison de la longueur du parcours au-dessus de l'oc~an sur la premi6re

des routes mentionn~es ci-dessus, et du fait que le d6veloppement de la science
a~ronautique est encore limit6, il est convenu que tous les a6ronefs su4dois empruntant
cette route feront escale l'a6roport de Shannon. *

3. A compter du 2 mai 1957, le Gouvernement irlandais a cess6 d'exiger que les a~ronefs
survolant le territoire irlandais atterrissent L 'a6roport de Shannon.

4. Je suis donc charg6 de proposer que le second paragraphe de la partie A de l'annexe
A l'Accord soit supprim6 et de sugg~rer que, si cette proposition rencontre votre agr6ment,
la pr~sente lettre et votre r~ponse constituent la confirmation d'une modification convenue
de l'annexe, au sens de l'article 8 de l'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

J. C. B. MACCARTHY

Secr6taire
Ministare de 1industrie et du commerce

Monsieur Henrik Winberg
Directeur g6n6ral de l'aviation civile

Conseil royal de l'aviation civile

Stockholm 12

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 35, p. 231.
2 Ertr6 en vigueur le 21 octobre 1957 par 1'6change desdites notes.
3 Minist~re de l'industrie et du commerce, Dublin.
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II

J. C. B. MacCarthy, Esq.
Secretary
Department for Industry and Commerce
Dublin, Eire

Trst 33 Us 346
SB/TG/BN
U. 1134/57

Stockholm, October 21, 1957
Sir,

I have the honour to refer to your letter of October 2nd, 1957, No. C.A. 1840, in
which you propose to delete the second paragraphe of Part A of the Annex to the Agree-
ment on Air Transport, established on May 29th, 1946, by an Exchange of Notes between
the Government of Sweden and the Government of Ireland.

The paragraph in question reads as follows :

[See note I]

The proposal set forth in your letter being acceptable to the Swedish authorities,
it is agreed that your letter and this reply shall constitute confirmation of an agreed
modification of the Annex within the meaning of Article 8 of the Agreement.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Henrik WINBERG

Director General
Royal Board of Civil Aviation

No. 557
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II

Monsieur J. C. B. MacCarthy
Secrdtaire au Ministare de l'industrie

et du commerce
Dublin (Eire)

Trst 33 Us 346
SB/TG/BN
U. 1134157

Stockholm, le 21 octobre 1957
Monsieur le Secrdtaire,

J'ai l'honneur de me r~f6rer & votre lettre no C.A. 1840 du 2 octobre 1957, dans laquelle
vous proposez de supprimer le second paragraphe de la partie A de l'annexe A l'Accord
relatif aux transports a6riens conclu le 29 mai 1946 par 6change de notes entre le Gouver-
nement su6dois et le Gouvernement irlandais.

Le paragraphe en question est libelld comme suit:

[Voir note 1]

La proposition 6nonc6e dans votre lettre 6tant acceptable pour les autorit~s suddoises,
votre lettre et la pr6sente r6ponse constitueront la confirmation d'une modification

convenue de l'annexe, au sens de l'article 8 de l'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

Henrik WINBERG
Directeur g6n6ral

Conseil royal de l'aviation civile

N- 557
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No. 561. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT RE-

LATING TO AIR TRANSPORT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF DEN-

MARK AND IRELAND. DUBLIN, 18 NOVEMBER 19471

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

MODIFYING THE ANNEX TO THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. DUBLIN, 2 OCTOBER 1957, AND COPENHAGEN,

29 OCTOBER 1957

Official text: English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 20 April 1959.

DEPARTMENT OF INDUSTRY AND COMMERCE

DUBLIN

C.A. 1880
2nd October, 1957

Sir,

I am directed by the Minister for Industry and Commerce to refer to the Air Transport

Agreement between Ireland and Denmark concluded by Exchange of Notes at Dublin

on 18th November, 1947. 1

2. The second paragraph of Part A of the Annex to the Agreement provides as follows:

"It is agreed that in view of the long transoceanic flight necessary on the above

routes and considering the still limited development of aeronautical science, all

eastbound aircraft on routes covered in the Annex shall stop at Shannon Airport

as first European port of call and all westbound aircraft on the same routes shall

stop at Shannon Airport."

3. The Government of Ireland have ceased, as from 2nd May, 1957, to require aircraft

flying over the territory of Ireland to land at Shannon Airport.

4. I am, accordingly, to propose that the second paragraph of Part A of the Annex to

the Agreement should be deleted and to suggest that, if this proposal is acceptable to

you, this letter and your reply thereto constitute confirmation of an agreed modification

of the Annex within the meaning of Article 8 of the Agreement.

I am, Sir,

Your obedient Servant, (Signed) J. C. B. MACCARTHY

Secretary
Department of Industry and Commerce

Mr. G. Teisen
Director of Civil Aviation

Copenhagen, Denmark

United Nations, Treaty Series, Vol. 35, p. 309.
2 Came into force on 29 October 1957 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 561. P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT. UN ACCORD ENTRE LES GOU-
VERNEMENTS DU DANEMARK ET DE L'IRLANDE RELATIF AUX TRANS-
PORTS ARRIENS. DUBLIN, 18 NOVEMBRE 19471

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD MODIFIANT L'ANNEXE ' L'ACCORD SUS-

MENTIONNt. DUBLIN, 2 OCTOBRE 1957, ET COPENHAGUE, 29 OCTOBRE 1957

Texte oficiel anglais.

Enregistri par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 20 avril 1959.

I

MINISTARE DE L'INDUSTRIE ET DU COMMERCE

DUBLIN

C.A. 1880
Le 2 octobre 1957

Monsieur le Directeur,

D'ordre du Ministre de l'industrie et du commerce, j'ai 1'honneur de me r~f~rer a
'Accord entre l'Irlande et le Danemark relatif aux transports a6riens, conclu & Dublin,

par vole d'dchange de notes, le 18 novembre 19471.

2. Le deuxi~me paragraphe de la partie A de 1'annexe a 'Accord est ainsi conqu
o En raison de la longueur du parcours au-dessus de l'oc~an sur les routes ci-dessus

et du fait que le d~veloppement de la science a~ronautique est encore limit6, i est
convenu que tous les a6ronefs se dirigeant vers 1'est sur les routes pr6vues dans la
pr~sente annexe feront leur premiere escale en Europe I l'aroport de Shannon,
et que tous les a6ronefs se dirigeant vers l'ouest sur les m~mes routes feront 6galement
escale a l'a~roport de Shannon. *

3. A compter du 2 mai 1957, le Gouvernement irlandais a cess6 d'exiger que les a6ronefs
survolant le territoire irlandais atterrissent A lFa6roport de Shannon.
4. Je suis donc charg6 de proposer que le deuxi~me paragraphe de la partie A de l'annexe
aL l'Accord soit supprim6, et de sugg~rer que, si cette proposition rencontre votre agr~ment,
la pr6sente lettre et votre rdponse soient considdr6es comme la confirmation d'une modi-
fication convenue de 'annexe, au sens de l'article 8 de l'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

(Sign4) J. C. B. MACCARTHY

Secr6taire
Ministre de 1industrie et du commerce

Monsieur G. Teisen
Directeur de F'aviation civile
Copenhague (Danemark)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 35, p. 309.
2 Entr6 en vigueur le 29 octobre 1957 par 1'6change desdites notes
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Journal nr. G. Int. 300-10-29
Brev nr. G. 732

Sir,

II

MINISTERIET FOR AFFENTLIGE ARBEJDER

(TRAFIKMINISTERIET) 1

Kobenhavn den 29 October, 19572

With reference to Article 8 of the Air Transport Agreement between Ireland and
Denmark concluded by exchange of notes on the 18th November, 1947, you have proposed
that the second paragraph of Part A of the Annex to the Agreement should be deleted.

The Danish Civil Aviation Authorities agree to the amendment proposed so that
the second paragraph of Part A of the Annex is deleted upon your receipt of this letter.

For the Minister :

(Signed) Svend GARDE

Department of Industry and Commerce
Dublin, Ireland

I Ministry of Public Works (Ministry of Transport).
s Copenhagen, 29 October 1957.

No. 581

338 1959
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II

MINISTARE DES TRAVAUX PUBLICS

(MINISTARE DES TRANSPORTS)

Journal nr. G. Int. 300-10-29
Brev. nr. G. 732

Copenhague, le 29 octobre 1957
Monsieur le Secrdtaire,

Vous r6f6rant A l'article 8 de 'Accord entre 'Irlande et le Danemark relatif aux
transports a~riens, conclu par voje d'6change de notes le 18 novembre 1947, vous avez
bien voulu proposer de supprimer le deuxi~me paragraphe de la partie A de l'annexe

& l'Accord.

Les autorit6s danoises responsables de 1'aviation civile acceptent la modification
propos6e ; le deuxi~me paragraphe de la partie A de l'annexe sera donc supprim6 au
requ de la pr~sente lettre.

Pour le Ministre

(Signd) Svend GARDE

Ministare de l'industrie et du commerce

Dublin (Irlande)

No 561
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No 683. ACCORD ENTRE LA TCH]tCOSLOVAQUIE ET LA SURDE SUR LES
SERVICES AtRIENS. SIGNt A STOCKHOLM, LE 15 OCTOBRE 19471

PROTOCOLE FINAL 
2 

RELATIF AUX NtGOCIATIONS MENSES PAR LES D]tL.1GATIONS TCH]tCO-

SLOVAQUE ET SUtDOISE EN VUE DE LA MODIFICATION DE L'ANNEXE k L'AcCORD

SUSMENTIONNP. SIGNt k PRAGUE, LE 25 JANVIER 1957

Texte oficiel /ranfais.

Enregistrd par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 20 avril 1959.

Ont particip6 . ces n6gociations:

du c6Mt tchicoslovaque:

Ing Franti~ek Chvital, Ing6nieur en Chef & 'Administration centrale de l'aviation
civile, Chef de la d6Mlgation ;

Dr Vil6m Bauer, Chef de la Section des relations internationales, membre de la d616-
gation ;

Dr Jaromir Basch, Repr6sentant du Ministate des Affaires Rtrangres, membre de
la d6lMgation ;

Josef Prochizka, Directeur g6n~ral de la CSA, expert de la d616gation;

Jan Barcal, Directeur commercial de la CSA, expert de la d lMgation.

du c6dt suddois:

Henrik Winberg, Directeur g~n~ral de l'Aviation civile, Chef de la d6l1gation;

Bertil Florman, Directeur de I'A6roport de Stockholm/Bromma, membre de la
d lMgation;

Paul Beck Nilsen, Vice-pr6sident de la SAS, expert de la d6l6gation;

Helmuth Lerider, Repr6sentant de la SAS pour 'Europe Centrale et Orientale,
expert de la d6lMgation.

I. Les n6gociations se sont poursuivies au Ministate du transport N Prague les
24 et 25 janvier 1957 et ont abouti A l'accord sur les modifications suivantes qui doivent
8tre apport6es A l'Accord susmentionn6:

a) Les lignes indiqu~es dans la Section I de l'Annexe seront les suivantes

1) Points en Su~de-Copenhague-Berlin ou Varsovie-Prague,

2) Points en Su~de-Copenhague-Prague-points en Allemagne-en Suisse et au-del&
vers l'Am6rique du Sud,

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 44, p. 149, et vol. 53, p. 428.
2 Entr6 en vigueur le 25 janvier 1957, le jour de la signature, conformment au paragraphe III.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 683. AGREEMENT BETWEEN CZECHOSLOVAKIA AND SWEDEN ON
AIR SERVICES. SIGNED AT STOCKHOLM, ON 15 OCTOBER 19471

FINAL PROTOCOL 
2 

RELATING TO THE NEGOTIATIONS CONDUCTED BY THE CZECHOSLOVAK

AND SWEDISH DELEGATIONS WITH A VIEW TO MODIFICATION OF THE ANNEX TO THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT PRAGUE, ON 25 JANUARY 1957

Official text: French.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 20 April 1959.

The following took part in these negotiations:

For Czechoslovakia:

Frantigek Chvftal, Chief Engineer, Central Administration of Civil Aviation, Head
of the delegation ;

Dr. Vil~m Bauer, Chief, International Relations Section, Member of the delegation;

Dr. Jaromir Basch, Representative of the Ministry of Foreign Affairs, Member
of the delegation ;

Josef ProchAzka, Director-General of CSA, Expert;

Jan Barcal, Commercial Director of CSA, Expert.

For Sweden:

Henrik Winberg, Director-General of Civil Aviation, Head of the delegation;

Bertil Florman, Manager of Stockholm Bromma Airport, Member of the delegation;

Paul Beck Nilsen, Vice-President of SAS, Expert;

Helmuth Lerider, Representative of SAS for Central and Eastern Europe, Expert.

I. The negotiations were held at the Ministry of Transport, Prague, on 24 and

25 January 1957 and resulted in agreement on the following modifications to be made
to the aforementioned Agreement :

(a) The routes specified in section I of the annex shall be the following:

(1) Points in Sweden-Copenhagen-Berlin or Warsaw- Prague,

(2) Points in Sweden-Copenhagen-Prague-points in Germany-in Switzerland and
beyond to South America,

I United Nations, Treaty Series, Vol. 44, p. 149, and Vol. 53, p. 429.
2 Came into force on 25 January 1957, as from the date of signature, in accordance with

paragraph III.
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3) Points en Su~de-Copenhague-Prague-points en Autriche ou en Suisse-en Gr&e
et au-delh vers le Proche Orient.

L'entreprise d~sign6e pourra au cours de chaque vol omettre toute escale Fun des
points prcit6s pourvu que les services convenus commencent ou se terminent Sur
le territoire su6dois.

b) Les lignes indiqu6es dans la Section II de l'Annexe seront les suivantes
1) Prague-Berlin ou Varsovie-Copenhague-Stockholm,

2) Prague-Berlin-Copenhague-Stockholm-Helsinki et au-delM.

L'entreprise d6sign6e pourra au cours de chaque vol omettre toute escale \ l'un des
points pr6citds pourvu que les services convenus commencent ou se terminent sur
le territoire tch~coslovaque.

II. La d6lgation tch~coslovaque a attir6 l'attention de la d6Mlgation su6doise sur
son intention de procder, le cas 6ch~ant, dans le courant des douze mois prochains &
1'examen de l'exploitation, de la ligne indiqu~e A l'al. I a) 3) en conformit6 avec l'art. 9
de l'Accord sus-mentionn6 et de la Section V de son Annexe.

III. Les modifications indiqu6es ci-dessus entrent en vigueur le jour de la signature
du pr6sent Protocole.

IV. La question de la formalisation de la coop6ration de l'entreprise Aktiebolaget
Aerotransport (ABA) dans le Scandinavian Airlines System (SAS) sera r6gle par 6change
de notes en conformit6 avec la proposition su~loise.

Prague, le 25 janvier 1957.

La d6Mlgation tch6coslovaque: La d6Mlgation su6doise:

Ing. F. CHVATAL Henrik WIN3ERG

Dr V. BAUER Bertil FLORMAN

Dr J. BASCH

J. BARCAL

No. 683
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(3) Points in Sweden-Copenhagen-Prague-points in Austria or in Switzerland-in
Greece and beyond to the Near East.

The designated airline may omit stops at any of the above-mentioned points on any
flight, provided that the agreed services start or terminate in Swedish territory.

(b) The routes specified in section II of the annex shall be the following

(1) Prague-Berlin or Warsaw-Copenhagen-Stockholm,

(2) Prague-Berlin--Copenhagen-Stockholm-Helsinki and beyond.

The designated airline may omit stops at any of the above-mentioned points on
any flight, provided that the agreed services start or terminate in Czechoslovak
territory.

II. The Czechoslovak delegation drew the Swedish delegation's attention to the
fact that, if the need arose, it proposed to undertake within the next twelve months
a study of the operation of the route specified in paragraph I, sub-paragraph (a) (3),
in accordance with article 9 of the aforementioned Agreement and section V of the annex
thereto.

III. The modifications indicated above shall enter into force on the date of signature
of this Protocol.

IV. The question of formalization of the co-operation of the airline Aktiebolaget
Aerotransport (ABA) in the Scandinavian Airlines System (SAS) shall be settled by an
exchange of notes in accordance with the Swedish proposal.

Prague, 25 January 1957.

For the Czechoslovak delegation For the Swedish delegation

F. CHVATAL Henrik WINBERG
Dr. V. BAUER Bertil FLORMAN
Dr. J. BASCH

J. BARCAL

N- 883
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ILCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ADDITIF 
1  

L'ACCORD DU 15 OCTOBRE 19472 ENTRE

LA TCHICOSLOVAQUIE ET LA SUEDE SUR LES SERVICES AtRIENS. PRAGUE, 28 FtZVRIER

1957

Texte officiel /ranfais.

Enregislrd Par l'Organisation de 'aviation civile internationale le 20 avril 1959.

NAMESTEK

MINISTRA ZAHRANICNICH VECI 3

No 203.293/57-MO/2
Praha, 28 f6vrier 1957

Monsieur le Ministre,

En me r6f6rant & 1'Accord entre le Gouvernement de la R6publique Tch6coslovaque
et le Gouvernement du Royaume de Su6de relatif aux services a6riens sign6 le 15 octobre
1947 1, tel qu'il a 6t6 modifi6 le 25 janvier 1957 4, j'ai l'honneur de porter & Votre connais-
sance que, conform6ment a l'Article II de cet Accord, le Gouvernement tch6coslovaque
a d6sign6 la Ceskoslovensk6 Aerolinie (CSA) pour desservir les routes sp6cifi6es dans
l'Annexe & cet Accord.

En m~me temps, j'ai l'honneur de confirmer, au nom de mon Gouvernement, l'entente
intervenue sur les points suivants :

1) L'AB Aerotransport (ABA) coop6rant avec Det Danske Luftfartselskab (DDL) et
Det Norske Luftfartselskap (DNL) sous le nom de Scandinavian Airlines System
(SAS) sera autoris6 assurer avec avions, 6quipages et outillage de l'une ou l'autre
ou bien de l'une et l'autre des deux autres lignes a6rienn6s les services qui ont W
attribu6s dans 1'Accord.

2) Dans la mesure oii 'AB Aerotransport (ABA) emploie avions, 6quipages et outillage
des deux autres lignes a6riennes participant au Scandinavian Airlines System (SAS),
les dispositions de l'Accord seront appliqu6es & ces avions, 6quipages et outillage
comme s'ils 6taient avions, 6quipages et outillage de 'AB Aerotransport (ABA), et
les autorit6s su6doises comp6tentes ainsi que 'AB Aerotransport (ABA) doivent
endosser A cet 6gard responsabilit6 enti~re aux termes de l'Accord.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, 1'expression de ma plus haute consid6ration.

(Signd) Gertruda SEKANINOVk-CAKRTOVk

Vice-Ministre des Affaires ]trang6res

Monsieur Carl Olof Gisle
Envoy6 Extraordinaire et Ministre Pldnipotentiaire de Suede
Praha

I Entr6 en vigueur le 28 flvrier 1957 par l'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 44, p. 149; vol. 53, p. 428, et p. 340 de ce volume.
3 Le Vice-Ministre des affaires dtrang res.
I Voir p. 340 de ce volume.

No. 683
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN ADDENDUM' TO THE AGREEMENT OF 15 OCTOBER

19472 BETWEEN CZECHOSLOVAKIA AND SWEDEN ON AIR SERVICES. PRAGUE, 28 FEB-

RUARY 1957

Official text: French.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 20 April 1959.

NAMESTEK

MINISTRA ZAHRANICNICH VIECI
$

No. 203.293/57-MO/2
Prague, 28 February 1957

Sir,

With reference to the Agreement between the Government of the Czechoslovak
Republic and the Government of the Kingdom of Sweden on air services, signed on
15 October 1947,2 as modified on 25 January 1957,4 I have the honour to inform you
that, in accordance with article 2 of that Agreement, the Czechoslovak Government
has designated Ceskoslovensk6 Aerolinie (CSA) to operate the routes specified in the
annex to the Agreement.

I also have the honour to confirm, on behalf of my Government, the understanding
reached on the following points :

(1) AB Aerotransport (ABA), co-operating with Det Danske Luftfartselskab (DDL)
and Det Norske Luftfartselskap (DNL) under the designation of Scandinavian
Airlines System (SAS), shall be authorized to operate the services assigned to it
in the Agreement with aircraft, crews and equipment of either or both of the other
two airlines.

(2) In so far as AB Aerotransport (ABA) employs aircraft, crews and equipment of the
other two airlines participating in the Scandinavian Airlines System (SAS), the
provisions of the Agreement shall apply to such aircraft, crews and equipment as
though they were the aircraft, crews and equipment of AB Aerotransport (ABA),
and the competent Swedish authorities and AB Aerotransport (ABA) shall accept
full responsibility under the Agreement therefor.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Gertruda SEKANINOVA-CAKRTOVA

Vice-Minister of Foreign Affairs

Mr. Carl Olof Gisle
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Sweden
Prague

I Came into force on 28 February 1957 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 44, p. 149 ;iVol. 53, p. 429, and p. 341 of this volume.
3 The Vice-Minister of Foreign Affairs.

See p. 341 of this volume.
NO 883
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II

Prague, le 28 f6vrier 1957
Madame,

En me rdf6rant 5. 'Accord entre le Gouvernement du Royaume de Sude et le Gou-
vernement de la R6publique Tch6coslovaque relatif aux services a6riens sign6 le 15 oc-
tobre 1947, tel qu'il a 6t6 modifi6 le 25 janvier 1957, j'ai 'honneur de porter & Votre
connaissance que, conform~ment & I'Article II de cet Accord, le Gouvernement su6dois
a d6sign6 AB Aerotransport (ABA) pour desservir les routes sp~cifi6es dans l'Annexe
A cet Accord.

En mAme temps, j'ai l'honneur de confirmer, au nom de mon Gouvernement, 1'entente
intervenue sur les points suivants : .....

[Voir note 1]

Veuillez agrler, Madame, 1'expression de ma haute consid6ration.

(Signi) C. 0. GISLE

Madame Gertruda Sekaninovi-Cakrtovi
Vice-Ministre des Affaires P-trang~res
Prague

No. 683
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II

Prague, 28 February 1957
Madam,

With reference to the Agreement between the Government of the Kingdom of
Sweden and the Government of the Czechoslovak Republic on air services, signed on
15 October 1947, as modified on 25 January 1957, I have the honour to inform you that,
in accordance with article 2 of that Agreement, the Swedish Government has designated
AB Aerotransport (ABA) to operate the routes specified in the annex to the Agreement.

I also have the honour to confirm, on behalf of my Government, the understanding
reached on the following points :

[See note 1]

I have the honour to be, etc.

(Signed) C. 0. GISLE

Mrs. Gertruda SekaninovA-Cakrtov6i
Vice-Minister of Foreign Affairs
Prague

No 683
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No. 710. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE CIRCU-
LATION OF, AND TRAFFIC IN, OB-
SCENE PUBLICATIONS, CONCLUD-
ED AT GENEVA, ON 12 SEPTEMBER
1923, AS AMENDED BY THE PRO-
TOCOL 1 SIGNED AT LAKE SUC-
CESS, NEW YORK, ON 12 NOVEM-
BER 1947

ACCESSION

Instrument deposited on:

30 March 1959

CAMBODIA

No 710. CONVENTION POUR LA RR-
PRESSION DE LA CIRCULATION
ET DU TRAFIC DES PUBLICATIONS

OBSCtNES, CONCLUE A GENtVE
LE 12 SEPTEMBRE 1923, SOUS SA

FORME AMENDIZE PAR LE PRO-
TOCOLE1 SIGNk A LAKE SUCCESS

(NEW-YORK), LE 12 NOVEMBRE

1947

ADHtSION

Instrument diposd le:

30 mars 1959

CAMBODGZ

I United Nations, Treaty Series, Vol. 46,
p. 201; Vol. 51, p. 333; Vol. 68, p. 280;
Vol. 76, p. 279; Vol. 77, p. 363;. Vol. 122,
p. 339; Vol. 172, p. 339; Vol. 207, p. 330;
Vol. 292, p. 360 ; Vol. 293, p. 335, and Vol. 309,
p. 356.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 46,
p. 201 vol. 51, p. 333; vol. 68, p. 280; vol. 76,
p. 279; vol. 77, p. 363; vol. 122, p. 339;
vol. 172, p. 339; vol. 207, p. 330; vol. 292,
p. 360; vol. 293, p. 335, et vol. 309, p. 356.
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No. 728. AGREEMENT FOR THE
SUPPRESSION OF THE CIRCULA-
TION OF OBSCENE PUBLICATIONS,
SIGNED AT PARIS ON 4 MAY 1910,
AS AMENDED BY THE PROTOCOL

SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, ON 4 MAY 19491

ACCEPTANCE by virtue of accession to
the Convention of 12 September 1923 as
amended by the Protocol of 12 November
1947 (see p. 348 of this volume), in
accordance with article 10 of the Con-
vention

30 March 1959

CAMBODIA

I United Nations, Treaty Series, Vol. 47,
p. 159; Vol. 68, p. 281; Vol. 71, p. 327;
Vol. 73, p. 277; Vol. 76, p. 280; Vol. 88,
p. 453; Vol. 92, p. 403; Vol. 122, p. 340;
Vol. 134, p. 378; Vol. 140, p. 438; Vol. 149,
p. 409; Vol. 164, p. 361; Vol. 172, p. 339;
Vol. 207, p. 331 ; Vol. 292, p. 360, and Vol. 309,
p. 357.

No 728. ARRANGEMENT RELATIF A
LA RPPRESSION DE LA CIRCULA-
TION DES PUBLICATIONS OBSCk-

NES, SIGN] A PARIS LE 4 MAI 1910,
MODIFIP PAR LE PROTOCOLE SI-

GNP A LAKE SUCCESS (NEW-YORK),
LE 4 MAI 19491

ACCEPTATION en vertu de l'adh6sion

, la Convention du 12 septembre 1923,
sous sa forme amendie par le Protocole
du 12 novembre 1947 (voir p. 348 de ce
volume), conform~ment & l'article 10
de la Convention

30 mars 1959

CAMBODGE

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 47,

p. 159 ; vol. 68, p. 281 ; vol. 71, p. 327; vol. 73,
p. 277 ; vol. 76, p. 280; vol. 88, p. 453; vol. 92,
p. 403; vol. 122, p. 340; vol. 134, p. 378;
vol. 140, p. 438; vol. 149, p. 409; vol. 164,
p. 361 ; vol. 172, p. 339; vol. 207, p. 331
vol. 292, p. 360, et vol. 309, p. 357.
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No. 773. AIR TRANSPORT AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENTS OF THE NETHERLANDS
AND BRAZIL. SIGNED AT RIO DE
JANEIRO, ON 6 NOVEMBER 19471

AMENDMENT to schedule I of the annex
to the above-mentioned Agreement

In accordance with article V, second
paragraph, of the above-mentioned Agree-
ment, notes were exchanged between the
Netherlands and Brazilian Governments
in Rio de Janeiro on 25 June 1957 for the
.purpose of modifying the provisions of
schedule I, paragraph A, of the annex.
The text of the modified passage reads as
follows :

A.-Netherlands routes to Brazilian terri-
tory:

From Amsterdam, via intermediate
points in Europe and West Africa to
Natal or Recife, Rio de Janeiro and
Sao Paulo in both directions.

Certified statement was registered by the
International Civil Aviation Organization
on 20 April 1969.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 53,
p. 59.

No 773. ACCORD RELATIF AUX
TRANPORTS ARRIENS ENTRE LES
GOUVERNEMENTS DES PAYS-BAS

ET DU BRtSIL. SIGNt A RIO-DE-
JANEIRO, LE 6 NOVEMBRE 19471

MODIFICATION du tableau I de l'annexe
A l'Accord susmentionn6

Conform~ment I l'article V, deuxibme
alin6a, de l'Accord susmentionn6, le Gou-

vernement des Pays-Bas et le Gouverne-

ment br~silien ont 6chang6 des notes .
Rio-de-Janeiro, le 25 juin 1957, pour mo-

difier les dispositions du tableau I, para-
graphe A, de l'annexe. Voici le texte du
passage modifi6 :

A. -Routes nderlandaises di destination
du territoire brisilien:

D'Amsterdam, via des points interm-
diaires en Europe et en Afrique occiden-
tale, A Natal ou Recife, Rio-de-Janeiro
et Sao-Paulo, dans les deux sens.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde

par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale le 20 avril 1959.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 53,

p. 59.
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No. 792. CONVENTION (No. 81) CON-
CERNING LABOUR INSPECTION IN
INDUSTRY AND COMMERCE. A-
DOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTIETH SESSION, GENEVA,
11 JULY 19471

RATIFICATION

NO 792. CONVENTION (No 81) CON-
CERNANT L'INSPECTION DU TRA-
VAIL DANS L'INDUSTRIE ET LE
COMMERCE. ADOPTIE PAR LA
CONFRIRENCE GRNPERALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTItME
SESSION, GENtVE, 11 JUILLET
19471

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General o/the International Labour Office on:

26 March 1959

GUINEA

(To take effect on 26 March 1960.)

Certified statement was registered with

the Secretariat o/ the United Nations by the
International Labour Organisation on

10 April 1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 54,

p. 3; Vol. 77, p. 366; Vol. 79, p. 327; Vol. 82,
p. 346; Vol. 92, p. 404; Vol. 104, p. 350;
Vol. 107, p. 82; Vol. 122, p. 341 ; Vol. 127,
p. 330; Vol. 149, p. 406; Vol. 173, p. 394;
Vol. 175, p. 366; Vol. 178, p. 386; Vol. 199,
p. 321 ; Vol. 204, p. 342; Vol. 211, p. 393;
Vol. 212, p. 392; Vol. 218, p. 382; Vol. 236,
p. 378; Vol. 253, p. 386; Vol. 266, p. 378;
Vol. 269, p. 282 ; Vol. 293, p. 371 ; Vol. 300,
p. 370; Vol. 304, p. 400; Vol. 312, p. 404;
Vol. 313, p. 337, and Vol. 320, p. 325.

Instrument enregistrd auprks du Directeur
gendral du Bureau international du Travail

le:

26 mars 1959

GUINtE

(Pour prendre effet le 26 mars 1960.)

La diclaration certifide a itd enregistrde
au Secritariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 10 avril 1959.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 54,
p. 3; vol. 77, p. 366; vol. 79, p. 327; vol. 82,
p. 346; vol. 92, p. 404; vol. 104, p. 350;
vol. 107, p. 82; vol. 122, p. 341 ; vol. 127,
p. 330; vol. 149, p. 406; vol. 173, p. 394;
vol. 175, p. 366; vol. 178, p. 386; vol. 199,
p. 321 ; vol. 204, p. 342; vol. 211, p. 393;
vol. 212, p. 392; vol. 218, p. 382; vol. 236,
p. 378; vol. 253, p. 386; vol. 266, p. 378;
vol. 269, p. 282 ; vol. 293, p. 371 ; vol. 300,
p. 370; vol. 304, p. 400; vol. 312, p. 404;
vol. 313, p. 337, et vol. 320, p. 325.
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No. 881. CONVENTION (No. 87) CON-
CERNING FREEDOM OF ASSOCIA-
TION AND PROTECTION OF THE
RIGHT TO ORGANISE. ADOPTED

BY THE GENERAL CONFERENCE

OF THE INTERNATIONAL LABOUR

ORGANISATION AT ITS THIRTY-
FIRST SESSION, SAN FRANCISCO,

9 JULY 19481

DECLARATIONS registered with the Di-
rector-General of the International Labour
Office on:

17 March 1959

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Declarations made in accordance with article
35, paragraph 2, of the Constitution of
the International Labour Organisation2

and article 12 of the Convention under-
taking that the Convention will be appli-
cable to the territories indicated below with
the following modifications:

Basutoland, Bechuanaland Protectorate
and Swaziland

Article 2.-Officers of the Prison Service
are subject to the same laws and regulations

as the Police.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 68,
p. 17; Vol. 70, p. 307; Vol. 76, p. 283 ;'Vo. 81,
p. 382; Vol. 92, p. 410; Vol. 94, p. 312;
Vol. 100, p. 291 ; Vol. 109, p. 321 ; Vol. 122,
p. 341 ; Vol. 134, p. 378; Vol. 184, p. 335;
Vol. 188, p. 367; Vol. 196, p. 342; Vol. 210,
p. 331 ; Vol. 211, p. 394; Vol. 212, p. 392;
Vol. 248, p. 402; Vol. 249, p. 453; Vol. 253,
p. 387; Vol. 256, p. 340; Vol. 261, p. 391 ;
Vol. 264, p. 332; Vol. 272, p. 254; Vol. 282,
p. 363; Vol. 293, p. 373; Vol. 302, p. 357;
Vol. 304, p. 401 ; Vol. 312, p. 405; Vol. 320,
p. 328; Vol. 323, and Vol. 325, p. 340.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

No 881. CONVENTION (No 87) CON-

CERNANT LA LIBERTt SYNDICALE

ET LA PROTECTION DU DROIT

SYNDICAL. ADOPTP-E PAR LA CON-
FLRENCE GRNPRALE DE L'ORGA-

NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTE ET UNItME

SESSION, SAN-FRANCISCO, 9 JUIL-
LET 19481

DECLARATIONS enregistrdes auprs du

Directeur gdndral du Bureau international
du Travail le:

17 mars 1959

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

Ddclarations faites conformiment au para-
graphe 2 de l'article 35 de la Constitution
de l'Organisation internationale du Tra-

vail2 et d l'article 12 de la Convention
et certifiant que la Convention s'appliquera
aux territoires indiquds ci-aprs avec les
modifications suivantes :

Bassoutoland, Protectorat du Betchouana-
land et Souaziland

Article 2. - Les fonctionnaires de l'ad-
ministration p6nitentiaire sont soumis aux
mimes lois et r~glements que les fonction-
naires de la police.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 68,
p. 17; vol. 70, p. 307; vol. 76, p. 283; vol. 81,
p. 382; vol. 92, p. 410; vol. 94, p. 3 1 2 ; vol. 100,
p. 291 ; vol. 109, p. 321 ; vol. 122, p. 341;
vol. 134, p. 378; vol. 184, p. 335; vol. 188,
p. 367 ; vol. 196, p. 342; vol. 210, p. 331;
vol. 211, p. 395; vol. 212, p. 392; vol. 248,
p.' 402; vol. 249, p. 453; vol. 253, p. 387;
vol. 256, p. 340; vol. 261, p. 391 ; vol. 264,
p. 332; vol. 272, p. 254; vol. 282, p. 363;
vol. 293, p. 373; vol. 302, p. 357; vol. 304,
p. 401 ; vol. 312, p. 405; vol. 320, p. 329;
vol. 323, et vol. 325, p. 340.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15,
p. 41.
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Uganda

Article 2.-A trade union, as defined by
national laws, may not be established if,
in the opinion of the public authority, there
is in existence a trade union adequately
representing the interests concerned.

Prison officers may join a prison officers'
staff association approved by the public
authority, but no other trade union.

Article 3.-A trade union whose members
are engaged in more than one trade or
calling, is required to make suitable
provision for the protection and promotion
of their respective sectional interests.

Trade unions representing more than
one trade or industry may not amalgamate
without the sanction of the public author-
ity.

All officers of a trade union, other than
the Secretary, are required to be actually
engaged in the industry with which the
union is directly concerned and to have
been so employed for at least three years,
but this requirement may be waived at the
discretion of the public authority; no
person may be an officer of more than one
trade union.

The taking of all decisions in respect
of the election of officers, the amendment
of rules, strikes, lockouts, dissolution and
any other matter affecting the members of
a trade union generally is required to be
by secret ballot.

Persons not employed or resident within
the territory, and persons more than
13 weeks in arrear of subscription may not
be voting members of trade unions.

Ouganda

Article 2. - I1 ne peut etre cr66 de syn-
dicat, au sens de la loi nationale, s'il existe
ddjA, de l'avis de l'Administration, un
syndicat qui repr~sente de fagon satis-
faisante les int~rAts dont il s'agit.

Les fonctionnaires de 1'administration
plnitentiaire peuvent s'affilier A une asso-
ciation du personnel de l'administration
p~nitentiaire agr66e par les autorit6s
publiques mais ne peuvent adhdrer aucun
autre syndicat.

Article 3. - Tout syndicat dont les mem-
bres exercent des m~tiers ou des activit6s
difftrentes est tenu de prendre les disposi-
tions n~cessaires pour d6fendre et promou-
voir les int~r~ts de ses adherents dans
leurs secteurs d'activit6 respectifs.

Les syndicats qui repr~sentent plus d'un
mdtier ou d'une branche d'activit6 ne
peuvent fusionner sans l'autorisation des
autorit6s publiques.

Tous les dirigeants d'un syndicat & lex-
clusion de son Secr6taire sont tenus de
travailler effectivement dans la branche
d'activit6 dont le syndicat s'occupe direc-
tement et d'avoir occup6 un emploi dans
ladite branche d'activit6 pendant trois
ans au moins ; toutefois les autorit~s pu-
bliques ont la facult6 de renoncer I l'ap-
plication de cette condition; nul ne peut
exercer des fonctions de direction dans
plus d'un syndicat.

Toute ddcision relative b l'lection des
dirigeants, A l'amendement des statuts,
aux gr~ves, aux lock-outs, , la dissolution
et toute autre question intdressant les
membres d'un syndicat en g6n~ral doit
6tre prise au scrutin secret.

Les personnes qui ne travaillent pas dans
le territoire ou n'y r6sident pas et les
personnes qui sont en retard de plus de
13 semaines pour le paiement de leur
cotisation ne peuvent avoir le droit de vote
au sein d'un syndicat.

No 881
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The funds of trade unions may be

expended only for objects specified in
national laws or approved by the public

authority.

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by

the International Labour Organisation on

10 April 1959.

Les fonds dont disposent les syndicats
ne peuvent 6tre utilis6s qu'aux fins sp6ci-
fi~es par la 1gislation nationale ou approu-
v~es par les autorit~s publiques.

Les ddclarations certifides ont dtd enre-
gistrdes au Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-
tionale du Travail le 10 avril 1959.

Nj. 831
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No. 1341. CONVENTION (No. 98)
CONCERNING THE APPLICATION
OF THE PRINCIPLES OF THE
RIGHT TO ORGANISE AND TO
BARGAIN COLLECTIVELY. A-
DOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGAI ISATION AT
ITS THIRTY-SECOND SESSION, GE-
NEVA, 1 JULY 19491

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General ol the International Labour Office
on:

26 March 1959

GUINEA

(To take effect on 26 March 1960.)

DECLARATION

APPLICATION without modification to
Uganda

17 March 1959

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on

10 April 1959.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 257; Vol. 109, p. 322; Vol. 118, p. 309;
Vol. 121, p. 331 ; Vol. 122, p. 344; Vol. 131,
p. 344; Vol. 134, p. 380; Vol. 149, p. 412;
Vol. 173, p. 403; Vol. 178, p. 391 ; Vol. 182,
p. 227; Vol. 184, p. 345; Vol. 188, p. 375;
Vol. 196, p. 348; Vol. 207, p. 353; Vol. 211,
p. 410; Vol. 212, p. 396: Vol. 214, p. 372;
Vol. 248, p. 406; Vol. 249, p. 459; Vol. 253,
p. 394; Vol. 261, p. 402; Vol. 264, p. 348;
Vol. 266, p. 394; Vol. 268, p. 358; Vol. 269,
p. 289; Vol. 272, p. 258; Vol. 274, p. 343;
Vol. 293, p. 379; Vol. 302, p. 359; Vol. 304,
p. 404 ; Vol. 312, p. 412; Vol. 318, p. 420,
and Vol. 320, p. 340.

No 1341. CONVENTION (No 98) CON-
CERNANT L'APPLICATION DES
PRINCIPES DU DROIT D'ORGANI-
SATION ET DE NRGOCIATION COL-
LECTIVE. ADOPTRE PAR LA CON-
FRIRENCE G N]RRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXItME SESSION, GENP VE,
ler JUILLET 1949'

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprks du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail
le:

26 mars 1959

GUINItE

(Pour prendre effet le 26 mars 1960.)

DPECLARATION

APPLICATION sans modification A 'Ou-
ganda

17 mars 1959

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

Les ddclarations certifides ont td enre-
gistrdes au Secritariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-

tionale du Travail le 10 avril 1959.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 96,
p. 257; vol. 109, p. 322; vol. 118, p. 309;
vol. 121, p. 331; vol. 122, p. 344; vol. 131,
p. 344; vol. 134, p. 380; vol. 149, p. 412;
vol. 173, p. 403; vol. 178, p. 391 ; vol. 182,
p. 227; vol. 184, p. 345; vol. 188, p. 375;
vol. 196, p. 348; vol. 207, p. 353; vol. 211,
p. 411; vol. 212, p. 396; vol. 214, p. 372;
vol. 248, p. 406; vol. 249, p. 459; vol. 253,
p. 394; vol. 261, p. 403; vol. 264, p. 348;
vol. 266, p. 395; vol. 268, p. 358; vol. 269,
p. 289; vol. 272, p. 258; vol. 274, p. 343;
vol. 293, p. 379; vol. 302, p. 359; vol. 304,
p. 404; vol. 312, p. 412; vol. 318, p. 420, et
vol. 320, p. 340.
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No 1466. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'RGYPTE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA SUEDE
RELATIF k L'RTABLISSEMENT DE

SERVICES A2RIENS RIRGULIERS
ENTRE LES TERRITOIRES DES

DEUX PAYS ET AU-DELA. SIGNt
AU CAIRE, LE 12 DRCEMBRE 19491

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD 

2 
MODIFIANT L'ANNEXE DE L'Ac-

CORD SUSMENTIONN]t. LE CAIRE, 3 ET

8 OCTOBRE 1957

Textes oficiels anglais et fran ais.

Enregistrd par l'Organisation de l'aviation
civile internationale le 20 avril 1959.

No. 1466. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF SWEDEN
AND THE GOVERNMENT OF EGYPT
FOR THE ESTABLISHMENT OF

SCHEDULED AIR SERVICES BE-
TWEEN AND BEYOND THEIR RES-
PECTIVE TERRITORIES. SIGNED
AT CAIRO, ON 12 DECEMBER 19491

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 
2 

MODIFYING THE ANNEX TO

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.

CAIRO, 3 AND 8 OCTOBER 1957

Official texts: English and French.

Registered by the International Civil Avia-
tion Organization on 20 April 1969.

Le Caire, le 3 octobre 1957
Excellence,

Me r6f~rant aux notes du 10 octobre et du 10 novembre 1956 se rapportant l'An-
nexe A de 'Accord bilat6ral de transport a6rien r6gulier entre la Suede et l'1lgypte, sign6
au Caire le 12 dbcembre 1949 1, ainsi qu'' 1'6change de notes qui a r~cemment eu lieu entre

l'Ambassade et le Minist~re des Affaires Rtrang~res concernant certaines modifications
qui ont 6t6 approuv6es par les autorit~s comp~tentes su~doises et 6gyptiennes, j'ai l'hon-
neur de proposer & Votre Excellence que la liste des lignes contenues dans ladite Annexe
soit modifide comme suit.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

"(a) Routes terminating in Egyptian ter-

ritory :

"1. Points in Scandinavia-Amsterdam
and/or Prague and/or Frankfurt and/or

Munich-Ziirich and/or Geneva and/or
Vienna-Budapest-Milan and/or Rome and/

or Athens-Istanbul-Cairo.

"2. Points in Scandinavia-Amsterdam
and/or Warsaw-Frankfurt and/or Munich

and/or Stuttgart and/or Duisseldorf-Vienna-
Istanbul and/or Ankara-Cairo.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 108,
p. 15; vol. 150, p. 389, et vol. 200, p. 303.

9 Entr6 en vigueur le 8 octobre 1957 par
l'6change desdites notes.

o a) Routes ayant leur point terminus en

territoire dgyptien:

( 1. Points en Scandinavie-Amsterdam
et/ou Prague et/ou Francfort et/ou Munich-

Zirich et/ou Gen6ve et/ou Vienne-Buda-
pest-Milan et/ou Rome et/ou Ath6nes-

Istanbul-Le Caire.

( 2. Points en Scandinavie-Amsterdam
et/ou Varsovie-Francfort et/ou Munich et/
ou Stuttgart et/ou Diisseldorf-Vienne-Is-
tanbul et/ou Ankara-Le Caire.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 108,
p. 15; Vol. 150, p. 389, and Vol. 200, p. 302.

2 Came into force on 8 October 1957 by the
exchange of the said notes.
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"(b) Routes traversing Egyptian territory:

"I. Points in Scandinavia-Amsterdam
and/or Hamburg, ZUrich, Rome and/or
Athens-Cairo-Khartoum-Nairobi to South
Africa via intermediate points.

"2. Points in Scandinavia-Amsterdam
and/or Hamburg and/or Frankfurt and/or
Dilsseldorf-ZUrich and/or Geneva-Rome
and/or Athens-Cairo-Abadan-Karachi-

Bombay-Calcutta and/or Rangoon-Bang-
kok and points beyond.

"The designated airlines may on any
or all flights omit calling at any of the
intermediate points on the routes specified
above."

o b) Routes traversant le territoire dgyptien :

( 1. Points en Scandinavie-Amsterdam
et/ou Hambourg, Zurich, Rome et/ou
Athbnes-Le Caire-Khartoum-Nairobi vers
l'Afrique du Sud, via des points inter-
m6diaires.

((2. Points en Scandinavie-Amsterdam
et/ou Hambourg et/ou Francfort et/ou
Dfisseldorf-Ziirich et/ou Gen6ve-Rome et/
ou Athbnes-Le Caire-Abadan-Karachi-
Bombay-Calcutta et/ou Rangoon-Bangkok
et points au-delt.

* Les entreprises d~sign6es pourront, lors
de tout vol, supprimer des escales sur les
routes indiqu~es ci-dessus. *

Veuillez agr6er, Excellence, l'assurance de ma plus haute consid6ration.

Brynolf ENG

Son Excellence Monsieur Ali Sabri
Ministre des Affaires 1 trangres a.i.

Le Caire

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Cairo, 3 October 1957
Your Excellency,

With reference to the notes of 10 October and 10 November 1956 relating to annex A
to the bilateral Agreement on scheduled air transport between Sweden and Egypt,

signed at Cairo on 12 December 1949, 1 and to the recent exchange of notes between the
Embassy and the Ministry of Foreign Affairs concerning certain modifications which
have been approved by the competent Swedish and Egyptian authorities, I have the
honour to propose that the list of routes contained in the said annex should be modified
as follows

[See above]

I have the honour to be, etc.

Brynolf ENG

His Excellency Mr. Ali Sabri
Minister of Foreign Affairs ad interim
Cairo

No 1466
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTARE DES AFFAIRES ATRANGPKRES

D]tPARTEMENT CONSULAIRE

1128/319/2

Le Caire, le 8 octobre 1957

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6frant . la lettre de Votre Excel-

lence du 3 de ce mois concernant certaines

modifications & apporter A l'Annexe A

de l'Accord bilateral de transport a6rien

r~gulier conclu entre l'1 gypte et la Suede,

j'ai 'honneur de confirmer par la pr6sente

que les autorit6s cOmp6tentes ont approuv6

la modification de cette Annexe comme suit.

[Voir note I]

Veuillez agr6er, Monsieur 1'Ambassadeur,

les assurances de ma trqs haute considera-

tion.

Pour le Ministre

des Affaires Rtrang~res a.i. :

(Signi) Hussein Aziz

Son Excellence
Monsieur Brynolf Eng

Ambassadeur Extraordinaire

et Pl~nipotentiaire de Suede

Le Caire

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

CONSULAR DEPARTMENT

1128/319/2

Cairo, 8 October 1957

Your Excellency,

With reference to your letter of 3 Oc-

tober 1957 concerning certain' modifica-

tions to be made in annex A to the bilateral

Agreement on scheduled air transport

concluded between Egypt and Sweden,
I have the honour to confirm hereby that

the competent authorities have approved

the modification of that annex as follows

[See note 1]

I have the honour to be, etc.

For the Minister

of Foreign Affairs ad interim :

(Signed) Hussein AzIz

His Excellency
Mr. Brynolf Eng
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Sweden

Cairo

No. 1466
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No. 1671. A. CONVENTION ON ROAD
TRAFFIC. SIGNED AT GENEVA,

ON 19 SEPTEMBER 19491

EXTENSION of the application of the
above-mentioned Convention to Gambia

Notification received on:

25 March 1959

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

(To take effect on 24 April 1959.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 125,
p. 3; Vol. 133, p. 367; Vol. 134, p. 389;
Vol. 137, p. 394; Vol. 139, p. 464; Vol. 141,
p. 399; Vol. 147, p. 395; Vol. 150, p. 395;
Vol. 151, p. 386; Vol. 157, p. 387; Vol. 173,
p. 407; Vol. 179, p. 220; Vol. 182, p. 228;
Vol. 189, p. 364; Vol. 198, p. 399; Vol. 202,
p. 336; Vol. 220, p. 383; Vol. 225, p. 266;
Vol. 227, p. 324 ; Vol. 230, p. 436; Vol. 251,
p. 376; Vol. 253, p. 353; Vol. 260, p. 449;
Vol. 265, p. 330; Vol. 266, p. 411 ; Vol. 268,
p. 359; Vol. 271, p. 390; Vol. 273, p. 249;
Vol. 274. p. 345; Vol. 280, p. 354; Vol. 286,
p. 343; Vol. 302, p. 360; Vol. 312, p. 414;
Vol. 314, p. 340 ; Vol. 317, p. 326,. and Vol. 325,
p. 342.

No 1671. A. CONVENTION SUR LA
CIRCULATION ROUTIRRE. SIGNI E
A GENPVE, LE 19 SEPTEMBRE
1949'

EXTENSION de l'application de la

Convention susmentionn~e & la Gambie

Notification refue le:

25 mars 1959

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

(Pour prendre effet le 24 avril 1959.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 125,
p. 3 ; vol. 133, p. 367 ; vol. 134, p. 389 ; vol. 137,
p. 394; vol. 139, p. 464; vol. 141, p. 399;
vol. 147, p. 395; vol. 150, p. 395; vol. 151,
p. 386; vol. 157, p. 387; vol. 173, p. 407;
vol. 179, p. 220; vol. 182, p. 229; vol. 189,
p. 365; vol. 198, p. 399; vol. 202, p. 336;
vol. 220, p. 383; vol. 225, p. 266; vol. 227,
p. 324; vol. 230, p. 436; vol. 251, p. 377;
vol. 253, p. 353; vol. 260, p. 449; vol. 265,
p. 330; vol. 266, p. 411 ; vol. 268, p. 359;
vol. 271, p. 391 ; vol. 273, p. 249; vol. 274,
p. 345; vol. 280, p. 354; vol. 286, p. 343 ;
vol. 302, p. 360; vol. 312, p. 415; vol. 314,
p. 340 ; vol. 317, p. 327, et vol. 325, p. 342.
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No. 1734. AGREEMENT ON THE IM-
PORTATION OF EDUCATIONAL,

SCIENTIFIC AND CULTURAL MA-
TERIALS (WITH PROTOCOL), OPEN-
ED FOR SIGNATURE AT LAKE
SUCCESS, NEW YORK, ON 22 NO-
VEMBER 19501

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

2 April 1959

NORWAY

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 131,
pp. 25 and 361; Vol. 136, p. 392; Vol. 163,
p. 384; Vol. 167, p. 299; Vol. 187, p. 462;
Vol. 190, p. 384; Vol. 199, p. 343; Vol. 210,
p. 334; Vol. 212, p. 334; Vol. 223, p. 330;
Vol. 230, p. 437; Vol. 236, p. 381 ; Vol. 274,
p. 346; Vol. 277, p. 350; Vol. 280, p. 356;
Vol. 289, p. 317; Vol. 292, p. 362; Vol. 302,
p. 362, and Vol. 318, p. 421.

No 1734. ACCORD POUR L'IMPOR-
TATION D'OBJETS DE CARACTPRE

RDUCATIF, SCIENTIFIQUE OU CUL-
TUREL (AVEC PROTOCOLE), OU-
VERT A LA SIGNATURE A LAKE

SUCCESS (NEW-YORK), LE 22 NO-
VEMBRE 19501

ACCEPTATION

Instrument ddposd le:

2 avril 1959

NORVkGE

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 131,
pp. 25 et 361 ; vol. 136, p. 392; vol. 163,
p. 384; vol. 167, p. 299; vol. 187, p. 463;
vol. 190, p. 384 ; vol. 199, p. 343; vol. 210,
p. 334; vol. 212, p. 334; vol. 223, p. 330;
vol. 230, p. 437; vol. 236, p. 381 ; vol. 274,
p. 346; vol. 277, p. 350; vol. 280, p. 356;
vol. 289, p. 317; vol. 292, p. 362; vol. 302,
p. 362, et vol. 318, p. 421.
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No. 2163. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF
LIFE AT SEA, 1948. SIGNED AT
LONDON, ON 10 JUNE 19481-

ACCEPTANCES

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on:

22 November 1957

GHANA

(Effective from 22 February 1958.)

12 January 1959

KUWAIT

(To take effect on 12 April 1959.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 20 March 1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 164,
p. 113; Vol. 167, p. 338; Vol. 172, p. 409;
Vol. 173, p. 416; Vol. 175, p. 374; Vol. 183,
p. 372; Vol. 187, p. 464; Vol. 191, p. 406;
Vol. 193, p. 361; Vol. 198, p. 404; Vol. 200,
p. 326; Vol. 202, p. 339; Vol. 210, p. 335;
Vol. 212, p. 351; Vol. 218, p. 390; Vol. 230,
p. 438; Vol. 250, p. 313; Vol. 252, p. 334;
Vol. 253, p. 364 ; Vol. 267, p. 382 ; and Vol. 274,
p. 349.

No 2163. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SAUVEGARDE
DE LA VIE HUMAINE EN MER, 1948.
SIGNRE A LONDRES, LE 10 JUIN
19481

ACCEPTATIONS

Instruments diposds auprhs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

22 novembre 1957

GHANA

(Avec effet i compter du 22 f~vrier 1958.)

12 janvier 1959

KOwEIT

(Pour prendre effet le 12 avril 1959.)

La declaration certifide a Iti enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 20 mars 1959.

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 164,
p. 113; vol. 167, p. 338; vol. 172, p. 409;
vol. 173, p. 416; vol. 175, p. 374; vol. 183,
p. 372; vol. 187, p. 464; vol" 191. p. 406;
vol. 193, p. 361; vol. 198, p.. 404; vol. 200,
p. 326; vol. 202, p. 339; vol. 210, p. 335;
vol. 212, p. 351 ; vol. 218, p. 390; vol. 230,
p. 438; vol. 250, p. 313; vol. 252, p. 335;
vol. 253, p. 364; vol. 267, p. 382 ; et vol. 274,
p. 349.
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No. 2303. INTERNATIONAL SANI-
TARY REGULATIONS-WORLD
HEALTH ORGANIZATION REGU-
LATIONS No. 2. ADOPTED BY THE
FOURTH WORLD HEALTH ASSEM-
BLY AT GENEVA, ON 25 MAY 19511

ADDITIONAL REGULATIONS AMENDING

THE ABOVE-MENTIONED REGULATIONS.

ADOPTED BY THE EIGHTH WORLD HEALTH

ASSEMBLY, ON 26 MAY 1955 2

WITHDRAWAL of the reservation to
article 1 of the above-mentioned Ad-
ditional Regulations made on behalf
of the Seychelles Islands 2

Notification received by the Director-
General ol the World Health Organization
on:

26 March 1959

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Certified statement was registered by
the World Health Organization on 30 April
1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. '175,
p. 215; Vol. 204, p. 391; Vol. 219, p. 354;
Vol. 252, p. 334; and Vol. 324.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 252,
p. 336.

8 United Nations, Treaty Series, Vol. 252,
p. 352.

N o 2303. RAGLEMENT SANITAIRE
INTERNATIONAL - Rt:GLEMENT
No 2 DE L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANTPE. ADOPTt
PAR LA QUATRIPME ASSEMBLtE
MONDIALE DE LA SANTk A GE-
NPVE, LE 25 MAI 19511

RAGLEMENT ADDITIONNEL MODIFIANT LE

RAGLEMENT SUSMENTIONNA. ADOPT- PAR

LA HUITI ME ASSEMBLAE MONDIALE DE

LA SANTA, LE 26 MAI 1955 2

RETRAIT de la reserve A l'article premier
du Rbglement additionnel susmentionn6
au nom des iles Seychelles 8

Notification reue Par le Directeur gdndral
de l'Organisation mondiale de la santd le :

26 mars 1959

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

La diclaration certifide a d enregistrie
par l'Organisation mondiale de la santd

le 30 avril 1959.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 175,

p. 215; vol. 204, p. 391 ; vol. 219, p. 355;
vol. 252, p. 335, et vol. 324.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 252,
p. 337.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 252,
p. 353.
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No. 2588. CONSTITUTION OF THE
EUROPEAN COMMISSION FOR THE
CONTROL OF FOOT-AND-MOUTH
DISEASE. APPROVED BY THE
CONFERENCE OF THE FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZATION OF
THE UNITED NATIONS, AT ITS
SEVENTH SESSION, ROME, 11 DE-
CEMBER 19531

ACCEPTANCE

No 2588. ACTE CONSTITUTIF DE LA
COMMISSION EUROPPENNE DE
LUTTE CONTRE LA FItVRE APH-
TEUSE. APPROUV] PAR LA CON-
FLORENCE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'ALI-
MENTATION ET L'AGRICULTURE
A SA SEPTIPME SESSION, ROME,
LE 11 DtCEMBRE 19531

ACCEPTATION

Instrument deposited with the Director-
General o/ the Food and Agriculture Or-
ganization of the United Nations on:

23 March 1959

GREECE

Certified statement was registered by the
Food and A griculture Organization on
9 April 1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 191,
p. 285; Vol. 203, p. 339; Vol. 218, p. 392;
Vol. 219, p. 382; Vol. 223, p. 379; Vol. 274,
p. 374, and Vol. 315, p. 241.

Instrument ddposd auprhs du Directeur
gindral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

23 mars 1959

GRACE

La ddclaration certifide a dtd enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 9 avril 1959.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 191,
p. 285; vol. 203, p. 339; vol. 218, p. 392;
vol. 219, p. 382; vol. 223, p. 379; vol. 274,
p. 374, et vol. 315, p. 241.
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No 2590. RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
FRANCE CONCERNANT LA RtlPARATION DES DOMMAGES DE GUERRE.
PARIS, 11 MARS 19531

P-CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT LE DEUXItME ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUS-

MENTIONNt. PARIS, 19 JANVIER 1959

Texte officiel /ranfais.

Enregistrd par la Belgique le 30 mars 1959.

No 589 B. 28D.1
Paris, le 19 janvier 1959

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant aux suggestions qui ont 6t6 formul~es par la Commission mixte franco-
belge des Dommages de Guerre, j'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le
Gouvernement belge est dispos6 . apporter A l'Accord du 11 mars 19531, modifi6 le
10 d6cembre 1954 3, les am6nagements ci-dessous :

L'article 2, paragraphe 2 a), est remplac6 par le texte suivant

o Paragraphe 2 a). - Les indemnit6s et pr6ts, consentis par la France du chef
de dommages causes A des biens autres que les biens meubles d'usage courant ou
familial, seront calcul~s conform6ment , la legislation frangaise, les r6sultats obtenus
en valeur 1939 6tant cependant affect6s des abattements suivants

- immeubles et locaux d'habitation h 1'exclusion, d'une part, des immeubles ser-
vant de r6sidence secondaire h leurs propri6taires et, d'autre part, des
immeubles d'habitation qui sont la propridt6 de socit6s h caract~re indus-
triel ou commercial ou de leurs filiales:
pour la part de dommages inf6rieure ou 6gale h 100.000 francs, en valeur
1939 ............ ............................... ... 20 %
pour la part de dommages comprise entre 100.000 francs et 1 million de
francs, en valeur 1939 ......... ....................... .30 %
pour la part de dommages supdrieure h 1 million de francs, en valeur 1939 . 50 %

- immeubles d'habitation servant de residence secondaire b6 leurs propri~taires . 65 %
- immeubles d'habitation qui sont la propri~t6 de soci6t6s h caract~re industriel

ou commercial ou de leurs filiales ........ .................. 80 %
- bitiments agricoles et fonds de terre (restauration fonci~re) .......... ... 40 %
- mat6riel d'exploitation agricole (cheptel mort) .... ............. ... 50 %

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 191, p. 329, et vol. 209, p. 348.
2 Entrd en vigueur le 19 janvier 1959 par l'6change desdites lettres. Cet Accord n'est pas

applicable aux territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.
o Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 209, p. 348.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2590. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF BELGIUM AND THE GOVERNMENT
OF FRANCE FOR COMPENSATION FOR WAR DAMAGE. PARIS, 11 MARCH
19531

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING THE SECOND AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. PARIS, 19 JANUARY 1959

Official text: French.

Registered by Belgium on 30 March 1959.

No. 589 B. 28 D.1
Paris, 19 January 1959

Your Excellency,

With reference to the suggestions made by the Joint Franco-Belgian War Damage
Commission, I have the honour to inform you that the Belgian Government is prepared
to make the following modifications in the Agreement of 11 March 1953, 1 as amended
on December 1954:

Article 2, paragraph 2 a), shall be replaced by the following text:

"Paragraph 2 (a).-The indemnities and loans awarded by France for damage
to property, other than movable property for current or household uses, shall be
computed in conformity with French legislation, except that the resulting figures
in terms of 1939 values shall be subject to the following deductions :

-Dwellings or living quarters, except buildings not used by their owners as a
principal dwelling and dwellings owned by industrial or commercial firms
or their branches :

For that portion of the damage that is less than or equal to 100,000 francs,
in terms of 1939 values ......... ....................... ... 20 %

For that portion of the damage that is between 100,000 francs and one million
francs, in terms of 1939 values ......... ................... 30 %

For that portion of the damage that is more than one million francs, in terms
of 1939 values ........... ........................... .50 %

-Dwellings not used by their owners as a principal dwelling .......... .. 65 %

-Dwellings owned by industrial or commercial firms or their branches . . . . 80 %

-Farm buildings and land (land rehabilitation) ..... .............. ... 40 %

-Agricultural equipment (total plant and equipment) ... ........... .. 50 %

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 191, p. 329, and Vol. 209, p. 349.
2 Came into force on 19 January 1959 by the exchange of the said letters. This Agreement

is not applicable to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 209, p. 349.
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- bateaux de navigation intdrieure appartenant k des personnes physiques:

pour ]a part de dommages, affdrente , un seul bateau au choix du sinistr4,
infdrieure ou dgale & 300.000 francs, en valeur 1939 ............. ... 30 %

pour la part de dommages supdrieure k 300.000 francs, en valeur 1939,
relative h ce bateau, ainsi que pour les autres bateaux ........... ... 50 %

- b~timents industriels ou commerciaux, 6lments d'exploitation, cheptel vif
et tous autres biens appartenant h des personnes physiques ....... .70 %

- bAtiments industriels ou commerciaux, 616ments d'exploitation, bateaux de
navigation int~rieure, cheptel vif et tous autres biens appartenant k des
personnes morales .......... ......................... .80 %

o L'indemnit6 ainsi calculde, en valeur 1939, sera r 6valu6e en fonction des prix

, la date de la reconstitution du bien sinistr6, les d6penses devant 6tre retenues

dans leur int~gralit6 suivant l'ordre chronologique.

4 Sont consid6rfs comme immeubles d'habitation, les immeubles ne servant

qu'accessoirement A des fins autres que l'habitation et, en tout cas, la partie affect6e

Sl'habitation dans les exploitations agricoles.

La part des indemnids dont le paiement est diff6r6 en application de l'article 4

de la loi du 28 octobre 1946 est calculde sur les indemnitds telles qu'elles r6sultent

de l'application du present Accord. ))

Si ces dispositions rencontrent l'agr6ment du Gouvernement fran~ais, j'ai l'honneur

de suggdrer L Votre Excellence que la nouvelle rddaction proposfe par la prdsente lettre
remplace l'ancien texte pour faire partie intdgrante de l'Accord du 11 mars 1953.

En portant ce qui precede . la connaissance de Votre Excellence, je saisis cette

occasion pour lui renouveler les assurances de la tr~s haute consid6ration avec laquelle
j'ai l'honneur d'6tre, Monsieur le Ministre, de Votre Excellence, le tr~s humble et trfs

ob6issant serviteur,

(Signi) J. GUILLAUME

Son Excellence Monsieur Couve de Murville
Ministre des Affaires Rtrang~res

Paris

No. 2590
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-Boats engaged in inland shipping owned by individuals:
For that portion of the damage in respect of any one boat, to be selected by
the person who has sustained the damage, that is less than or equal to
300,000 francs, in terms of 1939 values .... ................. .. 30 %
For that portion of the damage in respect of this boat and the remaining
boats that is more than 300,000 francs, in terms of 1939 values ....... 0 %

-Industrial or commercial buildings, equipment, livestock and any other prop-
erty owned by individuals ........ ..................... .. 70 %

-Industrial or commercial buildings, equipment, boats engaged in inland ship-
ping, livestock and any other property owned by bodies corporate . . . 80 %

"The indemnity so computed in terms of 1939 values shall be recalculated in
the light of prices prevailing at the time the damaged property was restored and the
whole of the costs shall be reckoned in chronological order.

"A dwelling used only incidentally for other purposes and, in any case, the
part of a farm that is used as a dwelling shall be deemed to be dwellings.

"The percentage of the indemnity on which payment is deferred under article 4
of the Act of 28 October 1946 shall be applied to the indemnity' as computed under
this Agreement."

If these provisions are acceptable to the French Government, I have the honour
to propose that the new text set out in the present letter should replace the original
text and form an integral part of the Agreement of 11 March 1953.

I have the honour to be, etc.

(Signed) J. GUILLAUME

His Excellency Mr. Couve de Murville
Minister of Foreign Affairs
Paris

No 2590
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II

AFFAIRES ATRANGARES

LE MINISTRE

Paris, le 19 janvier 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur d'accuser rdception de votre lettre du 19 janvier 1959 r6digde dans
les termes suivants

[Voir lettre I]

J'ai 'honneur de vous faire connaltre l'accord de mon Gouvernement sur ces dispo-
sitions.

Je vous prie de bien vouloir agrder, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma
tr~s haute consideration.

(Signd) CouvE DE MURVILLE

Son Excellence Monsieur le Baron Guillaume
Ambassadeur de Belgique
Paris '

No. 2590
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II

FOREIGN AFFAIRS

THE MINISTER

Paris, 19 January 1959

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 19 January 1959 in the
following terms :

[See letter 1]

I have the honour to inform you of my Government's acceptance of these provisions.

I have the honour to be, etc.

His Excellency Baron Guillaume
Ambassador of Belgium
Paris

(Signed) COUVE DE MURVILLE

N- 2590



370 United Nations - Treaty Series 1959

No. 2595. AGREEMENT BETWEEN

THE GOVERNMENT OF CEYLON
AND THE GOVERNMENT OF EGYPT

FOR THE ESTABLISHMENT OF
SCHEDULED AIR SERVICES BE-

TWEEN AND BEYOND THEIR RE-
SPECTIVE TERRITORIES. SIGNED

AT LONDON, ON 26 SEPTEMBER

19501

AMENDMENT to annex A to the above-
mentioned Agreement

By an agreement concluded by an ex-

change of notes dated at Cairo on 23 July
and 21 October 1957, paragraph 2 (b) of

annex A to the above-mentioned Agree-

ment (routes traversing Egyptian territory)
was amended to read as follows :

Colombo-via intermediate points in

India-to Karachi-Bahrein and/or Bassrah
-Cairo-Rome or Malta-London-Amster-
dam.

The Agreement came into force on 21

October 1957 by the exchange of the said

notes.

Certified statement was registered by the

International Civil Aviation Organization

on 20 April 1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 192,
p. 53.

No 2595. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE CEYLAN ET LE

GOUVERNEMENT tGYPTIEN RE-
LATIF A L'RTABLISSEMENT DE

SERVICES ARRIENS Rt-GULIERS
ENTRE LEURS TERRITOIRES RES-

PECTIFS ET AU-DELA. SIGNt A
LONDRES, LE 26 SEPTEMBRE 19501

MODIFICATION de l'annexe A de 'Accord
susmentionn6

Par un accord conclu par 6change de

notes dat6es du Caire les 23 juillet et

21 octobre 1957, le paragraphe 2, b, de

l'annexe A de 'Accord susmentionn6
(routes traversant le territoire 6gyptien)

a 6t6 modifi6 de la fagon suivante :

Colombo-via des points interm6diaires
dans l'Inde-A Karachi-Bahrein et/ou

Bassora-Le Caire-Rome ou Malte- Lon-
dres-Amsterdam.

L'Accord est entr6 en vigueur le 21 oc-

tobre 1957 par l'6change desdites notes.

La ddclaration certifide a dtl enregistrde
par l'Organisation de l'aviation civile inter-

nationale le 20 avril 1959.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 192,
p. 53.
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No. 2673. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN AUSTRALIA AND BEL-
GIUM MODIFYING THE PROVI-
SIONAL COMMERCIAL AGREEMENT

BETWEEN AUSTRALIA AND THE

BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC

UNION SIGNED AT CANBERRA ON

3 OCTOBER 1936.1 CANBERRA,
19 FEBRUARY 1954, AND SYDNEY,

26 MARCH 1954 2

TERMINATION

Notice of intention to terminate the
above-mentioned Agreement was given by
the Government of Australia to the

Government of Belgium on 28 January

1959, to take effect on 28 July 1959.

Certified statement was registered by

Belgium on 16 April 1959.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol.
CLXXVII, p. 271, and p. 389 of this volume.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 198,
p. 305.

No 2673. PCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE
L'AUSTRALIE ET LA BELGIQUE,

MODIFIANT L'ACCORD COMMER-

CIAL PROVISOIRE ENTRE L'AUS-
TRALIE ET L'UNION PCONOMIQUE
BELGO-LUXEMBOURGEOISE SI-

GNP A CANBERRA LE 3 OCTOBRE

1936. CANBERRA, 19 F1PVRIER
1954, ET SYDNEY, 26 MARS 19542

DNONCIATION

Le Gouvernement australien a adress6
au Gouvernement belge, le 28 janvier 1959,
notification de son intention de mettre

fin l'Accord susmentionn6, cette d6non-
ciation devant prendre effet le 28 juillet

1959.

La ddclaration certifide a did enregistrde par
la Belgique le 16 avril 1959.

1 Socidt6 des Nations, Recueil des Traitds,
vol. CLXXVII, p. 271, et p. 389 de ce volume.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 198,
p. 305.
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No. 2861. SLAVERY CONVENTION,
SIGNED AT GENEVA ON 25 SEP-
TEMBER 1926 AND AMENDED BY
THE PROTOCOL OPENED FOR SIG-
NATURE OR ACCEPTANCE AT THE
HEADQUARTERS OF THE UNITED
NATIONS, NEW YORK, ON 7 DE-
CEMBER 19531

NOTIFICATION by the UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS

On 25 March 1959, the following notifi-
cation, accompanied by full powers to this
effect, was received by the Secretary-
General of the United Nations from the
Permanent Representative of the Union of
Soviet Socialist Republics :

No 2861. CONVENTION RELATIVE A
L'ESCLAVAGE, SIGNt E A GENPVE
LE 25 SEPTEMBRE 1926 ET AMEN-
DPE PAR LE PROTOCOLE OUVERT
A LA SIGNATURE OU k L'ACCEP-
TATION AU SIEGE DE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES, NEW-

YORK, LE 7 D1kCEMBRE 19531

NOTIFICATION de I'UNION DES RtpU-

BLIQUES SOCIALISTES SOVIPTIQUES

Le 25 mars 1959, le Secr6taire g6ndral
de l'Organisation des Nations Unies a requ
du Repr6sentant permanent de 'Union
des R~publiques socialistes sovi6tiques la
notification suivante, accompagn6e de
pleins pouvoirs A cet effet :

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

HaCTomuHM ilMeiO qeCT6 noATrBepgTb npHcoeAmeHne COBeTcxoro CcoA3a x
KOHBeHIHU o pa6cTBe OT 25 CeHTq6pH 1926 roga C H3MeHeHHHMAI, BHeceHHbIH B
Hee lpOTOIOROM OT 7 gexa6pq 1953 rogra, 0 KOTOpOM rIpe;xcTaBnTejICTBo CCCP
npH OOH coo6ujimo refepanEbHoMy Cei~peTapio OOH B CBOerl HOTe OT 8 aBrycTa
1956 roga.

B COOTBeTCTBHH C nono>KeHieM CTaTbH 12 KOHBeHARPH gaTa 8 aBrycTa 1956 roga
51BJIHieTCff TaKIIM o6pa3oM gaTOii, C KOTopoii ya3maH KOHBeHlrni 4)OpMajHO
npHMeHmeTC51 COBeCIHCM COIO3OM B ero OTHOiueHHIX C gpyrHMH rocygapCTBamH.

,aHoe nmcbmO ripoiny pacmaTpfBaTh B KaqeCTBe o4 HiafHOrO goI(yMeHTa,
nogTBep>1 maLero, iTO npicoe Heime CCCP x KOHBeHUH o pa6cTBe 1926 roga
C H3MeHeIHfMHm, BHeCeHHbIMH B Hee lpOTOKOJIOM 1953 roga, COCTOInoCm 8 amrycra
1956 ro0a.

[TRANSLATION]

I have the honour hereby to confirm the
accession of the Soviet Union to the
Slavery Convention of 25 September 1926,
as amended by the Protocol of 7 December

1953, of which the Permanent Mission

I United Nations, Treaty Series, Vol. 212,
pp. 17 and 383; Vol. 214, p. 383; Vol. 218,
p. 394; Vol. 223, p. 381 ; Vol. 230, p. 446;
Vol. 248, p. 381 ; Vol. 250, p. 314 ; Vol. 260,
p. 354; Vol. 265, p. 386; Vol. 271, p. 430;
Vol. 276, p. 368; Vol. 281, p. 405; Vol. 287,
p. 349; Vol. 290, p. 326, and Vol. 320, p. 345.

[TRADUCTION]

J'ai l'honneur de confirmer par les
pr~sentes que, comme la Mission de
I'URSS aupr~s de l'Organisation des
Nations Unies en a avis6 le Secr~taire
g~n~ral des Nations Unies par sa note du

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 212,
p. 17 et 383 ; vol. 214, p. 383 ; vol. 218, p. 394 ;
vol. 223, p. 381 ; vol. 230, p. 446; vol. 248,
p. 381 ; vol. 250, p. 314; vol. 260, p. 354;
vol. 265, p. 387; vol. 271, p. 430; vol. 276,
p. 368; vol. 281, p. 405; vo:. 287, p. 349
vol. 290, p. 326, et vol. 320, p. 345.
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of the USSR to the United Nations
advised the Secretary-General of the
United Nations in its note of 8 August 1956.

In accordance with the terms of article 12
of the Convention, 8 August is thus the
date on which the aforesaid Convention
became formally applicable by the Soviet

Union in its relations with other States.

Please regard this letter as an official
document confirming that the accession
of the USSR to the Slavery Convention
of 1926, as amended by the Protocol of

1953, took place on 8 August 1956.

8 aofit 1956, l'Union sovitique a adh6r4
i la Convention du 25 septembre 1926
relative l'esclavage, telle qu'amendde par
le Protocole du 7 d~cembre 1953.

En consequence, conform6ment A Far-
ticle 12 de la Convention, la date du

8 aofit 1956 est celle L partir de laquelle
ladite Convention est officiellemen't appli-
qu~e par l'Union sovi6tique dans ses rela-
tions avec les autres ttats.

Je vous prie de bien vouloir consid6rer

la pr~sente lettre comme un document

officiel confirmant que l'adh6sion de I'URSS
L la Convention de 1926 relative A l'escla-

vage telle qu'amend6e par le Protocole
de 1953 a eu lieu le 8 aofit 1956.

N- 2861
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No. 3010. INTERNATIONAL CON-
VENTION TO FACILITATE THE
IMPORTATION OF COMMERCIAL
SAMPLES AND ADVERTISING MA-
TERIAL. DONE AT GENEVA, ON
7 NOVEMBER 19521

ACCESSION

Instrument deposited on:

23 April 1959

IRELAND

(To take effect on 23 May 1959.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 221,
p. 255; Vol. 223, p. 385; Vol. 226, p. 385;
Vol. 236, p. 397; Vol. 243, p. 354; Vol. 250,
p. 315; Vol. 256, p. 367; Vol. 260, p. 456;
Vol. 265, p. 392; Vol. 268, p. 373; Vol. 276,
p. 369; Vol. 277, p. 356; Vol. 286, p. 382;
Vol. 287, p. 350; Vol. 292, p. 370, and Vol. 309,
p. 372.

No 3010. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR FACILITER" L'IM-
PORTATION DES IZCHANTILLONS
COMMERCIAUX ET DU MATRRIEL
PUBLICITAIRE. FAITE A GENtVE,
LE 7 NOVEMBRE 19521

ADHtSION

Instrument diposd le:

23 avril 1959

IRLANDE

(Pour prendre effet le 23 mai 1959.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol. 221,
p. 255; vol. 223, p. 385; vol. 226, p. 385;
vol. 236, p. 397; vol. 243, p. 354; vol. 250,
p. 315; vol. 256, p. 367; vol. 260, p. 456;
vol. 265, p. 392; vol. 268, p. 373; vol. 276,
p. 369; vol. 277, p. 356; vol. 286, p. 382;
vol. 287, p. 350; vol. 292, p. 370, et vol. 309,
p. 372.

1959
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No. 3231. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE

GRAND-DUCHY OF LUXEMBOURG
AND THE GOVERNMENT OF IRE-
LAND IN RESPECT OF AERIAL
TRANSPORT BETWEEN THEIR
RESPECTIVE TERRITORIES.
SIGNED AT BRUSSELS, ON 27 JULY
19541

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT2 MODIFYING THE ANNEX TO

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.

DUBLIN, 30 SEPTEMBER AND LUXEM-

BOURG, 19 OCTOBER 1957

Official texts: English and French.

Registered by the International Civil Avia-
tion Organization on 20 April 1959.

I

DEPARTMENT OF INDUSTRY AND COMMERCE

DUBLIN

C.A.3393
30 September 1957

Sir,

1. I am directed by the Minister for
Industry and Commerce to refer to the
Agreement between the Government of
Ireland and the Government of the Grand-
Duchy of Luxembourg in respect of Aerial
Transport which was signed at Brussels
on 27th July 1954.1

2. Paragraph (c) of Part I of the Annex
to the Agreement provides as follows :

I United Nations, Treaty Series, Vol. 232,
p. 91.

2 Came into force on 19 October 1957 by
the exchange of the said notes.

No 3231. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU GRAND-DUCHP_
DE LUXEMBOURG ET LE GOUVER-

NEMENT D'IRLANDE RELATIF
AUX TRANSPORTS AtRIENS EN-

TRE LEURS TERRITOIRES RES-

PECTIFS, SIGNt A BRUXELLES,
LE 27 JUILLET 19541

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD 
2 

MODIFIANT L'ANNEXE DR L'Ac-

CORD SUSMENTIONNt. DUBLIN, 30 SEP-

TEMBRE ET LUXEMBOURG, 19 OCTOBRE

1957

Textes officiels anglais et /raneais.

Enregistrd par l'Organisation de l'aviation

civile internationale le 20 avril 1959.

I

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTtRE DE L'INDUSTRIE

ET DU COMMERCE

DUBLIN

C.A.3393

Le 30 septembre 1957

Monsieur le Directeur,

1. D'ordre du Ministre de l'industrie et

du commerce, j'ai l'honneur de me r6f~rer

A l'Accord entre le Gouvernement irlandais
et le Gouvernement du Grand-Duch6 de
Luxembourg relatif aux transports a~riens,

sign6 A Bruxelles le 27 juillet 1954 1 .

2. Le paragraphe c de la partie I de
l'annexe A cet Accord est ainsi con~u :

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 232,
p. 91.

2 Entr6 en vigueur le 19 octobre 1957 par
l'6change desdites notes.
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"As regards the service mentioned in
Table I it is agreed that Luxembourg
aircraft flying over Irish territory,
whether bound eastwards or westwards,
will land at Shannon Airport."

3. The Government of Ireland have
ceased, as from 2nd May, 1957, to require
aircraft flying over the territory of Ireland
to land at Shannon Airport.

4. I am, accordingly, to propose that
Paragraph (c) of Part I of the Annex to
the Agreement should be deleted and to
suggest that, if this proposal is acceptable
to you, this letter and your reply thereto
constitute confirmation of an agreed mo-
dification of the Annex within the meaning
of Paragraph (d) of Article X of the
Agreement.

I am, Sir,

Your obedient servant,

(Signed) J. C. B. MACCARTHY
Secretary

Department of Industry and Commerce

M. Pierre Hamer
Chef du Service Adronautique
Ministate des Transports
Luxembourg

4 En ce qui concerne la ligne d6finie
au tableau I, il est entendu que les
avions luxembourgeois survolant le ter-
ritoire irlandais et se dirigeant soit vers
l'est, soit vers l'ouest devront faire escale
i l'a~roport de Shannon. *

3. A compter du 2 mai 1957, le Gouver-
nement irlandais a cess6 d'exiger que les
a~ronefs survolant le territoire irlandais
atterrissent l'a~roport de Shannon.

4. Je suis donc charg6 de proposer que
le paragraphe c de la partie I de l'annexe
&.l'Accord soit supprim6, et de sugg6rer
que, si cette proposition rencontre votre
agr~ment, la pr~sente lettre et votre
r6ponse constituent la confirmation d'une
modification convenue de l'annexe, au sens
du paragraphe d de l'article X de l'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) J. C. B. MAcCARTHY

Secr6taire
Ministare de l'industrie et du commerce

M. Pierre Hamer
Chef du Service a~ronautique
Ministare des transports
Luxembourg

No. 3231
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GRAND-DUCHA DE LUXEMBOURG

MINISTARE DES TRANSPORTS

SERVICE AARONAUTIQUE

Luxembourg, 19 octobre 1957

M. J. C. B. MacCarthy
Secretary
Department of Industry and Commerce
Dublin

Monsieur,

Me r6f6rant & votre lettre du 30 septembre
1957 concernant l'accord a~rien entre nos
deux pays sign6 & Bruxelles le 27 juillet
1954, j'ai l'honneur de vous marquer mon
accord avec votre proposition de biffer le
paragraphe c) sub I de l'annexe au susdit
Accord.

Veuillez agr6er, Monsieur, l'assurance de
ma consid6ration tr~s distingu6e.

Pour le Ministre des Transports

Le Commissalre du Gouvernement,
Pierre HAMER

[TRANSLATION - TRADUCTION]

GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG

MINISTRY OF TRANSPORT

AVIATION DEPARTMENT

Luxembourg, 19 October 1957

Mr. J. C. B. MacCarthy
Secretary
Department of Industry and Commerce
Dublin

Sir,

With reference to your letter of 30 Sep-
tember 1957 concerning the Agreement in
respect of Aerial Transport between our two
countries signed at Brussels on 27 July
1954, I have the honour to convey my
agreement to your proposal to delete
Part I, paragraph (c), of the Annex to
the said Agreement.

I have the honour to be, etc.

For the Minister of Transport :

Pierre HAMER

Commissioner of the Government

N
o

3231

327- 26
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No. 3511. CONVENTION AND PRO-
TOCOL FOR THE PROTECTION OF

CULTURAL PROPERTY IN THE
EVENT OF ARMED CONFLICT.

DONE AT THE HAGUE, ON 14 MAY

19541

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-

General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

27 March 1959

PAKISTAN

(To take effect on 27 June 1959.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 9 April 1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 249,
p. 215; Vol. 252, p. 407; Vol. 260, p. 460;
Vol. 267, p. 387; Vol. 270, p. 406; Vol. 277,
p. 357; Vol. 282, p. 366; Vol. 284, p. 386;
Vol. 287, p. 351 ; Vol. 289, p. 325 ; Vol. 292,
p. 371 ; Vol. 293, p. 357; Vol. 302, p. 365;
Vol. 304, p. 386; Vol. 313, p. 367, and Vol. 314,
p. 352.

No 3511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DES BIENS CULTU-
RELS EN CAS DE CONFLIT ARME
ET PROTOCOLE Y RELATIF. FAITS
A LA HAYE, LE 14 MAI 19541

ADH]SION

Instrument ddposd auprs du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies

pour l'dducation, la science et la culture le:

27 mars 1959

PAKISTAN

(Pour prendre effet le 27 juin 1959.)

La diclaration certifile a d enregistrde
par l'Oiganisation des Nations Unies pour

l'Mducation, la science et la culture le 9 avril
1959.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 249,
p. 215; vol. 252, p. 407; vol. 260, p. 460;
vol. 267, p. 387; vol. 270, p. 407; vol. 277,
p. 357; vol. 282, p. 366; vol. 284, p. 386;
vol. 287, p. 351; vol. 289, p. 325; vol. 292,
p. 371 ; vol. 293, p. 357; vol. 302, p. 365;
vol. 304, p. 386: vol. 313, p. 367, et vol. 314,
p. 353.
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No. 3822. SUPPLEMENTARY CON-
VENTION ON THE ABOLITION OF

SLAVERY, THE SLAVE TRADE,
AND INSTITUTIONS AND PRAC-

TICES SIMILAR TO SLAVERY.
DONE AT THE EUROPEAN OFFICE

OF THE UNITED NATIONS AT
GENEVA, ON 7 SEPTEMBER 19561

ACCESSION

Instrument deposited on

1 April 1959

FINLAND

No 3822. CONVENTION SUPPLtMEN-

TAIRE RELATIVE A L'ABOLITION
DE L'ESCLAVAGE, DE LA TRAITE

DES ESCLAVES, ET DES INSTITU-
TIONS ET PRATIQUES ANA-

LOGUES A L'ESCLAVAGE. FAITE A
L'OFFICE EUROPtEN DES NA-

TIONS UNIES, A GENRVE, LE

7 SEPTEMBRE 19561

ADHI SION

Instrument ddposi le:

ler avril 1959

FINLANDE

L United Nations, Treaty Series, Vol. 266,
p. 3; Vol. 269, p. 382; Vol. 276, p. 370;
Vol. 277, p. 361 ; Vol. 278, p. 313; Vol. 280,
p. 389; Vol. 281, p. 410; Vol. 282, p. 368;
Vol. 285, p. 381 ; Vol. 286, p. 383; Vol. 287,
p. 352; Vol. 290, p. 344; Vol. 293, p. 358;
Vol. 301, p. 452; Vol. 302, p. 374; Vol. 304,
p. 388; Vol. 309, p. 373; Vol. 314, p. 358;
Vol.. 316, p. 386, and Vol. 320, p. 347.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 266,
p. 3 ; vol. 269, p. 382 ; vol. 276, p. 371 ; vol. 277,
p. 361 ; vol. 278, p. 313; vol. 280, p. 389;
vol. 281, p. 411; vol. 282, p. 368; vol. 285,
p. 381 ; vol. 286, p. 383; vol. 287, p. 352;
vol. 290, p. 344 ; vol. 293, p. 358; vol. 301,
p. 452; vol. 302, p. 374; vol. 304, p. 388;
vol. 309, p. 373; vol. 314, p. 358; vol. 316,
p. 386, et vol. 320, p. 347.
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No. 3992. CONVENTION CONCERN-
ING CUSTOMS FACILITIES FOR
TOURING; and

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE
ABOVE-MENTIONED CONVENTION,
RELATING TO THE IMPORTATION
OF TOURIST PUBLICITY DOCU-
MENTS AND MATERIAL. DONE
AT NEW YORK, ON 4 JUNE 19541

EXTENSION of the application of the
above-mentioned Convention -and Pro-
tocol to the Syrian Pro ince

Notification received on:

26 March 1959

UNITED ARAB REPUBLIC

With the following statement in regard
to the Convention concerning Customs
Facilities for touring

"It is also understood that the re-
servation-previously stated by Egypt
at the deposit of its instrument of ra-
tification to the Convention concerning
Customs Facilities on the 4th April,
1957, 2 shall be the same for the Syrian
Province. , This reservation relates to
the right of the Government to deny
the privileges and facilities provided in
the said Convention, to any tourist
who takes up any job-paid or unpaid-
during his stay in the country".

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 276,
p. 191; Vol. 277, p. 380; Vol. 283, p. 350;
Vol. 285, p. 382; Vol. 286, p. 395; Vol. 287,
p. 353; Vol. 299, p. 430; Vol. 300, p. 390;
Vol. 302, p. 375; Vol. 303, p. 376; Vol. 304,
p. 389; Vol. 309, p. 374; Vol. 310, p. 398;
Vol. 312, p. 428; Vol. 314, p. 359; Vol. 320,
p. 349, and Vol. 325, p. 347.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 276,
p. 230.

No 3992. CONVENTION SUR LES FA-
CILITPS DOUANItRES EN FAVEUR
DU TOURISME; et

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA
CONVENTION SUSMENTIONN8E,
RELATIF A L'IMPORTATION DE
DOCUMENTS ET DE MAT1tRIEL
DE PROPAGANDE TOURISTIQUE.
FAITS A NEW-YORK, LE 4 JUIN
19541

EXTENSION de l'application de la Con-
vention et du Protocole susmentionn6s
A la province de Syrie

Notification revue le:

26 mars 1959

RtPUBLIQUE ARABE UNIE

Avec la notification suivante en ce qui
concerne la Convention sur les facilit~s
douani~res en faveur du tourisme :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

II est aussi entendu que la rdserve
prdc6demment formul6e par l'] gypte,
lors du d~p6t, le 4 avril 19572, de son
instrument de ratification de la Con-
vention sur les facilitds douani~res
s'appliquera en ce qui concerne la
Province de Syrie. Il s'agit du droit
que se reserve le Gouvernement de
refuser les privileges et facilit6s pr6vus
par ladite Convention aux touristes qui
prennent un emploi, r6mun6r6 ou non,
pendant leur s6jour dans le pays.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 276,
p. 191; vol. 277, p. 380; vol. 283, p. 350;
vol. 285, p. 382; vol. 286, p. 395; vol. 287,
p. 353; vol. 299, p. 430; vol. 300, p. 391;
vol. 302, p. 375; vol. 303, p. 376; vol. 304,
p. 389; vol. 309, p. 374; vol. 310, p. 398;
vol. 312, p. 428; vol. 314, p. 359; vol. 320,
p. 349, et vol. 325, p. 347.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 276,
p. 231.

380 1959



1959 Nations Unies - Recueil des Traitis 381

RATIFICATION

Instrument deposited on:

24 April 1959

FRANCE

(To take effect on 23 July 1959.)

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

24 avril 1959

FRANCE

(Pour prendre effet le 23 juillet 1959.)

N- 3992
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No. 4101. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION OF PRIVATE ROAD VEHI-
CLES. DONE AT NEW YORK,
ON 4 JUNE 19541

EXTENSION of the application of the
above-mentioned Convention to the
Syrian Province

Notification received on:

26 March 1959

UNITED ARAB REPUBLIC

RATIFICATION

NO 4101. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE A L'IMPORTATION TEM-
PORAIRE DES Vt HICULES ROU-
TIERS PRIVES. FAITE k NEW-
YORK, LE 4 JUIN 19541

EXTENSION de l'application de la Con-
vention susmentionn6e A la province de
Syrie

Notification revue le:

26 mars 1959

RtPUBLIQUE ARABE UNIE

RATIFICATION

Instrument deposited on:

24 April 1959

FRANCE

(To take effect on 23 July 1959.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 282,
p. 249; Vol. 283, p. 360; Vol. 285, p. 383;
Vol. 286, p. 397; Vol. 287, p. 354; Vol. 299,
p. 435; Vol. 300, p. 398; Vol. 302, p. 376;
Vol. 304, p. 394; Vol. 309, p. 375; Vol. 312,
p. 429; Vol. 314, p. 361, and Vol. 320, p. 349.

Instrument ddposd le:

24 avril 1959

FRANCE

(Pour prendre effet le 23 juillet 1959.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 282,
p. 249; vol. 283, p. 360; vol. 285, p. 383;
vol. 286, p. 397; vol. 287, p. 354; vol. 299,
p. 435; vol. 300, p. 398; vol. 302, p. 376;
vol. 304, p. 394; vol. 309, p. 375; vol. 312,
p. 429; vol. 314, p. 361, et vol. 320, p. 349.
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No. 4214. CONVENTION ON THE IN-
TERGOVERNMENTAL MARITIME

CONSULTATIVE ORGANIZATION.
DONE AT GENEVA, ON 6 MARCH

19481

ACCEPTANCES

Instruments deposited on:

21 April 1959

FINLAND

With the following declaration:

"The Government of Finland support
the Work Programme proposed by the
Preparatory Committee of the Organ-
ization in document IMCO/A.I/ll. The
Government of Finland hold the view that
it is in the field of technical and nautical
matters that the Organization can make
its contribution towards the development
of shipping and seaborne trade throughout
the world.

"If the Organization were to extend its
activities to matters of a purely commercial
or economic nature, a situation might
arise where the Government of Finland
'would have to consider resorting to the
provisions regarding withdrawal contained
in article 59 of the Convention."

27 April 1959

SWEDEN

With the following declaration :

"In accepting the Convention on the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization, the Government of Sweden

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 289,
p. 3; Vol. 304, p. 394; Vol. 315, p. 246;
Vol. 317, p. 359 ; Vol. 318, p. 427, and Vol. 320,
p. 350.

No 4214. CONVENTION RELATIVE A
LA CRflATION D'UNE ORGANISA-
TION MARITIME CONSULTATIVE
INTERGOUVERNEMENTALE. FAITE

A GENRVE, LE 6 MARS 19481

ACCEPTATIONS

Instruments ddposds le:

21 avril 1959

FINLANDE

Avec la d6claration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement finlandais approuve
le programme de travail propos6 par la
Commission pr6paratoire de l'Organisation
dans le document IMCO/A.I/I1. Le Gou-
vernement finlandais estime que c'est dans
les domaines technique et nautique que
l'Organisation peut contribuer au d~ve-
loppement du commerce et de la navigation
maritime dans le monde.

Si l'Organisation venait L s'occuper de

questions rev6tant un caract~re purement
commercial ou 6conomique, le Gouverne-
ment finlandais pourrait 6tre amen6 &
invoquer les dispositions de l'article 59
de la Convention. relatif au retrait des
membres de l'Organisation.

27 avril 1959

SUPDE

Avec la d~claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En acceptant la Convention relative
A la cr6ation d'une organisation intergou-
vernementale consultative de la navigation

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 289,
p. 3 ; vol. 304, p. 394 ; vol. 315, p. 246 ; vol 317,
p. 359; vol. 318, p. 427, et vol. 320 p. 350.
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declares that it supports the work pro-
gramme of the Organization as per docu-
ment A.1/ 11 and its corrigendum 1, decided
upon by the first meeting of the Assembly
of the Organization in January 1959.

"The Government of Sweden holds the
view that it is in the field of technical
and nautical matters that the Organization
can make its contribution towards the
development of shipping and seaborne
trade troughout the world.

"If the Organization were to extend its
activities to matters of a purely commercial
or economic nature, a situation might arise
in which the Government of Sweden would
have to consider resorting to the provisions
regarding withdrawal contained in article
59 of the Convention."

maritime, le Gouvernement su6dois d6clare
qu'il approuve le programme de travail de
l'Organisation arr~t6 par l'Assembl~e de
l'Organisation lors de sa premiere rdunion
en janvier 1959 et figurant aux documents
A.1/1l et Corr.l.

Le Gouvernement su&lois estime que
c'est dans les domaines technique et nau-
tique que l'Organisation peut contribuer
au d6veloppement du commerce et de la
navigation maritime dans le monde.

Si l'Organisation venait & s'occuper de
questions rev~tant un caractre purement
commercial ou 6conomique, le Gouverne-
ment su6dois pourrait ttre amen6 & in-
voquer les dispositions de l'article 59 de la
Convention, relatif au retrait des membres
de l'Organisation.

No. 4214
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No. 4539. EUROPEAN CONVENTION
CONCERNING SOCIAL SECURITY
OF WORKERS ENGAGED IN INTER-
NATIONAL TRANSPORT. DONE
AT GENEVA, ON 9 JULY 19561

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General o the International Labour Office
on:

10 April 1959

FRANCE

(To take effect on 1 June 1959.)

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
20 April 1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 314,
p. 3 .

No 4539. CONVENTION EUROPtEN-
NE CONCERNANT LA SPCURITR
SOCIALE DES TRAVAILLEURS DES
TRANSPORTS INTERNATIONAUX.
FAITE A GENPtVE, LE 9 JUILLET
19561

RATIFICATION

Instrument diposd auprhs du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail

le:

10 avril 1959

FRANCE

(Pour prendre effet le ler juin 1959.)

La ddclaration certifide a d enregistrie
au Secritariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 20 avril 1959.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol 314,
p. 3 .
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No. 4648. CONVENTION (No. 105)

CONCERNING THE ABOLITION OF

FORCED LABOUR. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FORTIETH
SESSION, GENEVA, 25 JUNE 19573

RATIFICATION

No 4648. CONVENTION (No 105) CON-
CERNANT L'ABOLITION DU TRA-
VAIL FORCR. ADOPTIRE PAR LA

CONFRRENCE G]RNPRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA QUARANTIPME
SESSION, GENRVE, 25 JUIN 19571

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-

General o the International Labour Office on:

31 March 1959

CHINA

(To take effect on 31 March 1960.)

DECLARATION

APPLICATION without modification to
Guernsey, Jersey and Isle of Man

17 March 1959

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Certified statements were registered with
the Secretariat o/ the "United Nations by
the International Labour Organisation on

10 April 1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 320,
p. 291.

Instrument enregistrd auprs du Direaeur

gdndral du Bureau international du Travail
le:

31 mars 1959

CHINE

(Pour prendre effet le 31 mars 1960.)

DleCLARATION

APPLICATION sans modification
Guernesey, Jersey et Ile de Man

17 mars 1959

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE Du NORD

Les ddclarations certifides ont Iti enre-
gistries au Secritariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-
tionale du Travail le 10 avril 1959.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 320,
p. 291.
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concernant des traites et accords internationaux

enregstrs

par le Secrtariat de la Socigte des Nations



388 United Nations - Treaty Series 1959

ANNEXE C

No. 3119. -INTERNATIONAL LOAD

LINE CONVENTION. SIGNED AT
LONDON, ON 5 JULY 19301

ACCESSION

Instrument deposited with the Government
of the United Kingdom o Great Britain
and Northern Ireland on:

12 January 1959

KUWAIT

(To take effect on 12 April 1959.)

Certified statement was registered at the
request of the United Kingdom o/ Great
Britain and Northern Ireland on 23 March

1959.

1 League of Nations, Treaty Series,
Vol. CXXXV, p. 301; Vol. CXLII, p. 392;
Vol. CXLVII, p. 354; Vol. CLII, p. 313; Vol.
CLVI, p. 256; Vol. CLX, p. 417; Vol. CLXIV,
p. 393; Vol. CLXXII, p. 423; Vol. CLXXXV,
p. 405,.and Vol. CXCIII, p. 271 ; and United
Nations, Treaty Series, Vol. 54, p. 4131, Vol. 186,
p. 381; Vol. 190, p. 394; Vol. 193, p. 368;
Vol. 199, p. 366; Vol. 214, p. 394; Vol. 233,
p. 342 ; Vol. 267, p. 391, and Vol. 315, p. 369.

No 3119. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LES LIGNES DE
CHARGE. SIGNt-E A LONDRES, LE
5 JUILLET 19301

ADHP-SION

Instrument diposd auprs du Gouvermse-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

12 janvier 1959

KOWEIT

(Pour prendre effet le 12 avril 1959.)

La ddclaration certifide a dtJ enregistrde
i la demande du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 23 mars
1959.

1 Soci~td des Nations, Recueil des Traitds,
vol. CXXXV, p. 301; vol. CXLII, p. 392;
vol. CXLVII, p. 354; vol. CLII, p. 313;
vol. CLVI, p. 256; vol. CLX, p. 417;
vol. CLXIV, p. 393; vol. CLXXII, p. 423;
vol. CLXXXV, p. 405, et vol. CXCIII, p. 271 ;
et Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 54,
p. 413; vol. 186, p. 381; vol. 190, p. 394;
vol. 193, p. 368; vol. 199, p. 366; vol. 214,
p. 395; vol. 233, p. 342; vol. 267, p. 391, et
vol. 315, p. 369.

ANNEX C
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No. 4094. PROVISYONAL COMMER-

CIAL AGREEMENT BETWEEN THE
COMMONWEALTH OF AUSTRALIA
AND THE BELGO-LUXEMBOURG
ECONOMIC UNION. SIGNED AT
CANBERRA, ON 3 OCTOBER 1936'

TERMINATION

No 4094. ACCORD COMMERCIAL
PROVISOIRE ENTRE LE COMMON-
WEALTH D'AUSTRALIE ET
L'UNION ICONOMIQUE BELGO-
LUXEMBOURGEOISE. SIGNS A
CANBERRA, LE 3 OCTOBRE 19361

D] NONCIATION

Notice of intention to terminate the
above-mentioned Agreement was given by
the Government of Australia to the Govern-
ment of Belgium on 28 January 1959, to
take effect on 28 July 1959.

Certified statement was registered at the
request of Belgium on 16 April 1959.

1 League of Nations, Treaty Series,
Vol. CLXXVII, p. 271.

Le Gouvernement australien a adress6
au Gouvernement belge, le 28 janvier 1959,
notification de son intention de mettre
fin A l'Accord susmentionn6, cette d6non-
ciation devant prendre effet le 28 juillet
1959.

La diclaration certifide a did enregistrde
d la demande de la Belgique le 16 avril 1959.

I Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. CLXXVII, p. 271.




